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ПСАЛТИРЬ 

СОЛОМОНА. 



В В Е Д E H I Е . 

Исторнческш свѣдіьпіл объ апокріфіштй псал-
тирь Соломона. Подложное писаніе, извѣстное подъ 
именемъ псалтири Сололона ') и сохранившееся до на-
шего времени въ полномъ видѣ на греческомъ языкѣ, 
но общему мнѣнію у ч е ш х ъ изслѣдова-гелей его, по-
явилось никакъ не позднѣе христіанской эры. Но 
не смотря на такую древность, апокрифъ съ именемъ 
Соломона совсѣмъ не упоминается въ писаніяхъ древ-
нихъ отцевъ и учителей церкви, тогда какъ у нихъ 
можно очень часто встречать ссылки на другш под-
ложныя шсанія, появившіяся въ болѣе позднее время 
и носящія на себѣ болііе очевидные слѣды подлож-
ности, чѣмъ псалтирь Соломона *). Обстоятельство это 
едва-ли можно объяснить тѣмъ, что апокрифическая 
псалтирь не пользовалась въ средѣ христіанъ ника-

') В ь манускриптахъ імслѣдуемый апокрііФъ не ииѣетъ об-
іцаго надписаиія; наименоианіе «псалтирь Соломона» усвоили ему 
нозднѣйшіе последователи. 

J) Некоторый не ішолнѣ ясный намекъ на подложные псалмы 
Соломона мы находимъ только у бл. Іеронпиа, который въ своемъ 
еочпиепіи Adv. Vigilanlium (cap. 10) говорить, что какъ есть дру-
гой Езлра, таги, есть и другой Соломоиъ; при этомъ опт, имѣетъ 
въ виду не книгу Премудрости, а именно Псалтирь Соломона 
(Не. X I V , G; X V , 7 . 13 H д.) . 



кимъ уваженіемъ. Скорѣе можно допустить, что древ-
Hie церковные писатели, хотя и знали подложные 
псалмы Соломона, но не имѣли повода^ ссылаться на 
нихъ, такъ какъ здѣсь нѣтъ ни изложенія очевидныхъ 
историческихъ фактовъ, ни точнаго раскрытія іудей-
скаго вѣроученія и нравоученія. Съ другой стороны древ-
ніе церковные писатели не вынуждались говорить объ 
апокрифическихъ псалмахъ и съ цѣлію предостереженія 
христіанскаго общества отъ знакомства съ ними, такт» 
какъ въ содержаніи ихъ нѣтъ ничего такого, что можно 
было бы назвать прямо грубымъ вымысломъ и искаже-
ніемъ богооткровенныхъ истинъ. При этомъ нужно 
имѣть въ виду, что въ суіцествуюіцихъ изслѣдованіяхъ 
объ апокрифической псалтири Соломона признанъ не-
сомнѣннымъ только тотъ фактъ, что у древннхъ отцовъ 
и учителей церкви псалтирь Соломона не называется 
по имени; но очень можетъ быть, что они иногда заим-
ствовали изъ нея выдержки безъ указанія имени источ-
ника. 

В о всякомъ случаѣ цссомнѣнно, что псалтирь Со-
ломона, если не получила обща го распространепія во 
всей христіанской церкви, то она была принята въ 
нѣкоторыхъ частныхъ церквахъ и пользовалась здѣсь 
иногда та кимъ яге уваженіемъ, какъ и общепринятая 
писанія ветхаго завѣта каноническаго и неканониче-
скаго характера. В ъ нѣкоторыхъ древнихъ кодексахъ 
св. книгъ апокрифическая псалтирь Соломона прямо по-
мещается па ряду съ библейскими книгами; такъ въ 
одной очень древней рукописи ( X или X I вв.), храня-
щейся въ Вѣнской библіотекѣ, она поставлена между 
книгами Премудрости Соломона и Іисуса сына Сира-
хова. Точно также въ извѣстномъ Александрійскомъ 
кодексѣ она перечисляется въ слѣдъ за священными 
книгами новаго завѣта '). Но этотъ ошибочный взглядъ 
на апокрифическую псалтирь не могъ быть усгойчи-
вымъ. Уже въ Синопсисѣ св. Писанія, подложно пад-

') Hilycnfdd, Messins Judneonirn, Lipsiae 180 'J, p. XII . 

писывающемся именемъ Аоанасія Великаго, псалмы 
Соломона ( і p a h u o l каі coâyj 2O\OUCÔ4TOQ) занимают 
мѣсто между œ j T i ^ y o u s m Ветхаго Завѣта. В ъ 5 9 
правилѣ лаодикійскаго собора высказывается запре-
щеніе читать въ церкви псалмы несвященные (ІЯшгш-
x.ovç іраЪ/zovç); подъ этимъ наименованіемъ Зонара (а 
за нимъ и Вальсамонъ) въ толкованіи указаннаго пра-
вила лаодикійскаго собора разумѣетъ именно псалмы 
Соломона: „кромѣ ста пятидесяти псалмовъ Давида, 
говорить онъ, есть и еще нѣкоторые, приписывающіеся 
Соломону и другимъ, которые отцы наименовали не-
священными (UHCOTLV.ovç) и опредѣлили не читать ихъ 
въ церкви". В ъ Стихометріи Никифора, натріарха кон-
стантинопольскаго (ум. въ 8 1 8 г.), псалмы Соломона 
также причислены къ ветхозавѣтнымъ апокрифамъ, при 
чемъ сдѣлано замѣчаніе, что они заключаютъ въ себѣ 
2 1 0 0 стиховъ '). Наконецъ, въ одномъ сборникѣ Се-
гуйеріевой или Куаслиніевой библіотеки, относящемся 
приблизительно къ X вѣку, псалмы Соломона указы-
ваются наряду съ другими ветхозавѣтными и новоза-
вѣтными апокрифами а). 

ІІервымъ издателемъ греческаго текста апокрифи-
ческой псалтири былъ іезуитъ Де-ля-Церда 8), который 
пользовался при этомъ единственно извѣстною тогда 
Аугсбургскою рукописно (codex Hösclielii seu Augusta-
nus), присланной въ 1615 г. Гёшелію изъ Константино 
поля 4). Изданіе Де-ліі-Церды было потомъ перепеча-

) Въ сохранившемся до иасъ видѣ Псалтирь Соломона заклю-
чаешь всего только 3 3 4 стиха; можетъ быть »о времена НикиФора 
дѣленіе на стихи было несколько иное; внрочемъ едва ли можно 
вполнѣ довѣрять исчисленію Никичюра, который, напр. въ кішгѣ 
Ьноха, по крайней мѣрѣ въ десять разъ большей Соломоновой 
Псалтири, насчитываешь только 4 8 0 0 стиховъ. 

*) См. Fabricius, Codex pseudep., Т . I, p. 9 7 3 — 9 7 4 ; T . 11, 
p. 3 0 8 ; Hilgenfeld, Messias Judaeorum, p. X I ; ПорФирьевь, Апокр. 
еказанія, стр. 1 5 0 и 1 5 2 , и др. . г г 

а) Adversaria sacra, Lyon. 1626 . 

*) Этотъ манускрипте, уже въ XVII в. быль затерпнъ. 



тан о безъ всякихъ почти измѣненій Іоанн. Альб. Фабри-
ціемъ *), Впослѣдствіи была открыта въ Вѣнской коро-
левской библіотекѣ еще одна рукопись по просьбѣ 
Гильгенфельда эта рукопись была сличена Іос. Гауптомъ 
съ печатнымъ издаіііемъ Фабриція; сличешемъ этимъ 
воспользовался Гильгенфельдъ для новаго болѣе исправ-
наго изданія греческаго текста апокрифа ); въ изданіи 
Гильгенфельда указаны въ подстрочныхъ примѣчаншхъ 
всѣ разности между Вѣнскимъ манускриптомъ и изда-
ніями Де-ля-Церды и Фабрииія. В ъ настоящемъ сто-
лѣтіи были открыты еще -гаи рукописи греческаго текста 
псалтири (въ Копенгаген^ Москвѣ и ИариясЬ); но ка-
жется, что ученые до сихъ поръ еще не воспользова-
лись этими манускриптами для исправленія существу-
ю щ и м печатныхъ изданій греческаго текста апокри-
фической псалтири. Жирбаль ") сообіцалъ въ 1887 году, 
что Osk. v. Gebhardt предполагаетъ сдѣлать ноиое 
изданіе греческаго текста псалтири Соломона, имѣя 
въ виду воспользоваться при этомъ всѣми извѣстными 
въ настоящее время рукописями; но мы наводили тща-
тельныя библіографическія справки, и такого изданш 
не оказалось. 

В ъ вышеуказанномъ изданіи Де-ля-Церды грече-
скійтекстъ псалтири Соломона былъ снабженъ дослов-
нымъ и поэтому не всегда понятнымъ латинскимъ пе-
реводомъ; впослѣдствіи появились переводы на нѣмец-

') Codex pseudepigraphus Vet. Testaia., Ainslelodami 1 7 1 3 n 
1 7 2 2 ; Ï . I, p. 9 1 7 - 9 7 2 . 

•) На сущеетвованіе en въ первый разъ указал* Ban. de Nes-
sel ѵъ изданномъ ниъ Catalogue sive reccnsin specialis omnium co-
dieum instorum graecorum Biblioth. Caesar. Vindobonensis. Vindob. 
et Norimberg 1G90, p. 31 sexto. 

*) Messias Judaeorum, Lipsiae 1 8 6 9 ; стр. 1 — 3 3 . К р о н * ука-
з а н н ы » существуют** еще иадаиія Ephr. Geiger, D. Psalter Salo-
mes, Augsburg 1871 , и FritgscU, Libri apoer. Vet. Test, gr., Leipsiae 
1 8 6 1 , p. 5 6 9 - 5 8 9 . 

4) Essai sur les psaumes de Salomon, Toulouse 1887. 

кій (Гейгера, Гильгенфельда, Велльгаузеиа и Цёк-
клера), французскій (анонимнаго переводчика въ изда-
ніи апокрифовъ Миня) и англійскій языки (В. Pick). 
Всѣ эти переводы едва-ли могутъ быть названы вполнѣ 
удовлетворительными, такъ какъ переводчикамъ при-
ходилось основываться болѣе на субъективномъ толко-
ваніи темныхъ мѣстъ, чѣмъ на дословномъ переводѣ 
подлинника, представляюіцаго въ нѣкоторыхъ мѣстахъ 
непреодолимыя трудности для пониманія. На русскій 
языкъ псалтирь Соломона до сихъ поръ не переводи-
лась. 

Общіп хараптеръ псалтири Соломона по ея содер-
жало и пзложешю. Псалтирь Соломона состоитъ изъ 
18 псалмовъ, изъ которыхъ каждый кромѣ общаго 
надписанія — tpa\uoç rc5 Eahoucov ') — имѣетъ еще 
частное надписаніе („о Іерусалимѣ", „о праведныхъ" 
и т. д.), болѣе или менѣе соотвѣтствующее его содер-
жанію; такихъ надписаній не имѣютъ только псалмы 
1, 5, 10 и 14. 

По своему содержанію псалтирь Соломона должна 
быть отнесена къ произведеніямъ лирической поэзіи. 
Авторъ ея всячески старался поддѣлаться подъ ха-
рактеръ богодухновенныхъ псалмовъ Давида, усвоить 
ихъ языкъ и общій духъ; и нужно сказать, что под-
дѣлка эта сдѣлана авторомъ чрезвычайно искусно; не 
даромъ нѣкоторые нѣмецкіе ученые готовы поставить 
это апокрифическое произведете на ряду съ богодух-
новенными писаніями; по словамъ напр. Цёкклера не-
которые изъ псалмовъ Соломона (именно — 1 7 и 18-й) 
„очень близко напоминаютъ пѣсни Захаріи и Симеона 
и представляютъ непосредственный переходъ отъ ветхо-
завѣтнаго пророчества къ новозавѣтному" *). А первый 
изслѣдователь псалмовъ Соломона Де-ля-Церда прямо 
защищаетъ ихъ подлинность и богодухновенность. 

I ' ) Т О І Ь К О псалмы 10 и 14-й надписываются—vpog гф Еаіоцш. 
4 •• *) Kurzgef. Komment, zu d. heil. Sehr. Alt. u. N. Test., 9 Abth., 

München 1 8 9 1 . стр. 4 0 5 . 



„Отъ нихъ, говорить онъ, вѣетъ благочѳстіемъ и воз-
зрѣніями отца Давида; они весьма живо говорятъ о 
милосердіи Господа и надеждѣ на Него, предвѣіцаютъ 
грѣшникамъ бѣдствія, а праведниковъ утѣшаютъ Бо-
жественною помощью, говорятъ о гордости грѣшниковъ 
и о страданіяхъ праведныхъ, пророчествуютъ о Христѣ 
Господѣ и о временахъ евангельскаго закона; вслѣд-
ствіе этого они своимъ содержаніемъ могутъ подкрѣп-
лять нѣкоторые догматы нашей вѣры. Будучи соглас-
ными съ псалмами Давида по содержанію, они и по 
стилю имѣютъ близкое отношеніе къ переводу L X X и 
во многихъ мѣстахъ отзываются гебраизмами... Вообще 
же я думаю объ этихъ псалмахъ, что ихъ не основа-
тельно было бы отбросить, потомучто въ 3 Цар. I V гл. 
свидетельствуется о составленіи Ооломономъ многихъ 
пѣсней, не сохранившихся въ св. Писаніи. Несо-
мнѣнно, что этотъ трудъ не считается принадлежа-
щимъ Соломону единственно только потому, что въ 
теченіе столькихъ вѣковъ о немъ хранилось удивитель-
ное молчаніе; но этотъ единственный аргументъ далеко 
не вполнѣ можетъ убѣдить человѣка, умѣющаго про-
никать въ тайны временъ и въ сцѣпленіе случайностей" ')• 
Мы ссылаемся на эти отзывы о псалмахъ Соломона 
съ тою цѣлію, чтобы показать, насколько авторъ ихъ 
съумѣлъ поддѣлаться подъ тонъ ветхозавѣтныхъ свя-
щенныхъ писателей и усвоить духъ и характеръ бого-
духновенной поэзіи. 

Какъ произведете лирическое, псалтирь Соломона 
не отличается послѣдовательностію въ развитіи мыслей 
и связностію изложенія: это малоиослѣдовательный 
рядъ молитвенныхъ обращеній къ Богу, обличеній 
грѣпшиковъ, сѣтованій на притѣсненіе со стороны вра-
говъ и т. д. Понятно послѣ этого, какъ трудно пере-
дать содержаніе этихъ псалмовъ. Трудность еще болѣе 
увеличивается въ виду того, что авторъ, говоря глав-

') У Фабриціи—Cod. pseudep. Vet. Test., T . I, p. 9 7 4 — 9 7 5 . 

нымъ образомъ о современных!» ему событіяхъ, ограни-
чивается только неясными и ирикровенными намеками 
и старается избѣжать прямыхъ указаній на лица, время 
и мѣсто событій. 

Авторъ псалмовъ, обращая свое вниманіе на совре-
менное ему плачевное состояніе іудеевъ, всюду выра-
жаетъ сѣтованіе на крайнее униженіе народа Вожія и 
на притѣсненіе его со стороны иноземныхъ враговъ. 
По его изображенію, святѣйшій городъ Іерусалимъ 
сдѣлался добычею гордѣливыхъ враговъ, которые раз-
рушили его укрѣпленныя стѣны, обезчестили святилище 
Господне и своими нечистыми ногами осквернили свя-
тый жертвенникъ. PI старцы и дѣти подверглись тяже-
лому плѣну; святой народъ сдѣлался посмѣшищемъ 
язычниковъ. Но всѣ эти бѣдствія іудеевъ есть только 
вполнѣ заслуженное возмездіе за ихъ нравственное 
развращеніе и забвеніе. „ Я буду оправдывать Тебя, 
Боже, въ правости сердца, восклицаетъ авторъ псал-
мовъ; ибо въ судахъ Твоихь правда; Ты воздалъ грѣш-
никамъ по дѣламъ ихъ и по грѣхамъ ихъ крайне лу-
кавымъ" (lie. I I , 16—17) . Грѣхи Израиля превзошли 
грѣхи всѣхъ другихъ народовъ, и древнихъ и поздпѣй-
піихъ, такъ что нѣтъ ни одного беззаконія, въ кото-
ромъ онъ не былъ бы виновенъ: сынъ смѣшался съ 
матерыо и отецъ съ дочерыо; каждый сталъ соблазнять 
жену ближняго своего; посвященное Богу расхищено; 
жертвенникъ Господень оскверненъ всякою нечистотою; 
самыя жертвы смѣшались съ кровію мѣсячнаго очище-
нія. Израиль дошелъ до такой холодности къ интере-
са мъ отечества и къ завѣтамъ отцовъ, что начальники 
его не только не возстали на защиту святѣйшаго града 
Іерусалима, но встрѣтили своего врага съ почетомъ, 
отворили ему городскія ворота и оказали ему какъ 
отцу сыновнее уваженіе. Во главѣ народа поставлены 
льстецы и чревоугодники; засѣдая въ синедріонѣ въ 
качествѣ высшихъ судей, они жестоко караютъ про-
ступки другихъ, а сами повинны во всякаго рода без-
законіяхъ ; они изъясняютъ законъ съ коварствомъ, 



Чтобы расхищать домы невинныхъ и удовлетворять 
свою ненасытную душу. За это-то и постигли іудеевъ 
тяжелый иаказанія; предавая Свой народъ въ руки 
нечестивыхъ язычниковъ, Господь только воздаетъ ему 
должное за ого беззаконія; въ то же время бѣдствія 
народа есть средство къ вразумленію всѣхъ нечести-
выхъ и беззаконныхъ. Но иначе Господь наставляетъ 
праведника: его Онъ вразумляетъ какъ сына любви и 
научаетъ какъ первенца: десница Господня іцадитъ и 
охраняетъ его отъ гибели и уготовляетъ ему вѣчную 
радость. Но приближается день, когда и для всего 
Израиля наступятъ лучшія времена; Іерусалимъ, какъ 
обезславленная дѣва, опять облечется въ одежду славы 
и Израиль будетъ призванъ къ блаженству. „Трубите 
въ Сіонѣ трубою! восклицаетъ составитель псалмовъ. 
Возвѣіцайте въ Іерусалимѣ голосъ благовѣстника, ибо 
Богъ явилъ милосердіе Свое во Израилѣ! Поднимись, 
Іерусалимъ, на высоту и воззри на сыновъ своихъ, со-
бираемыхъ Господомъ отъ востока и запада! Отъ ск-
вера идутъ они, радуясь о Вогѣ своемъ; съ острововъ 
издалека собралъ ихъ Господь. Высокія горы понизи-
лись, чтобы путь ихъ былъ гладокъ. Холмы убѣжали 
при входѣ ихъ и дубргівы при проходѣ ихъ давали 
имъ тѣнь" (Пс. X I , 1—6). Но высшее утѣгпеніе авторъ 
псалмовъ находитъ въ чаяніи і-рядущаго Мессіи, ко-
тораго Господь изберетъ изъ дома Давидова для цар-
ствованія надъ возвраіценнымъ изъ плѣна Израилемъ. 
Онъ сокрупштъ силу и гордость язычниковъ, какъ ску-
дельный сосудъ, и соберетъ подъ Свою власть раз-
сѣянный народъ Божій, чтобы управлять имъ въ правдѣ. 
В ъ средѣ Израиля не будетъ ни нечестиваго, ни чуже-
земца; это будетъ царство мира и правды; # сила его 
будетъ заключаться не въ конницѣ и оружіи, не въ 
золотѣ и серебрѣ, а въ надеждѣ на Bora, въ святости 
и въ правдѣ. Грядущій Царь Израиля облнчитъ на-
чальниковъ и поразитъ грѣшниковъ силою Своего слова, 
которое будетъ чище, чѣмъ прошедшее чрезъ огонь 
золото; всѣ языческіе народы будутъ покорены - подъ 

Е г о ярмо и будутъ служить Ему, какъ своему владыкѣ. 
„Онъ очистить Іерусалимъ для святости, какимъ онъ былъ 
и въ началѣ, чтобы пришли народы отъ предѣла земли, 
неся вмѣсто даровъ истомленныхъ сыновъ Іерусалима, 
видѣ-іь славу Господшо, какою возвеличилъ 'его Го-
сподь. И не будетъ неправды во дни Его въ средѣ 
ихъ, ибо всѣ будутъ святыми, и царь ихъ—Христосъ 
Господь". День явлеиія Христа будетъ днемъ величай-
шей милости и благоволенія Божія къ сѣмени Авізаама. 
„Блаженны всѣ, говорить авторъ псалмовъ, имѣющіе 
родиться въ тѣ дни, чтобы видѣть благодѣянія Г о -
спода, которыя Онъ сотворить роду грядущему" (Пс. 
X V I I и X V I I I ) . 

Таково въ общихъ чертахъ содержаніе апокрифи-
ческихъ псалмовъ Соломона. Основная мысль, которая 
проходить чрезъ всѣ псалмы, есть мысль о непрелож-
ности правды Вожіей, карающей нечестиваго и милу-
ющей праведника. Эта мысль ясно выражается почти 
въ каждомъ псалмѣ (II, 12. 16. 17. ПІ , 3. IV , 9 , и 
т. д.). По основному предмету своего содержанія псалмы 
Соломона имѣютъ близкое отношеиіе къ апокрифиче-
ской книгѣ Еноха; и тамъ точно также авторъ ста-
рается укрѣпить постепенно ослабевавшую вѣру совре-
меиныхъ ему іудеевъ въ неизмѣнность правды и мило-
сер дія Іеговы и доказать, что Онъ всегда остается 
вѣрнымъ Своимъ обѣтованіямъ и воздаетъ каждому 
должное '). 

Нельзя не замѣтить изъ представленнаго очерка 
содержанія апокрифическихъ псалмовъ, что авторъ 
ихъ, прикрывшійся именемъ царя-мудреца, не вносить 
въ свою книгу никакихъ легендарныхъ. и фантастиче-
скихъ вымысловъ, чего нельзя сказать о другихъ со-
хранившихся до нашего времени апокрифахъ; онъ вся-
чески старается стоять на почвѣ богодухновенныхъ 

1) Книга Еноха, свящ. А. Смирнова, Казань 1 8 8 8 ; стр. 1С7 
і—75. 



писаній и сохранить ихъ тонъ и характеръ. Даже 
при изображеніи современныхъ ему событій онъ заим-
с т в у е м образы изъ ветхозавѣтныхъ пророчествъ (ср. 
П с . ' Н , 2 8 — S 3 и Іезек. X X I X , 1—6). Ближе всего 
псалмы Соломона, какъ уже сказано, стоять къ кано-
ническимъ псалмамъ Давида, изъ которыхъ они заим-
ствуютъ безъ всякаго измѣненія цѣлыя выраженія. Но 
при изображеніи будуідаго мессіанскаго царства авторъ 
апокрифическихъ псалмовъ повторяетъ пророчества 
Исаіи и другихъ ветхозавѣтныхъ пророковъ. ІІ}ЗОмѣ 
того псалтирь Соломона по отдѣльнымъ выраженіямъ 
во многихъ мѣстахъ очень близко нагіоминаетъ, какъ 
мы увидимъ далѣе, Премудрость Соломона, 3-ю книгу 
Ездры и отчасти апокрифическую книгу Еноха. 

Языкъ псалмовъ Соломона есть языкъ канониче-
ской псалтири Давида по переводу L X X со всѣми ея 
идіотизмами и трудностями; преодолѣть трудности уразу-
мѣнія греческаго подлинника Соломоновой псалтири 
не удалось ни одному изъ переводчиковъ ея на новѣй-
шіе языки. Темнота и неясность греческаго текста 
псалтири обусловливается не столько неисправностію 
сохранившихся до нашего времени манускриптовъ, 
сколько по всей вѣроятности тѣмъ обстоятельствомъ, 
что этотъ греческій текстъ есть только иереводъ съ 
еврейскаго первоначальнаго подлинника, и переводъ не 
во всѣхъ мѣстахъ точный и исправный-

ІІроисхомдспіс Псалтири Соломона, П о д о б н о всѣмъ 
другимъ апокрнфическимъ писаніямъ, псалтирь Соло-
мона не содержитъ въ себѣ вполнѣ оиредѣленныхъ и 
безспорныхъ указаній на обстоятельства своего перво-
начальнаго происхожденія; авторъ ея, желая выдать 
свое писаніе за дѣйствительное произведеніе премуд-
раго Соломона, всячески старался скрыть слѣды ея 
подложности и избѣжать намековъ какъ на свою соб-
ственную личность, такъ отчасти и на время своей 
жизни. 

Объ авторѣ Псалтири Соломона можно дѣлать нѣ-
которыя заключенія только на основаніи нравственно-

религіозныхъ воззрѣній, раскрываемых!, въ самой Псал-
тиии. Эти воззрѣнія, обличая въ авторѣ іудея послѣ-
плѣннаго періода, не заключаютъ ни малѣйшаго слѣда 
какихъ либо сектантскихъ вѣрованій. Принципы садду-
кейства были очевидно ненавистны автору Псалтири, 
который всюду заявляетъ себя горячимъ патріотомъ и 
вооружается противъ увлеченія всѣмъ языческимъ; да 
и вообще глубокое благочестіе автора, его всецѣлая 
преданность волѣ Божіей, его искреннее страданіе за 
оскверненный храмъ и за поруганный святой городъ, 
все это плохо мирится съ основными принципами сад-
дукей ствя, вовсе не отличавшагося особенною ревно-
стію къ богооткровенной вѣрѣ и интересамъ отчизны. 
Кромѣ всего этого въ ІІсалти])и очень ясно выражены 
не раздѣлявпііяся саддукействомъ вѣрованія въ буду-
щее воскресеніе. загробную жизнь и посмертное воз-
даяніе (Пс. I I I , 16. X I I I , 9 . X I V , 2 . 6 . 7. X V , 31) '). 
Точно также въ Псалтири Соломона нѣтъ ничего и 
такого, что можно было бы назвать спеціально ессей-
скимъ. 

По своимъ воззрѣніямъ авторъ Соломоновой Псал-
тири является лучшимъ представителем'!, ортодоксаль-
наго іудейства въ послѣдній періодъ его политическаго 
суіцествованія. Вмѣстѣ съ остальными своими соотече-
ственниками онъ раздѣляетъ ошибочный воззрѣнія на 
грядущее мессіанское царство; и для него Мессія есть 
могущественный земной царь, который освободитъ іу-
деевъ отъ ипоземнаго владычества и оенуетъ всемір-
иую монархію, гдѣ сыны Израиля будутъ владыками, 
а остальные народы—послушными рабами. Но въ тоже 
время онъ въ нѣкоторыхъ мѣстахъ своей Псалтири 
изображает!, царство Мессіи и идеально возвышенными 

1) Цѵкклсрь (Kurzgof. Kommenl. zu d. heil. Schrift . All. T . 
von Slrack, 9 Abth., стр. 4 0 5 ) и Пальденшщпсрь (1). Selbstbe-
wusstsein Jesu, Slrassb. 1 8 9 2 , стр. 2 5 u 20) гірііппіііоѵіі іаи^е огнен-
ною задачею Псалтири противодіійетиіе еиідукейскиму ііаіірниісііііо 
посдѣдшіхъ маккавеііскихъ кшізоіі. 



чертами, свидетельствующими не только о ого начи-
танности въ ветхозавѣтнон священной письменности, 
но и глубокомъ гіониманіи ея: Мессія, по его изобра-
женію, будетъ духовнымъ руководителемъ Своего на-
рода; Онъ будетъ пасти стадо Господне въ вѣрѣ и 
правдѣ и вести его къ святости (Пс. X V I I , 4 5 — 46). 
Крайняя озлобленность автора апокрифической Псал-
тири против!, языческихъ народовъ и очевидное будто-бы 
пристрастіе его къ законной праведности, по мнѣнію 
нѣкоторыхъ изслѣдователей '), могутъ служить основа-
ніемъ къ тому, чтобы считать подложные псалмы Соло-
мона произведеніемъ фарисейски-законническимъ. Но и 
съ этимъ едва-ли возможно согласиться: авторъ нигдѣ 
не проявляетъ фарисейской мелочности и законническаго 
ригоризма, нигдѣ не высказывается за предпочтеніе на-
ружной и обрядовой стороны духовному нониманію бого-
откровенной религіи *); напротивъ онъ даже прямо по 
видимому возстаетъ противъ фарисеев']», когда обли-
чаетъ лицемѣріе, человѣкоугодничество и намеренное 
уклоненіе отъ истиннаго смысла закона (IV пс.). Если 
и можно назвать автора Соломоновой Псалтири фари-
сеемъ, то только въ лучіпемъ значеніи этого слова: 
онъ всюду является ревнителомъ богооткровеннаго за-
кона, нроповѣдникомъ всецѣлаго послушанія волѣ ßo-
жіей и однимъ изъ тѣхъ жаркихъ патріотовъ, для ко-
торых'!» политическая свобода поруганной и настрадав-
шейся иодъ игомъ язычников'1. отчизны была нредме-
томъ самыхъ горяч ихъ чаяній. 

За христіанское происхожденіе апокрифической Псал-
тири Соломона рѣшителыю высказался одинъ только 

') Цёккло.рь, op. oil. стр. 4 0 5 . 

*) Одною un ь самыхъ характер«ыѵь особенностей иь иозирЬ-
ніяхъ Фарисейской CORTM ЯНЛЯОТСЯ етремлоніо кг точному IICHO.I-
нонію заионі.деіі по только писанной Торы, но ч устнаго закона, 
переданнаго по нродаиію отъ иредшсстнующнхъ учителей; a ni. 
псалмахъ Соломона втого то б.іагоговѣіінаго уиажоиія къ преда-
ліямъ старцевъ мы шігді. п но занічаемъ. 

еврейскій ученый Гретцъ '). Къ такому заключенію онъ 
пришелъ на основаніи содержанія нослѣднихъ двухъ 
псалмовъ ( X V I I и X V I I I ) , гдѣ высказываются чаянія о 
грядущемъ царствѣ Мессіи. Возвышенныя представленія 
о мессіанскихъ временахъ, какъ о періодѣ господства 
святости и правды въ средѣ богоизораннаго народа, 
дѣйствительно повидимому напоминаюгь скорѣе вѣро-
ванія христіанъ, чѣмъ зауряднаго большинства іудеевъ, 
связывавшаго съ именемъ Месоіи грубое представленіе 
о земномъ царѣ и всемірномъ завоевателѣ. Но въ средѣ 
іудеевъ предъ пришествіемъ Христа были и такіе на-
читанные въ священныхъ книгахъ люди, которые не 
всегда увлекались общераспространенными нредставле-
ніями современниковъ о Мессіи и руководились въ 
этомъ случаѣ главнымъ образомъ предсказаніями ветхо-
завѣтныхъ пророковъ, изображавшихъ мессіанскія вре-
мена, какъ періодъ нравственно - религіознаго обновле-
нія человѣческаго рода. В ъ псалмахъ Соломона нѣтъ 
ничего такого, что обнаруживало бы знакомство автора 
съ историческою личностью Христа, съ Его ученіемъ, 
жизнію, дѣлами и страданіями; на уничиженное состоя-
ніе Христа въ псалмахъ нѣтъ ни малѣйшаго намека, 
а между тѣмъ это самый основной пунктъ въ вѣрова-
ніяхъ христіанъ. Авторъ апокрифической Псалтири 
живетъ еще только чаяніями и ожиданіями грядущаго 
Мессіи и видитъ въ ІІемъ лишь даря славы, а не 
пригвождеинаго ко кресту Искупителя міра. Рѣши-
тельно отрицая христіанское происхожденіе Соломо-
новыхъ псалмовъ, мы въ тоже время не находимъ 
возможнымъ допустить суіцествованіе въ нихъ и хри-
стіанскихъ интерполяцій, такъ какъ здѣсь нельзя ука-
зать ни одного мѣста, которое не было бы повторе-
ніемъ богодухноіюнныхъ пророчествъ и носило бы 
спеціально христіанскій характеръ. И сами нѣмецкіе 
изслѣдователи апокрифической Псалтири, признающіе 

') Geschichte der Juden, III, стр. 4 8 9 . 



Интерполированіе ел христіаниномъ (Цёкклеръ, Лянгенъ 
и др.), затрудняются указать такія мѣста, который 
можно было бы считать несомнѣниыми вставками хри-
стианина '). 

Едва - ли нужно доказывать тщетность поиытокъ 
Де-ля-Церды защитить подлинное происхожденіе апо-
крифическихъ псалмовъ отъ самого царя Соломона. 
Это мнѣніе было совершенно отвергнуто еще въ X V I I 
вѣкѣ ), и съ тѣхъ норъ никѣмъ не повторялось: да 
едва-ли и возможно признать за нимъ какую либо осно-
вательность, когда церковь не приняла Псалтири Со-
ломоновой даже въ число неканоническихъ кии п . Виб-
ліи и отнесла ее прямо къ апокрифамъ (59 прав, 
лаодик. собора). 

І іѣтъ никакихъ основаній сомпѣватьсл въ про-
исхожденіи апокрифической Псалтири отъ одного автора; 
единство языка и главнымъ образомъ строгое един-
ство основной мысли, проходящей чрезъ всѣ 18 псал-
мовъ, даютъ право съ полною увѣренпостію утверждать, 
что вся Псалтирь есть произведете одной руки и 
одного времени "). 

') Гцотцъ указывает!. па выраженіе, прилагаемое im. М о с с і і і 
(XVII , 36 XVII I , 8) , XywToç y.l'^ioe; по ото пыражсніе, само въ 
Ci'ô'ïs шіскол.ь-о но нротнворічащсе ученію о Aleccin ветхоаавіл-
ііыхі. пророковц ость только но вподнѣ правильный перевидь 
еврейского иырлжоніа — ПІГР ПЧУ'й (номаааіііінкі. Господа), не-
р'Ьдко употребляющагосл ni.' канонпческиѵь кшпахь вотхаго aa-
ніта (І Цар. X X I V , 7 . Ile. X L V , I ) . Въ книг* Плач». Іереміи 
(IV, 20) ати еврейскіл слова переведены y L X X точно также вы-
раженіемь Xçtorot; KVÇIO3. 

'-') J. Neumann, Do psallerio Solum., Willcnb. 1 0 8 7 ; J. Nic-
renbenj, origine sacra« Scriplurae, e. 37 ; J km. 11 net ins, Deinon-
slrat. evangel., Paris J 6 9 0 , IV, p. 397 ; см. у Фаб/пщіл, Cod. psciulep. 
Vet. Test., T. I, p. 9 1 5 . 

3) Dillinann. Ueal-Кисусіор Herzogs, 1 Ausg., I. 12, с т р . 3 0 3 ; 
Ewald, (»esel lichte <1. Voll».* Isr., :1 Ausg. ( 1 8 5 2 г.), т. IV, с т р . 3 4 3 . 
Эвальдг укааываеп. на часто повториющеееп своеобразное выра-
жепіе — против!, с о.і и на» [ниг.іѵа vrt rov i)).iov, 11, I ' J , IV, 21 ; 
Inévavn tov tfAfw, II, 14; èvavriov p-lov, VIII , 8); 

Авторъ апокрифической Псалтири Соломона былъ 
по всей вероятности жителемъ Палестины. Весь образъ 
его воззрѣній сотвѣтствуетъ понятіямъ и симпатіямъ 
скорѣе палестинскаго іудейства, нежели эллинизма, 
(т. е. іудейства. жившаго нъ разсѣяніи); его вниманіе 
занято исключительно судьбою Іерусалима и святѣй-
шаго храма. Изображая нравственное развращеніе 
своихъ современниковъ, онъ говорить только о жите-
ляхъ Іерусалима, о нечестивыхъ начальникахъ, за-
сѣдающихъ въ синедріонѣ, объ оскверненіи святаго 
храма и приносимыхъ въ немъ жертвъ и т. д. Доказа-
тельства, приводимый въ защиту алексаидрійскаго нро-
исхожденш Псалтири Соломона '), намъ кажутся очень 
недостаточными. Такъ Гильгенфельдъ находить въ ней 
слѣды аллегоризма, сходнаго сь аллегоризмомъ Филона; 
но онъ могъ указать всего только одно выраженіе съ 
таким1], аллегорическимъ характеромъ, и именно: „рай 
1 осподень, деревья жизни — святые Е г о " Однако 
это выраженіе, напоминающее отчасти аллегорическое 
толкованіе райскихъ деревьевъ Филона, въ тоже время 
очень сходно съ наимеиованіемъ — „растеніе правды", 
употребляющимся въ приложеніи къ праведникамъ въ 
нисашяхъ безспорно налестинскаго происхожденія (въ 
книгахъ Еноха и Юбилеевъ). Ссылаются далѣе на 
безспорную зависимость апокрифическихъ псалмовъ отъ 
неканонической книги Премудрости Соломона, которая 
по общему мнѣнію ученыхъ была написана александрій-
скимъ іудеемъ. "Действительно между тою и другою 
книгой замечается очевидное сходство въ выраженіяхъ, 
что можно видѣть изъ слѣдующаго сопоставленія. 

l) IIи(iiits у Фабріщія —Cod. psmidop. V. Test., T . I p. 915-
отчасти также J/mroin., Гнлмен.ммьдь и Цёкклерь. 

X I V m i Ç < i , h l " ° ; Л ѵ ( - Я о " ' т " tefe ™ f o t ' < " ' т о ° ( " с . 

Псалтирь Соломона, ^ 



Премудр. Солом. Псалтирь Соломона. 
Svvdmw ё&ечго тгоое ^ѵчёОечто аѵтпіс 6vj-

аѵточ (T. 16). ' Br.y.aç us та 00x01/ treoi 
rôvrcjv (VIII, i l . 12). 

"On ту ô'sçvâ бу.етгабес Ast id у.ѵоіоѵ ібу.ёттабі 
аь-ovç xol TCZ ßQayiovi us, âeÇià y.VPÎov kcpd6o.RO 
ьтрабггьеі O.VTW (V, 17). ГЦОУ;, О /3oo.yic.yj кѵріоѵ 
О'ьтцбц 6y.GJTclC6u.S401 уЕіоі ебыбеч r,uäc (XIII, 1. 2). 
(XIX, 8). 

1 Epr,jU.cô(fEi ттйбач r /v 'Потисобеч и а.'юипд тг,ч 
y f V duo и і о. (V, 24). уЛѵ аѵтьіч dir и evotx.oi/v-

ГМѴ AIVVJV ( X V I I . I B ; X V , 
13V 

Пом та UÛTOCÔ Y.al dotO- "Оті ачдосоттос У. ai R ue-
ucö y.cd бто.іЭ iiGJ (hiragac о i c OLVTOV rro.nd (So] ev 
(XT, 21). ' I braduö (V, 6).4 

"Ort боі ЛеАоуібиеда , "От-/, (foi ê(Тиеч (IX, 1(3). 
(XV, 2). I 

Но зависимость псалтири Соломона отъ книги 
Премудрости Соломоновой новее не заставляетъ не-
премѣнно дѣлать заключеніе объ алексаидрійскомъ про-
исхожденіи апокрифической псалтири; авторъ е я , и 
будучи житолемъ Палестины, могъ пользоваться книгою 
Премудрости, которая была извѣстна конечно не между 
одними только александрійскими іудеями. Во всякомъ 
случаѣ общій характеръ Соломоновой псалтири вполнѣ 
соотвѣтствуетъ воззрѣніямъ иалестинскаго іудейства. 

По мнѣнію большинства изслѣдователей апокри-
фической псалтири Соломона первоначальиым'ь языкомъ 
ея былъ еврейскій. В ъ сохранившемся до нашего вре-
мени греческомъ текстѣ трудно конечно иодмѣтить 
слѣды еврейскаго ироисхожденія псалтири, но все же 
многія мѣста в'], ней даюті» право съ полною основа-
тельностію думать, что этотъ текстъ есть только пе-
реводный, а не первоначальный. Такъ неясность и тем-
нота нѣкоторыхъ выраженій могутъ быть объяснены 
не одною только испорченноетію сохранившихся до 
насъ рукописей, но и недоетаточнымъ умѣньемъ грече-

скаго переводчика справиться съ переводомъ еврей-
ского подлинника, вслѣдствіе чего онъ принужденъ 
былъ иногда переводить только дословно букву под-
линника, а не передавать емыслъ его (Пс. II , 4 . 13; 
I V , 7 и дал.); во всякомъ случаѣ самъ авторъ, если 
бы онъ нисалъ свою псалтирь на греческомъ языкѣ, 
не могъ бы такт, выразиться. Далѣе, многія выраженія 
от» псалтири носятъ слѣды гебраизмовъ; опущеніе напр. 
вспомогательна™ глагола [ібті), такъ часто встрѣчаю-
щееся от» псалтири (Пс. I . 7. 8; И, 6. 16 и т. д.), 
совершенно въ духѣ еврейскаго языка; самое надписа-
ніе псалмовъ (уаАиос та Seiko иб.гѵ) есть точный, но 
не совс-Ьмъ правильный переводъ еврейскаго выраже-
нія f t h u f ? ТЮЗР '). Кромѣ всего этого авторъ Псал-
тири, # выдавая свое писаніе за дѣйствительное произ-
веденіе царя Соломона, не могъ же не имѣть въ виду, 
что греческій языкъ псалтири самымъ очевиднымъ обра-
зомъ выдавалъ бьт ея подложное происхожденіе. Осо-
бенно трудно помирить написаніе псалтири на грече-
скомъ языкѣ съ признаніемъ ея иалестинскаго проис-
хожденія: въ то время какъ въ Александріи греческій 
языкъ сдѣлался общепринятымъ какъ въ обычной жизни, 
такъ и въ священной письменности, палестинскіе іудеи 
ко временам-ь Христа Спасителя считали единственно 
приличествующим-], языкомъ для священной письмен-
ности языкъ еврейскій. Изъ всѣхъ изслѣдователей 
апокрифической псалтири Соломона одинъ только Гу:>-
тій прямо высказался за первоначальное нанисаніе ея 
на греческомъ языкѣ; но и о т , не могъ не сознаться, 
что аиокрифическіе псалмы носятъ стиль еврейскій "). 

') Часто встречающимся выраженіемъ dç тоѵ airTwa наі hi 
( I le . I X , 2 0 ; XI , 0 ; X V I I , 51) авторъ Псалтири, подобно L X X 
(Ис. X L V . 17), перопо.шть очевидно екреПскіл слова s H j / i ? . 

г) Psalteriiim Salomonis, говорить опт., constat psalmis octode-
eim, g r a m * scriptis, i(a taino» nt ISbraismmn et Stîpltinginla senum 
stylum référant,' у Фабрицін — Cod. pseudep , p. 9 1 5 . Возможность 
состанлеиія Псалтири на греческом*, язмк-Ь допускают* также Гнль-
юім-ел.дь, Цёкклерь и Лянгенъ. 



При оиредѣленіи времени наиисанія Соломоновой 
Псалтири за нолнымъ отсутствіемъ внѣшнихъ нстори-
ческихъ свидѣтельствъ приходится основываться един-
ственно только на тѣхъ указаніяхъ, какія дѣлаетъ 
авторъ на современныя ему событія. Н а основаніи 
содержанія псалтири можно сь полною увѣренностію 
ручаться прежде всего за то, что она появилась ни-
какъ не позднѣе разругпенія Іерусалима римлянами въ 
7 0 году. Авторъ говорить о храмѣ, какъ существовав-
шемъ въ его время, и нигдѣ не намекаетъ ни на его 
разрушеніе, ни на прекраіденіе жертвъ и всего бого-
служебнаго строя, связанна го съ сѵществованіемъ храма; 
онъ сѣтуетъ и жалуется не на погибель храма, а 
только на то, что рука Господня такъ долго тяго-
тѣетъ надъ Іерусалимомъ и что святыня Вожія осквер-
нена язычниками. Псалтири Соломоновой нужно припи-
сать сравнительно большую древность, нежели В книгѣ 
Ездры, которая была написана никакъ не позднѣе пер-
ваго десятилѣтія послѣ разоренія Іерусалима Титомъ '). 
Между 3 кн. Ездры и псалмами Соломона замѣчается 
такое близкое сходство въ выраженіяхъ г), что въ 
зависимости одной книги отъ другой едва-ли возможно 
сомнѣваться. А эта зависимость можетъ быть объяс-
нена только тѣмъ, что исевдо-Ездра пользовался псал-
мами Соломона; „послѣдиіе, справедливо говорить 
Гильгенфельдъ j , гораздо проще и поэтому несомнѣнно 
древнѣе". 

За сравнительно очень древнее происхождеиіе 
Соломоновой псалтири говорить уже и то указанное 

1) Но миѣиію иѣкоторыхъ ученыхъ значительная часть 3-ой 
книги Ездры полнилась даже ранѣе Рожд. Хр . 

*) Ср. Не. II, t и 3 Ездр. III, 8 ; Не. VIII , 3 4 . X I , 3 и д. 
и 3 Ездр. XI I I , 3 9 и д.; Ile. I X , 18 и 3 Ездр. I V , 2 5 . X . 22 ; 
Пс. X V I I , 21 и 3 Ездр. VI, 2 4 ; Пс. X V I I , 3G. Х Ѵ Ш , <». 8 и 
3 Ездр. VI I , 28 . X I I , 3 2 . XIII , 2 5 . 52 ; Ile. X V I I , 37 и 3 Ездр. 
X I I I , 9 ; Пс. XVII I , 4 и 3 Ездр. V I . 5 8 . V . 2 8 . 

8) Messias Judaeoriim, p. X I V , 

Нами обстоятельство, что въ нѣкоторыхъ древнѣйшихъ 
рукописяхъ (именно въ одноыъ манускриптѣ вѣнской 
библіотеки и въ александрійскомъ кодексѣ) она по-
мещается въ числѣ священныхъ книгъ ветхаго и но-
ваго завѣта. 

Эвальдъ '), Дилльманъ 2), Гриммъ 9), Олеръ 4) и 
друпе относятъ наиисаніе псалтири ко временамъ 
Антіоха Енифана; въ подтвержденіе своего мнѣнія они 
ссылаются на тѣ мѣста псалтири, гдѣ говорится, что 
отступники отъ вѣры осквернили нечистотами святой 
храмъ и жертвенникъ (I, 8; I I , 8: Y I I I , 12—14) , что 
поработитель Израиля иришелъ отъ иредѣловъ земли 
(Ѵ І І І , 16) и что онъ (такъ думаетъ Эвальдъ) прямо 
названъ въ псалтири царемъ ( X V I I , 22); а все это 
будто бы вполнѣ приложимо къ личности и ко време-
намъ Ан тіоха Епифана. Но указанныя черты вовсе не 
настолько характерны, чтобы на основаніи ихъ можно 
было дѣлать рѣшителыюе заключеніе о времени на-
нисанія Соломоновой Псалтири. Оскверненіе храма и 
жертвенника нечестивыми іудеями имѣло мѣсто не во 
времена только Антіоха Еішфана, а и въ царство-
ваніе еще нечестивыхъ іудейскихъ царей; такъ о Ма-
нассш напр. разсказывается: „онъ соорудилъ жертвен-
ники (богамъ) въ домѣ Господиемъ, о которомъ ска-
залъ Господь: въ Іерусалимѣ положу имя Мое. И со-
орудилъ жертвенники всему воинству небесному на 
обоихъ дворахъ дома Господня. H поставилъ исту-
канъ Астарты, который сдѣлалъ въ домѣ Господнемъ. 
И совратилъ Манассія сьшовъ Израиля до того, что 
они поступали хуже тѣхъ иародовъ, которыхъ истре-
билъ I. осиодь отъ лица сыновъ Израилевыхъ" (4 Дар. 
а а і , 4 — 9 ) . Оскверненіе храма повторялось затѣмъ и 

') Geschichte d. Volk. Israel, стр. 3 4 3 . 
a) l leal-Encvclop. II(!rzog's, В. XI I , стр. 3 0 5 . 

') erste Buch der Maccahäer, Lips. 1 8 5 5 , p. X X V I I . 
4) См. въ Kurzgef. Komment, zu d. heil. Schrift, von Slrack, 

стр. 1 0 5 . 



послѣ Аптіоха Епифана. Если, далѣе, въ псалмахъ 
Соломона говорится, что притѣснитель Израиля былъ 
приноденъ Богомъ отъ предѣловъ земли, то это столько 
же можетъ относиться къ Антіоху Еиифану. пришед-
шему изъ Рима безъ собственнаго права на царскій 
престолъ, сколько и къ Помпею Великому, который 
пришелъ отъ того же предѣла земли. Что касается 
наименованія царя въ Пс. Х У Д , 22, то оно усвояется 
здѣсь не чужеземному поработителю Израиля, а не-
честивому іудейскому властителю, что открывается изъ 
связи рѣчи, въ которой обличается нечестіе и нрав-
ственное развраіценіе народа Вожія: „не было между 
ними совершающаго правду и судъ, отъ начальника 
и до послѣдняго въ народѣ — всѣ во грѣхѣ: царь въ 
беззаконіи, и судья не въ истинѣ , и народъ во 
грѣхѣ " . 

В ъ настоящее время можно считать общеприия-
тымъ и почти вполнѣ утвердившимся ') то мнѣніе, что 
апокрифическая псалтирь Соломона написана вскорѣ 
послѣ покоренія Іерусалима и- подчиненія Іудеи рим-
скому владычеству Помпеемъ Великимъ. Дѣйствительно, 
всѣ тѣ черты, которыми авторъ псалмовъ изображаешь 
современный ему событія изъ исторіи народа БОЛІІЯ 
вполнѣ соотвѣтствуютъ даже самымъ частнымъ под-
робностямъ изъ исторів покоренія Іудеи римлянами. 

По изображенію псалтири Соломона Господь за 
развращеніе іудеевъ послалъ на Іерусалимъ отъ пре-
дѣла земли сильнаго воителя (УII I , 16 и 17), кото-
рый съ великимъ войскомъ (VIII , 1) внезапно на-
палъ на святой городъ (I, 2) и тараномъ низвергъ 
укрѣпленныя стѣны его (И, 1). Но начальники народа 
встрѣтили своихъ враговъ съ радостію и сказали: 
„разширенъ путь предъ вами; входите съ миромъ!" 

*) Излагаемая далѣе гипотеза о иремепп происхожденія Псал-
тири Соломона принимается ІЛюреромъ, Лянгепомъ, ГплыенФель-
домъ, Нёлдеке, Гаусратомь, Ііарріеромъ, Гейгеромъ, Ф р и ч е , Валь-
ленніпергеромт>. Внттихенъ. Велльгпуненомъ, отчасти Моверсомъ, 
Делпчемь и другими. 

Они сравняли неровности пути при входѣ ихъ, открыли 
врата въ Іерусалимъ и украсили стѣны его. И врагъ 
вошелъ въ город'ь съ миромъ, какъ отецъ въ домъ 
сыновей своихъ. и утвердилъ здѣсь свои ноги въ пол-
ной безопасности , захват и въ укрѣпленныя башни и 
завладѣвъ стѣною (VIII , 18—21) . Такимъ образомъ 
Іерусалимъ сдѣлался добычею враговъ, которые взошли 
къ алтарю Господню и осквернили его, высокомѣрно 
попирая его своею обувію (II, 2). Покоритель святаго 
города предалъ погибели начальниковъ народа Божія 
и пролилъ кровь жителей Іерусалима какъ нечистую 
воду; сыновей и дочерей ихъ онъ увелъ въ жестокій 
плѣнъ (VIII , 2 3 - 2 4 ) , подвергну въ позору и осмѣянію; 
даже начальники народа не избѣжали поруганія и 
были отведены на западъ ( X V I I , 14). Но Господь 
не замедлилъ совершить Свой судъ и надъ покорите-
лемъ Іудеи, — этимъ высокомѣрнымъ дракономъ, гово-
рившимъ самонадѣянно: „я буду господомъ земли и 
моря"; за. то, что онъ унизилъ величіе Божіе и за-
былъ о собственномъ человѣческомъ ничтожествѣ, Гос-
подь до послѣдней крайности унизилъ его и на землѣ 
и на морѣ: онъ былъ пораженъ на горахъ египетскихъ, 
и его трупъ, подверппійся великому позору, никто не 
хотѣлъ предать погребенію (И, 3 0 — 3 3 ) . Всѣ эти со-
бытія совершились предъ глазами самого автора псал-
мовъ: онъ видѣлъ собственными очами и начало осады 
Іерусалима (Ile. I , 2; VIII , 1 — 2 ) и погибель е ю за-
воевателя (Ile. I I , 8 0 — 8 8 ) . 

Сопоставимъ теперь съ этими историческими ука-
заніями Соломоновой псалтири повѣствованіе о под-
чиненін іудеи римскому владычеству Іосифа Флавія и 
латинскихъ историковъ. — Во время междуусобной борьбы 
послѣднихъ маккаиейскихъ князей Гиркана и Аристо-
вула изъ-за царской власти надъ Іудеею, первый изъ 
братьевъ для утверждеиія своей власти обратился за 
помощію сначала къ аравійскому царю Аретѣ, а за-
тѣмъ къ римскому полководцу Помпею В. Послѣдній, 
будучи недоволонъ самонадѣянностію и непостоянствомъ 



Аристовула, принялъ сторону Гнркана и быстро дви-
нулся на Іерѵсалимъ, чтобы не дать времени против-
н и к а м приготовитья къ войнѣ. Обложи въ городъ, 
Помпей отдалъ Аристовула подъ стражу и сталъ дѣя-
тельно приготовляться къ взятію крѣпости. В ъ городѣ 
въ это время шла борьба между партіями: сторонники 
Аристовула, меныніе по числу, требовали защиты го-
рода отъ римлянъ, а сторонники Гнркана, къ кото-
рый» присоединились изъ-за страха предъ римлянами 
и мнопе изъ партіи Аристовула, желали отворить 
Помпею городскія ворота. Партія Гиркана взяла верхъ, 
вслѣдствіе чего сторонники Аристовула послѣ занятія 
города Помпеемъ вынуждены были заключиться въ 
крѣпость, окружавшую храмъ, и разрушить мостъ, со-
единявпіій городъ съ храмомъ. Такимъ образомъ Пом-
пей безъ малѣйшаго сопротивленія овладѣлъ городомъ 
и дарскимъ дворцемъ. Для взятія крѣпости, окружав-
шей храмъ. Помпей завалилъ ровъ и долину до вы-
соты крѣпостной стѣны, воспользовавшись при этомъ 
строгимъ соблюденіемъ іудеями субботняго покоя, и 
затѣмъ поставилъ на воздвигнутыхъ имъ башияхъ 
стѣнобитныя машины, привезенныя изъ Тира. Черезъ 
три мѣсяца послѣ начала осады храмъ былъ взятъ 
римлянами, при чемъ погибло іудеевъ до 1200 чело-
вѣкъ. Во время этого завоеванія Іерусалима „самое 
святѣйшее мѣсто въ храмѣ. до сихъ поръ ни для кого 
не доступное и сокрытое даже отъ взора самихъ іу-
деевъ, было осквернено язычниками ; ибо Помпей и 
нѣсколько начальников!, съ нимъ вошли за внутрен-
нюю завѣсу храма и видѣли то, чего никому изъ смерт-
ныхъ, кромѣ одного только первосвященника, не по-
зволено видѣть" '). ІІодчинивъ значительную часть 

') Іос. Флавій—Древи. іудейскія, X I V , 4 , § 4 ; О войнѣ іуд. 
I, 7 , § 6. Объ этомъ передаетъ также и Тацнтъ; «изъ римлянъ, 
говорить онъ, ІІомпеи первый покорилъ іудеевъ и вошелъ по 
праву войны въ храмъ. Отсюда сдѣлаюсь иавѣстнымъ, что таин-
ственное святилище іудеевъ пусто и не лаключаетъ въ гооі; ника-
кого изображен in Ііожества». Histor. V, G. 

Іудеи и возстановивъ Гиркана въ первосвященническомъ 
достоинств'!;, Помпей взялъ въ Римъ для тріумфа въ 
качеетвѣ плѣнныхъ Аристовула. его дѣтей. родствеи-
никовъ и нѣкоторыхъ знатнѣйшихъ іудеевъ. Но вскорѣ 
послѣ этого и самъ Помпей испыталъ удары судьбы: 
чрезъ четырнадцать лѣтъ послѣ покоренія Іудеи онъ 
погибъ насильственною смертію. Достигну въ необы-
чайной власти, онъ въ гордомъ - самомнѣніи считалъ 
себя почти всесильнымъ владыкою міра; когда у него 
началась ожесточенная борьба съ Юліемъ Цезаремъ, 
онъ такъ безгранично вѣрилъ въ свою силу, что будто-бы 
самонадѣянно говорилъ: „только топну ногою, и ко 
мнѣ изъ земли явятся легіоны". Однако въ этой войнѣ 
Помпей былъ совершенно разбить и принужденъ былъ 
бѣжать въ Египетъ, гдѣ и былъ измѣнничоски убитъ 
по приказанію совЬтниковъ малолѣтняго Птоломея. 
Тѣло его оставалось безъ погребенія до прибытія въ 
Египетъ Юлія Цезаря: только по его приказанію Пом-
пей былъ удостоенъ погребенія. 

Изъ этого сопоставленія видно, что историческія 
указанія Псалтири Соломона, хотя и не всегда ясньтя, 
вполнѣ соотвѣтствуютъ свидѣтельствамъ древнихъ исто-
риковъ о подчиненіи Іудеи римскому владычеству при 
Помпеѣ. Вслѣдствіе этого можно считать вполнѣ вѣро-
ятнымъ предположеніе ученыхъ, что псалтирь Соломона 
была написана вскорѣ послѣ смерти Помпея, о которой 
авторъ говорить какъ о собьттіи, совершившемся при 
ого жизни. Только при принятіи этого предположепія 
многія частныя подробности въ псалмахъ Соломона 
становятся болѣе или менѣе ясными и понятными. 
Такъ Лянгенъ справедливо замѣчаетъ, что „духъ за-
блужденія, которымъ Вогъ напои лъ іудеевъ и ихъ на-
чальниковъ, какъ крѣпкимъ виномъ (VII I , 15), скорѣе 
всего можно понимать въ смыслѣ прикровеннаго на-
мека на раздоръ изъ-за власти между братьями Ари-
стовуломъ и Гирканомъ, изъ которыхъ послѣдній, за-
конный царь Іудеи, въ сообщничествѣ съ идумеяни-



номъ Антипою самъ отворилъ Помпею врата города, 
какъ победителю" '). 

Съ указаннымъ предположеніемъ о времени напи-
санія апокрифической Псалтири повидимому не вполне 
мирится I I . 31 ст., гдѣ говорится, что трупъ покори-
теля Іерусалима погииъ на волнахъ въ великомъ по-
зорѣ '"')• Но еще Де-ля-Дерда въ своихъ учеиыхъ прп-
мічаніяхъ къ Псалтири Соломона доказывалъ анало-
гичными примерами изъ священныхъ книгъ. что здѣсь 
только фигуральное выраженіе: постыдныя издеватель-
ства надъ погпбшпмъ властителемъ міра сравниваются 
здѣсь съ игрой волиъ. такъ что все г.ыраженіе нужно 
понимать въ такомъ смысл!.: проклятія и издеватель-
ства грубой толпы надъ тѣломъ были подобны мор-
скимъ волнамъ '). 

Эвальдъ *) думаетъ. что авторъ пеалмовъ, изобра-
жая (II. 3 0 - 3 3 ) погибель высокомернаго дракона, по-
вторяетъ только пророческую рѣчь Іезекіиля. а не 
изображаетъ современное ему историческое еобытіе. 
Сходство между повѣствованіемъ Соломоновой Псал-
тири и пророчествомъ Іезекіиля действительно очень 
близкое. Вотъ это пророчество: „въ десятомъ году, 
въ десятомъ мѣсяпѣ . въ двенадцатый день месяца, 
было ко мнЬ слово Господне: сынъ человѣческій! об-
рати лице твое къ фараону, царю египетскому, и изреки 
пророчество на него и на весь Египетъ. ' Говори и 
скажи: такъ говорить Господь Богъ: вотъ, Я на тебя, 
фараонъ, царь епшетскій. большой крокодплЪ (слав.— 

l) Das Judenthmn in Palästina zur Zeit Christi, стр. GG—G7. 

') To anuct аѵтоѵ ôt(cf'OaQiu'<rtv ё.ті ггцатыѵ èv vßoei -то/./г. 
s) Впрочем ь разематринаемое вырпженіе и при буквальном* 

поннманіи ne противоречить существенным* обрнзомъ историче-
ским!. свидѣте.п.стБамъ о смерти Помпел; Діонь Кассііі разгказы-
ваелъ, что убійцы умертвили его въ томь самоыь челюкѣ , кото-
рый подвозил, его съ корабля къ еі ипетскому прибреи;ыо; 1). Cas-
sins, 4 2 , З — о . 

4) Geschichte des Volk. Isr.. В. IV, стр 3 4 3 . 

.m; a велпмго), который, лежа среди рѣкъ своихъ. го-
воришь: ..моя рѣка. и я создалъ ее для себя". Но Я 
вложу крюкъ въ челюсти твои и къ чешу t. твоей при-
леплю рыбъ изъ рѣкъ твоихъ. и вытащу тебя изъ 
рѣкъ твоихъ со всею рыбою рѣкъ твоихъ, прилипшею 
къ чешуѣ твоей: и брошу тебя въ пустыне, тебя и 
всю рыбу изъ рѣкъ твоихъ, ты упадешь на открытое 
поле, не'уберутъ и не подберугъ тебя: отдамъ тебя 
на съѣденіе звѣрямъ земнымъ и птинамъ небеспымъ. 
И узпаютъ всѣ обитатели Египта, что Я — Господь" 
( Х І І Х . 1 — 6). Но при всемъ сходствѣ по изложенію 
повѣствованіе Псалтири Соломона существенно отли-
чается отъ пророчества Іезекіиля по самой сущности 
содержанія: здѣсь (у Іезекіиля) рѣчь идетъ о египет-
скомъ царѣ. а тамъ о какомъ-то поработителѣ Іудеи. 
который не былъ фараономъ, а только погибъ на егп-
петекпхъ горахъ; здесь большой крокодилъ извлекается 
со всею рыбою изъ рѣкъ и бросается въ иустынѣ. а 
тамъ трупъ высокомѣрнаго дракона погибаетъ въ вол-
нахъ съ великимъ иозоромъ; здѣсь егппетскій царь 
называетъ себя владыкою только моря, а тамъ дра-
конъ усвояетъ себѣ имя господа и моря и земли. I I 
сходство и различіе между пророчествомъ Іезекіпля и 
повѣствованіемъ Псалтири'Соломона очень легко можно 
объяснить тѣмъ, что авторъ нослѣдней для большей 
прикровенности своей рѣчи. къ чему онъ понуждался 
боязнію говорить прямо о могущественныхъ врагахъ 
своего отечества (т. е. римлянахъ). воспользовался го-
товыми образами изъ пророчества Іезекіиля. но измѣ-
нилъ ихъ соответственно современнымъ ему событіямъ, 
такъ что для своихъ единоплеменниковъ. имѣвшпхъ 
уши слышати. онъ и при этомъ былъ вполне понятенъ. 

Деличъ ') и Моверсъ '), находя въ Псалтири Со-
ломоновой историческія указанія на подчиненіе Іудеи 
Помпеемъ римскому владычеству, въ тоже время счи-

') Commenta г über den Psalter: Leipzig 1860 ; II. 3 S 1 . 

'*} Kirchenlexicon von Welzer und Wette, I, 3 50. 



Таютъ автора псалмовъ современиикомъ Ирода Вели-
каго. къ царствованію котораго и относятъ написаніе 
апокрифа. Намекъ на Ирода они видятъ въ Tic. X V I I , 8, 
гдѣ говорится объ оиустотеніи или профанаціи пре-
стола Давидова, что дѣйствительно можно относить 
къ Ироду идумеянину, не имѣвпіему никакихъ правъ 
на царскую власть въ Іудеѣ. Но и присвоеніе цар-
скаго титула асмонеями, потомками архіерея и вождя 
Симона, начиная съ Аристовула I, было также профа-
нащей Давидова престола, такъ какъ эти правители 
были не изъ рода Давидова; слова Псалтири тѣмъ 
болѣе возможно относить къ нимъ, что въ указанномъ 
мѣстѣ рѣчь ндетъ не объ одномъ узурпаторѣ, а о нѣ-
сколькихъ: „они не прославили, говорить псалмопѣвецъ, 
имени Твоего достохвальнаго въ славѣ , возложили 
царскій вѣнецъ на высотахъ своихъ, сдѣлали опустѣв-
шимъ гірестолъ Давида" ( X V I I , 7 и 8). 

Въ виду всего сказаннаго можно съ полною ве-
роятностно думать, что Псалтирь Соломона написана 
приблизительно около 4 8 года до Рожд. Хр. . т. е. 
вскорѣ послѣ смерти римскаго полководца Кнея Пом-
пея. Лянгенъ по какой-то странной непослѣдователь-
ности утверждаетъ, чти Псалтирь Соломона написана 
въ оо-мъ году, т. е. вскорѣ послѣ завоеванія Іеруса-
лима Помпеемъ '); но въ другомъ мѣстѣ 8) онъ самъ 
же доказывает^. что авторъ Соломоновой Псалтири 
упоминаетъ о насильственной смерти Помпея; а эта 
смерть последовала не ранѣе 48 года до Рожд. X]). 

Цѣль напнсанія Псалтири Соломона вполнѣ опре-
дѣляется современными автору историческими обстоя-
тельствами. Бѣдствія, постигшія Іудею послѣ кратко-
времеинаго періода ея независимости, переполнили 
мѣру терпѣнія іудеевъ; они были тѣмъ болѣе тяжелы 
для нихъ, что успѣхъ Маккавейскихъ войнъ пробѵ-

') Das Jiidcnthuni in Palästina, стр. 0 9 . 

•) Т а л ь же, стр. 67 . 

дилъ въ ихъ сердцѣ твердую вѣру въ скорое наступ-
леніе благодатпыхъ временъ, о которыхъ такъ много 
говорили богодухновенные пророки. Сѵзнаніе того, что 
тяжесть новаго иноземпаго владычества была навле-
чена на Іудою безумною братскою борьбою собствен-
ны хъ правителей (Гиркаиа и Аристовула), должно было 
наполнять сердца іудеевъ глубокою ненавистно къ 
этимъ осквернителямъ Давидова престола. Но вмѣстѣ 
сь тѣмъ малодушное отчаяніе при видѣ разрушеннаго 
Іерусалима и оскверненнаго храма приводило многихъ 
даже прямо къ ропоту на самого Бога, который какъ 
бы окончательно отступился отъ Своего народа. Мысль 
іудея ни какъ не могла помириться съ тѣмъ, что на-
слѣдіе Божіе сдѣлалось достоян іемъ язычниковъ, кото-
рые не только завладѣли святѣйшимъ въ мірѣ горо-
домъ, но и осквернили домъ Божій, попрали своими 
нечистыми стопами жертвеннпкъ Господень и дерзнули 
войти въ самое жилище Бонне — въ святое святыхъ. 
Если Господь правосуден'!, и неизмѣненъ въ Своихъ 
обѣтованіяхъ, то Онъ могъ наказать только беззакон-
ный народъ: но зачѣмъ же Онъ,—иедоумѣвалъ іудей,— 
предалъ позору и поруганію даже Свое святое жи-
лище. 

Раздѣляя съ соотечественниками скорбь по по-
воду тяжелыхъ событій и ненависть къ нечестивымъ 
Маккавейскимъ правителям-ь, какъ главным-!, виновни-
кам'!, постигшихъ отечество бѣдствій, авторъ Псалтири 
Соломона въ видахъ утѣшеиія упавшаго духомъ на-
рода старается выяснить истинпыя причины совершив-
шихся въ его время событій. Онъ внушаетъ угнетен-
ному народу, что Господь всегда праведенъ въ Своихъ 
судахъ и что постигшія Іудею бѣдствія есть только 
временное наказаиіе за нечестіе народа и беззаконіе 
недостопиыхъ его начальниковъ; но придетъ вожде-
лѣнный день, когда, Господ!, призритъ на Свой не-
счастный народъ и возставитъ царство Давидово во 
всемъ блескѣ его славы подъ водительствомъ гряду-
щаго Христа Господня. 



Чтобы придать болыиій авторитетъ своимъ иѣс-
нямъ, авторъ Псалтири, по примѣру другихъ болѣо или 
менѣе современныхъ ему писателей, скрылъ свое соб-
ственное авторское имя и надписалъ свое произвсденіе 
именемъ иремудраго царя Соломона. При выборѣ такого 
псевдонима онъ мог'ь руководиться тѣмъ обстоятель-
ствомъ, что въ 3 книгѣ Дарствъ (IV. 32) о Соломонѣ 
говорится: „онъ изрекъ три тысячи притчей, и иѣсней 
ого было тысяча и пять" '); кромѣ того въ канониче-
ской Псалтири есть два псалма (71 ,и 120). которые 
надписываются именемъ Соломона (гіЬЦф). Дан. Гуэцій 
предполагаетъ, что авторъ апокрифической Псалтири 
совсѣмъ не думала» выдавать ее за ироизведеніе царя 
Соломона: „именемъ иремудраго царя, говорить онъ, 
авторъ надписалъ свою Псалтирь не для того, чтобы 
ввести въ обманъ читателей и выдать свои пѣсни за 
дѣйствительиое ироизведеніе Соломона, но только для 
того, чтобы показать, что она написана въ нодража-
nie Соломону. На это указывает!» и надиисаніе пѣснен 
— ya/utôç тс': Zo'hoLigïj, t . е. Псаломъ Соломоповскій 
(psalmus Salôinoniciis) или написанный въ духѣ Соло-
мина" '). Но Гуэцій совсѣмъ забываетъ, что и всѣ 
псалмы, написанные Давидом!», также надписываются 
словами 1 f iahuoc ~cö Aaßlfi) дательиымъ падежомъ вмѣсто 
родительнаго (принадлежности) .и здѣсь и тамъ пере-
ведены еврейскія слова. ПпЬш^, означаюіція ничто 
иное, какъ принадлежность :1). Едва-ли можно согла-
ситься и съ Дилльманомъ. который предполагает!., 
что иадписаніе апокрифической Псалтири именем!» Со-
ломона сдіѵлано было въ иозднѣшее время читателями 

ІОСІІФЬ Ф . І Н В І І І Till . -Ж С l 'OBOpilT ' l i , что Соломонь Я СО 411II Н.1І> 

К Н И Г И , содержііщія III. ссбѣ болЬе П Я Т И Т Ы С Я Ч ! » ОДТ» и иѣснеип. 

Древности, VIII , 2 , § 5. 

•') У Фабриція—Codex pseiulepigr., p. 9 1 0 . 
;1) Ср. Пц/Ьѵ- П - b S P , молитва Моисічі (Ile. 9 0 , 1); 

сынъ Іессея (1 Цнр. X V I , 

псалмовъ, а не ихъ авторомъ '): въ данномъ случаѣ 
Дилльмаиъ, какъ кажется, основывается на томъ, что 
въ апокрифической Псалтири имя Соломона ни разу 
не упоминается (кромѣ наднисаиій); но ві.дь и въ ка-
ноническихъ псалмахъ имя царя Давида упоминается 
очень рѣдко и притом1!» такъ, что на осиованіи этих'ь 
уіюминаній вовсе нельзя дѣлать заключеиія о состав-
л е н т богодухновенныхъ псалмовъ царемъ Давидомъ. 
Факт'ь обіцензвѣстный, что по заключеніи канона свя-
іценныхъ книгъ ветхаго^ завѣта у іудеевъ вошло въ 
обычай составлять писанія въ нодражаніе богодухио-
веннымъ книгамъ и съ подложными именами выдаю-
щихся священных!» мужей; таковы—Премудрость Со-
ломона, 3 книга Ездры, книга Еноха, Малое Бытіе 
Моисея, Завѣты двенадцати натріарховъ и т. д.; очень 
естественно, что и авторъ апокрифической Псалтири 
Соломона взялъ для своего писанія такой псевдоним!», 
который могъ придать его пѣспямъ высшій автори-
тетъ и нѣкоторое священное значеніе. 

Для богословской и исторической науки апокри-
фическая Псалтирь Соломона имѣетъ весьма важное 
историческое значеніе вътомъ отноіпеиш, что онадаетъ 
богатый матеріалъ для изученія мессіанскихъ чаяній 
древня го іудейства пред'!» явленіемъ въ міръ Спасителя. 
Съ большею иодробностію эти мессіанскія вѣроианія 
выражены въ апокрифической книгЬ Еноха; но Псал-
тирь Соломона съ одной стороны подтверждает!» обще-
распространенность этихъ вѣрованій въ средѣ ішле-
етинскаго іудейства, а съ другой—восиолнлотъ начер-
танный тамъ образъ Мессін, который является в'і» 
Псалтири не только могущественным']» царемъ, при-
званнымъ нокориті» нодъ власть Іудеевъ весь языче-
скій міръ, но и провозвѣстникомъ святости и правды. 
К.ромѣ того Псалтирь Соломона рисуетъ предъ нами 
очень яркую .картину духовной угнетенности іудеевъ 

Heal lùicjcloped., над. l e, т. 12, стр. 3 0 5 . 



въ неріодъ подчиненія ихъ римскому владычеству и 
благодаря этому даетъ намъ возможность ирослѣдить, 
какимъ образомъ іудец въ силу тяжелыхъ иолитиче-
скихъ обстоятельствъ постепенно вырабатывали мечта-
тельный и род ставлен ія о земиомъ царствѣ Мессіи; изъ 
апокрифической Псалтири мы съ очевидностію убе-
ждаемся, что иредставленія іудеевъ о мессіаискихъ вре-
меиахъ предъ пришествіемъ Спасителя были продуктомъ 
съ одной стороны чувства озлобленности противъ по-
работителей избранна го народа, а съ другой—горячаго 
и страстнаго желанія отомстить этим'ъ иоработите-
лямъ и занять господствующее иоложеіііе въ средѣ 
всІ>хъ другихъ народностей. 

П Р Е Д И С Л О В І Е 

КЪ РУССКОМУ П Е Р Е В О Д У ПСАЛМОВЪ СОЛОМОНА. 

Приготовляя къ печати русскій переводъ апокри-
фическихъ псалмовъ Соломона, мы первоначально сде-
лали этотъ переводъ по изданію греческаго текста, 
помѣщенному въ сочнненіи Гильгенфельда — Messias 
Judaeorum (Lipsiae 1869) . Но послѣ напечатанія вве-
дены къ Соломоновой Псалтири намъ удалось полу-
чить два весьма цѣнныхъ изданія апокрифической Псал-
тири. заставившихъ насъ отказаться отъ изданія Гиль-
генфельда и переработать русскій переводъ по позд-
нѣйшимъ, болѣе исправнымъ изданіямъ. В о т ъ эти ео-
чиненія: 1) Ч'а\иоі 2олOJLIÙVTOÇ. Psalms of the P h a -
risees, commonly called the psalms of Solomon; by 
Herber t Edward Kyle and Montague Rhodes James ; 
Cambridge 1891; 2) YaAuoi Zoïoutivroç. Die Psal-
men Solomo's, zum ersten Male mit Benutzung- der 
Athoshandschriften und des Codex Casanatensis heraus-
gegeben von Oskar von Gebhardt; Leipzig 1895 . Co-
чиненіе Риля и Джемса не даетъ ничего особенно но-
ваго для рѣшенія вопроса о происхожденіи апокрифи-
ческихъ псалмовъ Соломона '); а Гебгардтъ и совсѣмъ 

' ) р н л ь 11 Джемеь приходить почти къ тѣмъ же выводам*, 
какіе еділаны и нами во введении они точно также считают* 

Пеалтнрь Соломона. 



не останавливается на этомъ вопросѣ. Но въ назван-
ныхъ сочиненіяхъ мы находимъ греческій текстъ псал-
мовъ Соломона, безснорно болѣе исправный, чѣмъ всѣ 
иредшествуіощія изданія; кромѣ того въ обоихъ сочи-
неніяхъ греческій текстъ апокрифа снабженъ подроб-
ными и цѣнными примѣчаніями, а у Риля и Джемса— 
еще англійскимъ переводомъ. 

Такъ какъ въ подстрочныхъ примѣчаншхъ къ 
переводу намъ придется указывать разночтенія грече-
скаго текста въ различныхъ манускриптахъ псалмовъ 
Соломона, мы считаемъ не излишнимъ дать на осно-
ваніи указанныхъ сочиненій Гебгардта и Риля краткія 
свѣдѣнія о тѣхъ манускриптахъ, которые сохранились 
до нашихъ дней. 

1. Кодексъ Вѣнскій , означающійся издателями 
буквой V. хранится въ Вѣнской придворной библіо-
текѣ . Этотъ пергаментный манускриптъ полагался въ 
основу всѣхъ изданій Соломоновой Псалтири, появив-
шихся ранѣе сочиненій Риля и Гебгардта. Рукопись 
относится к ъ Х І в ѣ к у и содержитъ въ себѣ слѣдующш 
книги ветхаго завѣта: книгу Іова. Притчи Соломона, 
Экклесіастъ и Пѣснь Пѣсней съ объясненіями, а за-
тѣмъ безъ объясненій—Премудрость Соломона, Псалмы 
Соломона и книгѵ Іисуса сына Сирахова. 

2 . Кодексъ Копенгагенскій (у Гебгардта подъ ли-
терой II—Haimiensis, а у Риля и Джемса подъ лите-
рой К) хранится въ большой королевской библіотекѣ 
въ Копенгагенѣ: въ первый разъ указалъ на тексі-ъ 
Соломойовыхъ псалмовъ въ этой пергаментной руко-
писи Charles Graux въ Revue critique (T. IV, 1877 ; 
p. 2 9 1 — 2 9 3 ) : онъ же сдѣлалъ и подробное описаніе 

первоначальный* языком* псалмовъ Соломона еврейскій и отно-
сить написаніе ихъ ко временамъ подчнненія Іудеи римскому вла-
дычеству Помпеемъ (от* 7 0 до 4 0 г . до Р. Х р . ) . Существенная 
особенность въ ихъ взглядѣ на псалмы Соломона заключается въ 
томъ, что они признаютъ ихъ произведепіемъ Фарисейскимъ, на-
правленным* главнммъ образомъ противъ саддукейской партіи. 

этой рукописи въ своихъ Notices sommaires des manu-
scrits Grecs de la Grande Bibliothèque Royale de Co-
penhague (Paris 1879 ; p. 1—4) . Содержаніе назван-
н а я кодекса то же самое, что и Вѣнскаго; древность 
его опредѣляется X или X I вѣкомъ. 

3 . Кодексъ Московскій (М) хранится въ Москов-
ской Синодальной (Патріаршей) библіотекѣ; этотъ пер-
гаментный манускриптъ, относящійся къ X I I или X I I I 
вѣку, былъ привезенъ въ Москву Арсеніемъ Сухано-
вымъ изъ Иверскаго монастыря на Аѳонѣ. Описаніе 
назвапнаго кодекса въ первый разъ сдѣлалъ Маттэи '), 
а въ недавнее время синодальный ризничій архим. 
В.іадиміръ "). Содержаніе Московокаго кодекса то же 
самое, что и Вѣнскаго и Копенгагенскаго. В ъ первый 
разъ воспользовались этимъ кодексомъ для печатнаго 
изданія Соломоновыхъ псалмовъ вышеназванные англій-
скіе ученые Риль и Джемсъ, которые имѣли подъ ру-
ками еписокъ апокрифическихъ псалмовъ, сдѣланный 
архим. Владиміромъ. 

4. Кодексъ ІІарижскій (Р) хранится въ Париж-
ской Національной библіотекѣ ; описаніе его можно 
найти въ Catalogus codicum manuscriptorum Biblio-
thocae Regiae (T. I I , Pan's 1740) и у Omont-a въ In-
ventaire sommaire des manuscrits Grecs de la Biblio-
thèque Hationale (P. I I I . Paris 1888, p. 81); для пе-
чатнаго изданія псалмовъ Соломона въ первый разъ 
воспользовались этимъ кодексомъ Риль и Джемсъ. Па-
рижскій манускриптъ, отмѣченный 1419-мъ годомъ, со-
держитъ въ себѣ на 4 9 5 листахъ малаго формата нѣ-
сколько различныхъ писаній священнаго и мірского 
содержапія; псалмы Соломона и здѣсь помѣщены между 

') Accurate Codicum Graecorum manuscriptorum Bibliothecarum 
Mosqnensiom Sauct. Synodi notitia et recensio; Lipsiae 1 8 0 5 , p. 8 0 , 
№ CXLVIII. 

3) Систематическое описаніе рукописей Моск. Синодальной 
библіотеки; Москва 1 8 9 S ; ч. I, стр. 4 2 — 4 3 ; № 4 1 . Ср. Арх. Савва, 
Указатель Иатріаршей библиотеки; Москва 1 8 5 8 ; 1 4 7 . 



книгою Премудрости Соломона и книгой Іисуса сына> 
Сирахова. 

о. Кодексъ Ватиканскій ( В — Римскіи) относится 
къ X I — X I I вѣку и содержитъ тѣ же самыя книги,-
что и рукописи V, H и М, но безъ схолш. Опиеаніе 
этого манускрипта сдѣлано Эрихомъ Клостерманомъ 
въ Analecta zur Septuaginta, Hexapla und Patnst ik ; 
Leipzig 1 8 9 5 (S. 17 и дал.); печатное изданіе псалмовъ 
Соломона по Ватиканскому кодексу сдѣлано было въ 
первый разъ Swete-омъ (въ его изданіи—Septuaginta, 
В . I I I : Anhange, S . 7 6 5 - 7 8 7 ) . 

6.' Кодексъ Иверскій ( J ) хранится въ Иверскомъ 
монастырѣ на Аѳонѣ и относится къ X I V вѣку:: онъ 
былъ открыть и описанъ въ 1886 г. Филиппомъ Мбие-
ромъ. Первая часть этого манускрипта тожественна 
по содержанію съ Ватиканскимъ кодексомъ. только 
псалмы Соломона помѣщены здѣсь послѣ книги Си-
раха, а не предъ нею: во второй части содержатся 
схоліи на Экклесіастъ. Пѣснь Пѣсней и Притчи Соло-
мона. 8 словъ Григорія Нисскаго о блаженствахъ, 
трактаты о святыхъ и моіпахъ и объ иконахъ. В ъ 
псалмахъ Соломона здѣсь есть пропускъ отъ V. l b 
(у.аі Л-ЛОІ j f f iov) ДО VI I I . I B (àrrd я'àtir ;C аѵ.о.даобшо). 
Иверскою рукописью, какъ и двумя нижеслѣдующими 
кодексами, въ первый разъ воспользовался для печат-
наго изданія апокрифической Псалтири Гебгардтъ. 

7. Кодексъ Священной Лавры на Аѳонѣ ( L — T T Ç . 
ieoâç uovfç иеуібтгс Ааьоас), по мнѣнію Г е б г а р д т а , 
относится къ X I I вѣку; онъ описанъ Александромъ 
Лавріотисомъ въ 'ЕххЛгхУіабтіѵ.г, a ARß н а (1892, р. Ш). 
Означенная рукопись содержитъ въ себѣ: 1) Іолковаше 
на псалмы Давида, начиная съ 17 псалма: 2) Ьиолей-
скія пѣсни (первая съ толкованіями): 3) Псалмы Соло-
мона; 4) Толкова nie Кирилла Александрійскаго на Пѣснь 
Пѣсней. . 

8 . Кодексъ Римскій (С—Casanatensis) содержитъ 
въ себѣ псалмы Соломона только съ И, 31 (о -9ал-тш) 
по X V I , 8 (ѵл-оу.есигюѵ); по мнѣнію описателя сего 

кодекса Francesco Bancalari (Stucli italiani di filologia 
<îlassica; Firenze 1894 ; T . I I , p. 2 0 1 — 2 0 3 ) различныя 
части рукописи относятся къ различнымъ вѣкамъ, на-
чиная съ Х П - г о и кончая ХІѴ -мъ. Содержаніе Рим-
скаго кодекса слѣдующее: 1) Псалмы Давида съ тол-
кованіями: 2 ) Библейскія пѣсни изъ Ветхаго и Новаго 
Завѣта: 3) Псалмы Соломона и 4) Отрывки изъ ком-
ментарій на Евангеліе. написанные позднѣйшею рукою. 

Чтобы возстановить правильное чтеніе греческаго 
текста Соломоновой Псалтири, для этого необходимо 
прежде всего опредѣлить, какая изъ сохранившихся 
до насъ рукописей представляетъ наидревнѣйшую ре-
дакцію апокрифическихъ псалмовъ. Генеалогію и взаим-
ную зависимость различныхъ списковъ Гебгардтъ 
представляетъ въ такомъ видѣ: онъ обозначаетъ недо-
шедшіе до насъ списки малыми латинскими литерами 
(.g, у, X, гѵ, V, и, и h), a сохранившіеся — вышеуказан-
ными большими (V, H, M, Р и т. д.); съ древнѣйшей 
рукописи z былъ сдѣланъ, по мнѣнію Гебгардта, спи-
сокъ у , съ котораго списанъ Ватиканскій (В.) ману-
скриптъ и съ послѣдняго — Иверскій (J) и гѵ, а съ 
этого V и ѵ\ съ V списаны манускрипты Лаврскій (L) 
и Римскій (С), а съ и—Копенгагенскій (H); съ Копен-
гагенскаго сдѣланы списки Вѣнскій (V) и h, а съ этого 
послѣдняго Московскій (M) и Парижскій (Р). Такимъ 
образомъ древнѣйшимъ спискомъ изъ сохранившихся 
до нашего времени Гебгардтъ считаетъ Ватиканскій, 
почему въ своемъ печатномъ изданіи апокрифической 
•псалтири онъ и отдаетъ ему всегда предпочтеніе 
предъ другими. Напротивъ Риль и Джемсъ, имѣвшіе 
подъ руками только четыре списка, считаютъ древнѣй-
шимъ манускриптомъ Вѣнскій, а за нимъ поставляюсь 
Копенгагенскій, Парижскій и Московскій. 

Что касается Аугсбургской (Augustanus) рукописи, 
о которой мы говорили во введеніи, то по точнымъ 
справкамъ Гебгардта оказывается, что этой рукописи 
никогда и не существовало. Прежде ученые изслѣдова-
тели апокрифической псалтири, у которыхъ мы заим-



ствовали свѣдѣнія объ Аѵгсбургской рукописи, быліг 
введены въ ошибку пёрвымъ издателемъ Соломоновыхъ 
Псалмовъ Де-ля-Цердой. который писалъ, что переве-
денный имъ на латинскій языкъ греческій текстъ под-
ложныхъ псалмовъ былъ доставленъ изъ Константино-
поля ГСшелію, пожертвовавшему рукопись въ Аугсбург-
скуго библіотеку, и что по смерти Гошеліл іезунтъ 
Андрей Ш о т т ъ прислалъ рукопись къ Де-ля-Цердѣ . 
Но Гебгардтъ навелъ тщательные справки и по нимъ 
оказалось, что въ Аугсбургскую библіотеку никогда 
не поступало манускрипта Соломоновыхъ псалмовъ; 
вероятнее всего. Де-ля-Церда имѣлъ подъ руками (въ 
спискѣ или въ подлиннике) не Аугсбургскій кодексь. 
a Вѣнскій. который почти совершенно сходенъ съ ла-
тинскимъ переводомъ Де-ля-Церды : незначительный 
отстугілёнія произошли очевидно благодаря нсправле-
ніямъ. вносившимся въ текстъ с-амимъ Де-ля-Цердой. 

При переводѣ греческаго текста Псалмовъ Соло-
мона на русскій языкъ мы приняли въ основу печат-
ное изданіе Гебгардта , оказывая ему предпочтеніе 
предъ другими болѣе ранними изданіями въ виду того, 
что, во-первыхъ. Гебгардтъ имѣлъ подъ руками или въ 
подлиннике или въ сппскахъ все сохранившіяся до 
насъ рукописи: во-вторыхъ. трудъ его спепіально по-
свяшенъ изученію греческаго текста апокрифической 
псалтири, и въ-третьихъ. онъ собиралъ и изучалъ руко-
писи въ теченіе двадцати лѣтъ (съ І Ь 7 4 г. по 1 8 9 5 годъ). 
Только при разделеніи апокрифическихъ псалмовъ, на 
стихи мы с.тіздуемъ не Гебгардту. а гірежнимъ издате-
лямъ Соломоновыхъ Псалмовъ, такъ какъ последнее 
дѣленіе сделалось обшепрпнятымъ въ науке: впрочемъ, 
это де.іеніе отмечено и въ изданіп Гебгардта. 

При ссылкахъ на манускрипты мы будемъ обозна-
чать ихъ вышеуказанными латинскими литерами. Пе-
чатный изданія будугъ указываться по имени ихъ изда-
телей, и именно: 

1) Де-ля-Церда; греческій текстъ и латинскій пере-
водъ псалмовъ Соломона съ схоліями сначала были 
изданы въ Adversaria Sacra (Lugd. 1626) , а потомъ 
целикомъ перепечатаны у Фабриція въ Codex pseude-
pigraphus Vet. Test . , T . I. Hamburgi 1722 , p. 9 1 7 — 
9 9 9 ; мы пользовались изданіемъ Фабриція. 

2) Фабрицій; свои исправленія Фабрицій поместилъ 
въ подстрочныхъ примѣчаніяхъ къ греческому тексту 
Де-ля-Церды. 

3) Fritzschc (греческій текстъ)—Libr i Vet. Testam. 
pseudepigraphi selecti; Lipsiae 1871 (p. 1 — 2 1 ) . 

4) Гбйгеръ—Der Psalter Salomo's; Augsburg 1 8 7 1 
(греческій текстъ). 

5) Гильгспфслъдъ—Messias Judaeorum; Lipsiae 1 8 6 9 
(греческій текстъ); его же нѣмецкій переводъ въ Zeit-
schrift für wissenschaftliche Theologie (Д1 J a h r g a n g e 
1868). 

6) Pick — греческій текстъ и англійскій переводъ 
въ T h e Presbyterian Review (1883 . p. 7 7 5 — 8 1 2 ) l). 

7) Рііль (и Джемсъ)— Уалиоі SO'AOUCÔVTOÇ, Psalms 
ol the Pharisees; Cambridge 1 8 9 1 (греческій текстъ 
и англійскій переводъ). 

8) Гебгардтъ—Чалиоі SOAOUCÔVT-O;. Die Psalmen 
Salomo's, Leipzig 1 8 9 5 (греческій текстъ). 

9) Swete—греческій текстъ въ T h e Old Testament 
in Greekaccordine to the Septuagint, Cambridge, 1 8 9 5 : 
B . I I I ; S . 7 6 5 - 7 8 7 . 

10) Велльгаузенъ неменкій переводъ въ его сочи-
неніи — Die Phar isäer und die Sadducäer; Greifswald 
1 8 7 4 . 

11) Цопклеръ — немецкій переводъ въ Kurzgef . 
Komment , zu d. heil . Sehr . Alt. u. N. Test, von Strack 
und Zöckler, 9 Abth. , München 1 8 9 1 ; S . 4 0 5 и д. 

') Этого изданія у насъ не было подъ рукам»; мы ссылаемся 
на него по сочиненіямъ или Гебгардта или Рнля. 



12) Лягардъ (de Lagarde) — его исправления гре-
ческаго текста указаны у Гильгенфельда въ Messias 
Judaeorum. 

13) Шмидтъ — его исправленія текста Соломоно-
выхъ псалмовъ указаны у Гильгенфельда въ Zeitschr. 
für wissensch. Theol. (см. выше). 

Библейскія книги мы почти всюду цитуемъ по 
тексту L X X и по славянскому переводу. 

ПСАЛМЫ СОЛОМОНА. 

1. Псалозіъ Соломону. 
Воззвалъ я къ Господу, когда стѣсненъ былъ до 

іконца, къ Богу, когда преслѣдовали грѣшники. 
2. Внезапно услышанъ былъ кликъ брани предо 

мною. Онъ услышитъ меня, ибо я исполненъ правды. 

Пс. J . — 1. По формѣ выраженія ср. этотъ стихъ съ 
2 Цар. X X I I , 7; Пс. X V I I , 7. — До конца (до крайности, 
совершенно), sùç тёкод: это выраженіе очень часто встрѣ-
чается въ текст* L X X (Пс. I X , 32; X I I , 2; X L I I Ï , 2 4 и т. д.; 
ср. 1 Солун. I I , 16); въ еврейской Библіи ему соотвѣтствуютъ 

—Грѣшнгаси, âuapraAovc; такъ называются 
здѣсь, по "мнѣпію Гейгера, Цёаклера и Риля, или печести-
вые маккавейскіе князья послѣдняго времени предъ нападе-
ніемъ на Іерусалимъ Помпея, пли же саддукеи. — 2. Кликъ 
брани (славянск. —ратный звукъ, Іерем. X L I X . 2), KOOLV-
yfi sroAe и о ѵ \ выраженіе это тожественно съ еврейскимъ 
Г г а п Ь Ь f i j n ' i n (Іерем. IV, 19; X L I X , 2). Согласно нашему 
опредѣленію времени написанія псалмовъ Соломона, здѣсь 
нужно видѣть указапіе на осаду Іерусаліша Помпеемъ; дру-
гіе толкователи понимаютъ эти слова въ смыслѣ указанія 
на братоубійствепную войну Арнстовула съ Гирканомъ.— 
Онъ услышитъ, іттахоѵбетас, ІПмидтъ исправилъ: ein а 
''AYSOVÖETCU („я сказалъ: Онъ услышитъ"), но другіе изда-
тели такого исправленія не принимаюсь. Помощь Божія, 
надежду на которую выражаетъ авторъ псалмовъ, ожидается 
имъ очевидно не въ борьбѣ съ Помпеемъ, которая въ мо-
ментъ написанія Псалтири была уже закончена, а въ бѣд-
ствіяхъ, послѣдовавшихъ за подчиненіемъ Іудеи римлянами. 



3. Я помышлялъ въ сердцѣ своемъ, что я испол-
ненъ правды, когда достигъ изобилія и умноягился въ 
дѣтяхъ. 

4 . Богатство ихъ роздано во всю землю, и слава 
ихъ до конповъ земли. 

5. Они возвысились до звѣздъ, сказали, (что) не 
падутъ. 

6 . И возгордились въ благахъ своихъ, и не вы-
несли. 

7 . Грѣхи ихъ (совершаются) втайнѣ, и я не узналъ. 

Ср. Псал. (Дав.) XVII , 21; 2 Дар. XXI I , 21. — 3 . Умно-
жился, лоКкт^ умібдси; въ руконисихъ J и И и у всѣхъ 
издателей — гтолг/ѵ; по Гебгардтъ считаетъ болѣе нравиль-
нымъ чтеніе рукіонпсей R и L, такт, какъ лицо говоря-
щее здѣсь Іерусалимъ (женск. рода). — 4. Ихъ, аѵтсоч: по 
мнѣнію Цёкклера и Гейгера здѣсь, какъ и въ дальнѣйшихъ 
стихахъ, рѣчьидетъ о послѣдиихъ маккавейскихъ князьяхъ 
Іудеи („грѣішшкахъ", см. 1 ст.), а также о господствовав-
шей въ ихъ время саддукейской партіи; иаиротивъ Риль 
поставляет'!, пастоящій стихъ въ пепосредствеппую связь съ 
послѣдними словами предшествующаго стиха и относитъ 
мѣстоимѣпіе аѵтсИч къ слову TEWJOLQ.— Роздано, êiï-
âôOr,-, во всѣхъ рукописяхъ и у издателей--(USABOL (разо-
шлось), но Гебгардтъ считаетъ это чтеніе песомнѣпною ошиб-
кою нереписчиковъ. По формѣ выражепія ср. 4 — 6 ст. съ 
Не. LXXII, 9—12. — 6. Не вынесли, огЫ гу>уу.аѵ ; такъ 
переводимъ мы согласпо съ Рнлемъ. который сообщает'!, 
этимъ словамъ такой смыслъ: „они не могли выносить" огра-
пичеиій и контроля; рѣчь идетъ о саддукеяхъ, которые по 
своемѵ высокомѣрію не хотѣли мириться съ стороннею влас-
тію ; "ср. Іер. X X , 9; Іов. X X X I , 23; Іер. II , 13; X, 10; 
Іоиль II , 11. По объясненію Фабриція: „не принесли иа-
чатковъ, десятииъ и жертвъ"; по Гнльгеифельду: „не при-
несли себѣ или не обрѣли счастія"; по Гейгеру: „пе устояли" 
(Іов. X X X I , 23). Гебгардтъ допускаетъ, что быть можетъ 
переводчикъ прочиталъ неправильно вмѣсто І ^ - П (не пмѣлп 
благоразумія)—^ЗП (принесли; Числ. ХУ, 25) .—7. Втагінѣ, 
ёѵ dïroy.obcpoiç', ср. Пс. IX, 30; XVI, 12; LXI I I , 5; Езек. 

8. Беззаконія ихъ превзошли (грѣхи) народовъ, 
(которые были) до нихъ; они осквернили святыню Го-
спода оскверненіемъ. 

2. Псаломъ Соломону о Іорусалпмѣ . 

Когда возгордился грѣпшикъ. тараномъ онъ низ-
вергъ укрѣпленныя стѣны, и Ты не воспрепятствовалъ 
(сему). 

2. Взошли на алтарь Твой народы чуждые, по-
пирали его обувію своею въ гордости, 

3 . за то, что сыны Іерусалима обезелавили свя-
тыню Господню, осквернили дары Божіи беззаконіями. 

4 . Посему Онъ сказалъ : отбросьте ихъ далеко 
отъ Меня; Я не благоволю къ нимъ. 

VIII , 12.—8. Беззакония, о.чоиіас: такт, во всѣхъ рѵкоіш-
сяхъ, но у Д е - л я - Ц е р д ы — d u a p r t a t (грѣхи). — Первая по-
ловина стиха въ греческомъ текстѣ читается: ai ävouLcu, 
аѵтйч VTTSO га rrpô аѵтсСѵ è'tfvr; ср. Лев. XVII I , 27, 
28; 2 Пар. X X I , 9; 2 Парал. XXXI I I , 9.—Осквернили свя-
тыню Господню, ißeßг'шбач та ауіа кѵріоѵ, ср. Лев. 
XIX, 8; XXI I , 15; Числ. XVII I , 32; Пс. L X X X V I I I , 40; 
Езек. XXII , 26; XXIV, 21: Соф. I l l , 4; Мал. II , 11; 1 Макк. 
III, 51. Езек. V, 11; XXII I , 38. 

Пс. П. Въ настоящемъ псалмѣ изображается нашествіе 
непріятеля (Помпея) на Іерусалимъ, указываются причины 
постигпіихъ Іудею бѣдствіи и описывается погибель гордѣ-
лііваго поработителя Іѵдем.—1. Когда возгордился гріъшныпъ, 
h то. vneprrpœtevta&ai точ аиадтыАоѵ, ср. ГІс. (Дав.) 
IX . 23. — Тараномъ, e'v VOL or, ср. Ісс. Флавія — Древности 
XIV, 4, § 2: О войпѣ іуд" I, 7, § 3; Dio Cassias X X X V I I , 
15. 16 .—2: ср. Toc. Флавія—Древности XIV, 4, § 4 ; О іюйпѣ 
іуд. I, 7, § G; Liviiis-Epit. СИ; Tacitus-Histor. V, 9. По 
формѣ выраженія ср. этотъ стихъ съ Ile. LXXVI11, 1 ид.; 
Пл. Іер. I, 10. — 3; ср. Ile. (Солом.) I, Красота 
славы Его ни во что вмѣнена предъ Воют, ОѴУ. evcöäcoxsy 
avTolç то халAoç ттс (Vo^rc аѵтоѵ- êÇovdevcjdr, èvcJ-
гггюѵ Tov ѲЕОѴ\ слова эти въ различныхъ манускриптахъ 



5. Красота славы Его ни во что вмѣнена предъ 
Богомъ, обезславлена до конца. 

6 . Сыны и дочери въ жестокомъ плѣну; съ пе-
чатью выя ихъ, съ знаменіемъ между народами. 

7. По грѣхамъ ихъ сотворилъ Онъ имъ. Ибо оста-
вить ихъ въ рукахъ побѣждающихъ, 

8 . — такъ какъ отвратилъ лице Свое отъ поми-
. лованія ихъ,—юношу, и старца и дѣтей ихъ вмѣстѣ. 

9. Ибо лукавое сотворили они вмѣстѣ, чтобы не 
слышать. 

10. И небо возскорбѣло. и земля возгнушалась ими. 
11. Ибо никакой человѣкъ не совершилъ на ней 

того, чт0 сдѣлали они. 
12. И познаетъ земля всѣ суды Твои праведные, 

Боже. 

и у разныхъ издателей читаются неодинаково; въ рукописи V: 
ОѴУ. svgjÛcj т, avroLQ• то y.akÂoç и проч.; въ Н: оѵх. 
еѵсбдсоу.еч У аѵтоіс то xaX'Àoç тг£ âô^rjс аѵтоѵ' iÇov-
дсчгдг] и проч., (такъ-же п въ J и Р, только здѣсь опу-
щенъ члееъ Т)\ въ М: ОѴУ, ЕѴЁБАХЕѴ ai)rotç то хаЛ"Аос 
и пр.; у Де-лл-Цердн: ovy, evœiïoiâeL evcoâia rj CLVTOLÇ; 
y Фабриція: оѵ/. егко^сэдт; evoâia ev аѵтоСс; y Гпльген-
фельда, Фриче, Гебгардта и Ннкка: ОѴУ. evâox.cô èv aVTOïç• 
то y.aAÂoç и пр.: у Гейгера: ОѴУ. еѵсо&содг] аѵтоіс; мы 
•слѣдуемъ чтенію Гсбгардта. Ср. Іерем. XIV, 12; Пс. CLI, 5. 
—6. Съ печатью, съ знаменіемъ, гѵ GtpQaylflt, еѵ ёгпбг исо-, 
у рпмлянъ плѣнные очень часто назывались клейменными 
или отмѣченными знакомъ (stigmatici); такое названіе встрѣ-
чается у Петрпиія въ сатирахъ и у Цицерона (De offieiiis); 
ср. 3 Макк. II , 21; 3 Ездр. Х , 23'; Sib. Огас. VIII, 2 4 4 . — 
8. Отъ тмшоваиія ихъ, ало fhèov аѵтсоѵ, вмѣсто: тоѵ 
иу] е'лег,(7ои> аѵтоѵс. — Юношу и старца (сказуемое къ 
нимъ—„оставилъ"), ѵгоѵ у.аі п-реб/Зѵт^г, ср. XVII , 13; 
Пл. Іер. II, 21.—9. Чтобы не слушать, тоѵ urj ccKovew, 
т. е. не повиноваться очевидно закону и волѣ Богкіей. — 
12 п дал. Изображеніе нравственнаго развращепія іудеевъ 
ср. съ Рим. I, 26. 27. — Боже, о Ѳебс; во всѣхъ рѵкопи-
•сяхъ, кромѣ Московской, и у издателей — Фабрнція, Де-ля-

18. Они поставили сыновъ Іерусалима въ посмѣ-
шище вмѣсто любодѣйцъ въ немъ; всякій проходяіцій 
входилъ (въ него) предъ солнцемъ; они смѣялись надъ 
беззаконіями ихъ. надъ тѣмъ, какъ они поступали; 

14. предъ солнцемъ выставили на позоръ неправды 
ихъ. И дочери Іерусалима осквернены по суду Твоему 

15. за то, что онѣ сами осквернили себя не-
чистотою смѣшенія. Утробою своею и внутренностями 
своими я страдаю о нихъ. 

Церды, Гейгера и Гебгардта слово это отнесено къ настоя-
щему стиху (въ смыглѣ обращения); по дрѵгіе издатели счи-
таютъ его подлежащимъ нослѣдуюідаго иредложепія (Богъ 
положилъ).—13. Общій смыслъ этого стиха и дальпѣйшаго 
очень не ясенъ; издатели затрудняются даже разстановкой 
знаковъ препипаиія, такъ какъ и въ рукопнеяхъ они раз-
ставлены неодинаково; такъ слова—аѵті ггооѵоЗѵ e'v аъ'тц 
и уатѵіомті тоѵ r'kiov относятся то къ предшествую-
щему, то къ послѣдующему предложеиію; нѣкоторые изъ 
издателей для возстановленія смысла нзмѣняютъ и самый 
текста, рукописен: такъ Де ля-Церда читаетъ—ѵуті яoovcJ-
voç аътт выѣсто — о\ті .toovcJv еѵ аг'т% Фабрицій чи-
таетъ j raocmoovevôuevoç вмѣсто ттаоалооЕѵдибчос; 
Гнльгенфельдъ измѣняетъ у. ад à èreoiovv (14 ст.) въ y.av.ä 
èrroiovv.—Вмѣсто любодѣйцъ въиемъ (въ Іерусалимѣ), пли: 
„чтобы они были, какъ любодѣііцы", dvrt jroovdv еѵ аѵтщ 
„можно предполагать, что подъ некрасивой метафорой авторъ 
псалмовъ изображаешь крайнюю степень нравственнаго па-
депія іудеевъ, торговавпшхъ подобно блудницамъ своею тео-
кратическою честію" (Риль).— Предъ солнцем?,, у.итіча^ть 
(и 14 ст. аттёѵачті) тог' гліоѵ, т. е. открыто, при днев-
помъ свѣтѣ. предъ взоромъ всѣхъ; ср. 2 Цар. XII , 11. 12; 
Числ. XXV, 4; мысль здѣеь можетъ быть та, что въ Іерѵ-
салимъ, какъ в'.ь непотребный домъ, каждый входилъ съ 
бевстыдствомъ ничего не стѣсняющагося блудника; ср. Езек. 
XXII I , 44.—Они смымись, svfVa/xov; Риль считаетъ здѣсь 
подлежащнмъ слово— ;язычинкии .— 14. Если жители Іерѵ-
еллпыа совершали беззакопія открыто (у.атёчаѵті тоѵ 
r'/iov), то п враги ихъ выставили на позоръ эти беззако-



16. Я. буду оправдывать Тебя, Боже, въ правотѣ 
сердца; ибо въ судахъ Твоихъ—правда Твоя. Боже. 

1 (. Ибо Ты воздалъ грѣшникамъ по дѣламъ ихъ. 
и но грѣхамъ ихъ. крайне лукавымъ. 

18. Ты открылъ ихъ грѣхи, чтобы явить судъ 
•Свой. 

19. Ты истребнлъ память ихъ отъ земли. Б о г ъ — 
Судія праведный, и Онъ не будетъ лицепріятнымъ. 

20 . Ибо народы обезчестили Іерусалимъ попра-
ніемъ ноп>; совлечена красота его съ престола славы. 

21 . Онъ препоясался вретищемъ вмѣсто одежды 
красоты, веревкою вокругъ головы своей вмѣсто ко-
роны; 

22 . снялъ вѣнецъ славы, который возложилъ на 
него Б о г ь . 

2В. Въ безславіи красота его повергнута на землю. 
24 . И я видѣлъ. и молился предъ лицемъ Господа, 

и сказал'].: „довольно, Господи, тяготѣть рѵкѣ Твоей 
на Іерусалнмѣ наведеніемъ народов!». 

нія предъ взоромъ всѣхъ (атгічачті тоі) T'ALOV): ср. Езек. 
XXII, 2 . — 15. Утробою своею и внутренностями своими, 
тту v.oûdav ипѵ ѵ.аі та бгтьоуууа иоѵ; ср. Ис. XVI, 
11; Терем. IV, 19: Ил. Іер. I, 20 .—16. Въправотѣ сердил, 
£ѵ еѵдѵтгті v.aoÏÏlac. ср. ITc. CXVIII, 7. — 17; ср. Пс. 
XXVII, 4.—19. Не будешь лицепрішпымъ, оѵ даѵиабеі 
стрббсотгои; вы ражен ie это очень часто встрѣчается у L X X ; 
см. Вы т. X I X , 21: Леи. XIX, 15; Второй. X, 17; ІІритч. 
XVIII , 5; 2 Иарал. XIX, 7; ср. Іѵд. 10; въ Новомъ Завѣтѣ 
вмѣсто пего чаще употребляется—оѵ ßAerrsrj de ггппбсо-
ггоѵ (Мѳ. XXII , IG), о ѵ Aaußävziv ттообсоттоѵ (Лѵк. X X , 
21); ср. г г о о б а т о ' ^ г г т г . с , Дѣян. X, 34; Іак. II , 1. 9. — 
20. Разграбленный Іерусалиыъ сравнивается здѣсь п въ слѣ-
дующихъ стихахъ съ норугаішоіо дѣвой: въ гречеекомъ языкѣ 
это сравненіе очевпднѣе, такт, какъ слово Чероьбакт.а 
женскаго рода. — 21: ср. Ис. III , 24; Вар. V, 1. — 24; ср. 
1 Цар. XIII , 12; Дан. IX, 13; 3 Цар. XIII , С; Іер. XXVI , 
19.—Тяготѣтъ руюьТвпей. тоѵ /Зарѵѵебдас yjloà боѵ\ 

25 . Ибо они осмѣивали и не щадили во гнѣвѣ и 
ярости съ озлобленіемъ; 

26. и они будутъ доведены до конца, если Ты, 
Господи, не отомстишь имъ во гнѣвѣ Овоемъ. 

27 . Ибо не по ревности поступали они, но по 
страсти души, 

28. чтобы излить гнѣвъ свой на насъ въ хищнн-
чесгвѣ . Не умедли, Боже, воздать имъ на главы, 

29. чтобы обратить высокомѣріе дракона въ без-
честіе". 

ср. Суд. I, 35; 1 Цар. V, 6; Ile. XXXI, 4. — Лаяеденіемъ 
народовъ, еѵ irr ay G) у % ідѵоіѵ, такъ въ рукоппсяхъ Р и M 
и у Гебгардта, Гпльгенфельда и Риля; въ другихъ ману-
скрнптахъ—іѵ array coy й èfi vcJv. — 26. Они ( т. е. жители 
Іерусалнма) будутъ доведены до конца, бѵчтІАебОгбоѵтаі\ 
такъ во всѣхъ рукоппсяхъ; но Гпльгенфельдъ добавилъ отри-
цаніе о ѵ , а Фрнче нзмѣпплъ въ бѵѵте^ебдг.ббиЕ-Оа (мы 
будемъ приведены къ концу).—Отомстить имъ, т. е язы-
чеекпмъ пародаыъ. — 29. Чтобы обратить, тоѵ ПТТЕІЧ\ 
такъ во всѣхъ рукоппсяхъ; но Фабрицій читаетъ ichlv, а 
Гпльгенфельдъ въ изданін текста тоетгбі.ѵ (такъ и Ппккъ), 
а. въ переводѣ Et'y.srr, Рпль принимает?» чтепіе рукописей, 
по переводитъ глаголъ elrrsîv словомъ „обратить" (to türm), 
считая греческое чтепіе ненравплыіымъ или скорѣе слиіи-
комъ буквальнымъ переводомъ еврейскаго слова (гово-
рить); этотъ еврейскій глаголъ въ пѣкоторыхъ формахъ 
лмѣетъ значеніе—„обращать"; въ такомъ смнслѣ онъ упо-
требленъ у Ос. IV, 7: (славу ихъ обращу 
въ безславіе); такое же объяенёпіе Тдае'тъ и Велльгаузенъ. 
Съ другой стороны, но объяснепію Гейгера, можно допу-
стить, что въ еврейскомъ текстѣ стоялъ глаголъ — " П Х 
употребляющійся иногда въ значеніи—„погубить, разрушить, 
истребить"; см. 2 Пар. XXII , 10: Г О / ^ П j n j - f c r n g І Э П Р ] 
(и истребила все царское племя). — 'Дракона, тоъ ôoàv.ov-
TOÇ-, по мнѣнію большинства подъ этимъ имепемъ нужно 
разумѣть Помпея; Де-ля-Церда разумѣетъ Навуходоносора; 
а Эвальдъ—Аптіоха Еппфана: ср. этотъ стихъ и дальпѣй-
шіе съ Езек. X X I X , 1—6; X X X I I , 2; Пс. L X X I I I , 14; Іер. 



30 . И я не долго ожидалъ. пока Богъ показалъ 
инѣ надменность его,—(показалъ) прободеннаго на го-
рахъ Египетскихъ, крайне презрѣннаго, уничиженнаго 
на землѣ и на морѣ; 

31 . трупъ его, переносимый на волнахъ въ вели-
комъ позорѣ, и не было погребающаго; 

LI, 34. Въ рукописи L сдѣлано къ этому стиху слѣдующее 
примѣчаніе погреческп : „дракономъ пазвапъ отступвикъ 
діаволъ; ибо весьма часто Священное II и сап іе пменуетъ его 
дракономъ за ненасытную гордость; а дракона мы считаемъ 
иадменнымъ , а страсть гордости дерзкою. — 30. Не домо 
ожидалъ (собственно—„не замедлилъ"), iyoavLCfa: Гильген-
фельдъ читаетъ ç^oovtGïv, а Гебгардтъ предполагает!., что 
вмѣсто еурочіба нужно быть можетъ читать ёгррбчтіба.— 
Надменность его, тгу vßoiv аътаѵ ; Риль переводитъ 
„ надмепваго" (І'ßpi6rry).—Прободеннаго, ÉY.У.ЕУ.СѴТГИEVOV; 
Фриче и Гильгенфельдъ согласуютъ это слово съ v'ßoiv и 
поэтому измѣпяютъ его въ іу.улу.ечтт иёчгу ; поэтому же 
Карріеръ нзмѣняетъ и дальнейшее слово—„уничиженнаго" 
въ жепскій родъ—èÇovtUvauêvrp.—На юрах?. Египетскихъ, 
ІТТІ г с З ѵ UPS COY Аіуѵтттоѵ; Гильгенфельдъ исправляет!, 
это чтеніе въ em тсСѵ O O Z ' Ü V (па границахъ). Полней 
вослѣ пораженія Юліемъ Цезаремт> при Фарсалѣ былъ убптъ, 
по свидѣтельству Діопа Кассія (XL1I, 3—5) , при горѣ Кас-
сіоиѣ (ггооѴ тсо Каббісо оОЕІ.) вблизи ІІелѵзіопа въ нпж-
пемъ ЕгипгЬ; ср. Plutarch.—Pompejus 80, І — 2 . — /{patine 
ѵрезрѣппаго, vrrèp f/.dyi бУоѵ; такъ исправляютъ Гейгеръ, 
Риль и Гебг.ірдтъ ; въ рукоипслхъ и у другпхъ издателей 
г'стёр елауібтоѵ.— Опредѣлптедьныя слова in. пастоящемъ 
стихѣ можно относить къ слову 6gj и а въ слѣдующемъ стпхѣ 
и читать перевод-.', такъ: „Богъ показалъ мнѣ прободеппый 
на горахъ Египетскихъ, крайне презрѣнпый, уничиженный 
на землѣ и па морѣ трупъ его". — 31. Трупъ его, перено-
симгяй па волнах?, (сказуемое—„показалъ"), то бСиа аъ-
тоѵ iïwxpepo/геѵоѵ ілі у.ѵuärcov, R. J , L и у Гебгардта; 
у другихъ издателей, слѣдовавшихъ рукописи У , — ( h e c p è a o -
//f'vov. Помпеи былъ умерщвлепъ при иерсЪздѣ чрезъ море 
на лодкѣ; см. вышеуказавпыл цитаты нзъ Діопа Кассія и 
Плутарха. — Не было погребиющаго , ОѴУ. yfv о Оалтсѵк 

32 . ибо Онъ уничижилъ его въ безславіи. — Онъ 
не помышлялъ, что онъ человѣкъ, и о послѣднемъ не 
помышлялъ. 

33 . Сказалъ: „я буду господомъ земли и моря"; 
и не позналъ, что Богъ великъ, силенъ въ крѣпости 
Своей великой. 

34. Онъ — Царь на небесахъ, и судящій царей и 
владыкъ, 

35 . возставляющій меня въ славу, и погружающій 
въ сонъ гордыхъ на вѣчную погибель въ безчестіи 
(за то), что они не познали Его . 

36 . И теперь зрите, владыки земли, судъ Госпо-
день, ибо Онъ—Царь великій и праведный, судящій 
поднебесную. 

37 . Благословите Б о г а , боящіеся Господа въ 
благоразуміи; ибо милость Господня съ судомъ на боя-
щихся Его, 

38 . чтобы положить раздѣленіе между праведни-
комъ и грѣшникомъ, и воздать грѣшникамъ на вѣкъ 
по дѣламъ ихъ, 

39 . и помиловать праведнаго отъ униженія грѣш-
ника, и воздать грѣшнику за то, чтЬ онъ сдѣлалъ пра-
ведному. 

ср. Пс. L X X V I I I , 3; 4 Цар. IX, 10; Іерем. XXII , 1 9 . -
32; ср. Езек. X X Y I I I , 1—2; 2 Сол. И, 4; Ис. XLVII , 7: 

? ѵ ѵ п Р " ' 9 - ~ 3 3 ; / ' р - Е з е к ' Х Х І Х > 3 ' В т ° Р ° 3 - IX, 29; Іер. 
ХХѴІІ, 5 (по LXX). — 35. Возсшівлтщій меня въ славу, 
О АЧІБТЬЧ EUS £iç сЩАЧ\ авторъ псалмовъ разумѣетъ здѣсь 
вѣроятно не лично только себя, но и вообще всѣхъ вѣрныхъ 
сыновъ Израиля.—Логружающій въс онъ, у.оіціХсоѵ, Фриче 
и Пиккъ читаютъ—y.ouiZcov (ведущій). — 36. Поднебесную 
ттр Ѵ7Т оѵрауюч\ выраженіе это часто употребляется въ 
священной и апокрифической письменности; со Гпо LXX) 
Втор. X X V , 19; X X I X , 20; Іов. I, 7; II , 2 v f 10 и т. д. 
Вар У , 3; ІІрптч. VIII, 28; Зав. Сим. 6 и Левія 18. ~ 
38. Положить раздіьленге, тоѵ âіабтеіЬаі аш шбоч (въ 

>И ср. Езек. XXI I , 26: ava> £tfov dyiov 
ші ßeßrAov оь дибгеХкоч, у.аі ашиебоч ашдаргоѵ 

Псалтирь Соломона. ^ 



40 . Ибо благъ Господь къ призывающим^ Е г о 
въ терпѣніи, чтобы сотворить по милости Своей свя-
тымъ Своимъ, дабы они пребывали постоянно предъ 
Нимъ въ силѣ. 

4 1 . Благословенъ Господь во вѣкъ предъ рабами 
Своими. 

3. Псаломъ Соломону о и р а в е д н ы х ъ . 

Что спишь ты, душа, и не благословляешь Г о -
спода? 

2 . Пѣснь новую воспойте Богу всехвальному! Пои 
п бодрствуй на стражѣ Его, ибо благъ псаломъ Богу 
отъ благаго сердца! 

3 . Праведные памятуютъ всегда о Господѣ , во 
исповѣданіи и оправданіи—суды Господни. 

УШ тоѵ у.адаооѵ ОѴ (faiöWX'Aov; Езек. X X X I V , 17; 
Мѳ. XIII 49- XXV, 32,—40. Святымъ Своимъ, rolç обіоід 
аі)тоѵ-, такъ въ рукописяхъ R, J , L и С (въ Вѣнской — 
JUST 66LOLÇ)\ у другнхъ издателей—TOLÇ UST аѵтоѵ. 

Пс. I I I . — 1 . Что спишь, Іш TLVTWOIÇ] ер. П С . X L I I I , 
24 . 2. Ііѣснь новую, ѵ иѵоѵ xatvöv (въ рукописяхъ R, L 
л С ш і atvov, и хваленіе); выраженіе заимствовано^ изъ 
каноническихъ псалмовъ ; см. Пс. X X X I I , 3; X X X I X , 3; 
ХСѴ , 1; ХСѴ І , 1; CXLIX, 1; CXLIII , 9, Ис. X L I Î , 1 0 . — 
Бодрствуй, ypyyôorfinr, Риль переводитъ — „восклицай" 
(shout), предполагая4, что греческій переводчикъ смѣшалъ 
слово 11У (бодрствовать) съ глаголомъ (гремѣть, воскли-
цать. — Отъ бмгаго сердца, ay аду ç шо&іас, такъ у 
Гебгардта н въ рукописяхъ R и J ; ^въ^другихъ манускрип-
тахъ и у всѣхъ прочихъ издателей-—oXrjç шрдіад (Втор. 
YI 5- Пс. IX, 2). — 3 . Во исповѣдаміи и оправданіи--суды 
Господии; іѵ uo'Xoyrßa хаі 8iy.aicû6si та кріиата 
У.ѴОІОѴ, Риль относить èv ÈÇOцокоуубЕі ^предшествую-
щему предложенію, a дальнѣйшія слова измѣняетъ такъ: 
y.al $іѵшоѵбіч (èv аЫбі) та у.оіаата Y.VQLOV\ но такое 
исправленіе не оправдывается ни одною рукописью. Смыслъ 
второй половины стиха мояіетъ быть такой: въ очахъ пра-

4. Не будетъ нерадѣть праведный, наказываемый 
Тосподомъ, благоволеніе его всегда предъ Господомъ. 

5. Преткнулся праведный, и оправдалъ Господа; 
•онъ палъ, и взираетъ, чтЬ сотворитъ ему Богъ: 

6 . смотритъ, откуда пріидетъ спасеніе его. 
7 . Истина праведныхъ предъ Богомъ. Спасите-

лемъ ихъ; не вселяется въ дому праведнаго грѣхъ на 
грѣхъ. 

8. Наблюдаетъ постоянно за домомъ своимъ пра-
ведный, чтобы удалить неправду въ паденіи своемъ. 

9 . Онъ принесъ умилостивленіе за (грѣхъ) невѣ-
дѣнія въ постѣ и униженіи души своей, 

10. и Господь очиіцаетъ всякаго мужа благочести-
ваго и домъ его. 

11. Преткнулся грѣшникъ, и проклинаетъ жизнь 
свою, день рожденія своего и скорби матери. 

12. Приложилъ онъ грѣхи ко грѣхамъ въ жизни 
своей. 

ведшіковъ суды Господни заслуживаюсь прославленія (sv 
sS-suohoyfiu = ГТТІЛЗ, Пс. XCIV, 2) и онравданія.— 
4; ср. Притч. III, 11; Евр. XII, 5. — Наказываемыгі, rrat-
ösvousvog-, слово Trauhvsiv мы вездѣ переводпмъ глаго-
ломъ „наказывать" (fraiiïsia—паказаніе).—5: ср. Пс X X V I 
2; Ис. ѴІТГ, 15; Дан. XI , 1 9 . - 6 ; ср. Пс. С Х Х 1 . - 8 . Въ 
паденги своемъ, h яаралгтсоиатс аѵтоѵ\ Риль отпоситъ 
эти слова, вопреки всѣмъ рукописямъ и изданіямъ, къ сзѣ -
дующему стиху. — 9; ср. (по L X X ) Лев. V, 18: Езек. X L , 
39; X L I I , 13; X L I V , 29; Дѣяи. I I I , 11. —Души своей, 
rpvyrç аѵтоѵ; во всѣхъ рукописяхъ—тту ipvyrv; RO Геб-
гардтъ объясняешь это чтеніе ошибкой писца, который прп-
нялъ предшествующее слово таттеічсббЕі за глагольную 
форму, а не за существительное, и подчинилъ ему слово 

•ууугч, какъ дополненіе. — И . Рѣчь о грѣшникѣ противо-
полагается здѣсь и въ дальнѣйших% стихахъ предшествую-
щему (съ 5 ст.) изображенію праведника; ср. Іов. I I I , 3—12-
Jep. XX, 1 4 - 1 5 . - 1 2 ; ср. Ис. XXX, 1; Пс. LXVII I , 2 8 . -



18. Онъ палъ,—ибо паденіе его гибельное,—и не 
возстанетъ; погибель грѣшника на вѣкъ; 

14. и Онъ не вспомнитъ (о грѣшникѣ), когда по-
сѣщаетъ праведныхъ. 

15 . Таковъ жребій грѣшниковъ во вѣкъ. 
16. Боящіеся же Господа возстанутъ для жизни 

вѣчной; и жизнь ихъ (будетъ) во свѣтѣ Господнемъ, и. 
не прекратится болѣе. 

4. Бесѣда Соломона къ человѣкоугодипкамъ. 
Зачѣмъ ты, нечистый, сидишь въ собраніи свя-

тыхъ,—и сердце твое далеко отступило отъ Господа,— 
беззаконіями раздражая Бога Израилева? 

2. Чрезмѣрный въ словахъ, чрезмѣрный въ знаме-
ніи болѣе всѣхъ, жестокій въ словахъ, чтобы осудить 
грѣшниковъ въ судѣ. 

и. Падете, то итсоиа въ рукописи J Grrépua. 
14; ср. XIV, 6 . - 1 1 ; ср. Іов. XX, 29; XXVII , IB .—16; ср. 
2 Макк. VII, 9; Завѣтъ Дана XII. 

Пс. IV. По мнѣнію всѣхъ новѣйшихъ изслѣдователей 
псалмовъ Соломона, пастоящій псаломъ направленъ противъ 
са*дукеевъ послѣдпяго періода правленія Маккавейскихъ кня-
зей. — Еесѣда Соломона, iïiaAoyr, тоѵ Sahouar, такое 
вадпиоаніе псалма введено въ печатвыя издашя только Гео-
гардтомъ на основаніи рукописей R, J , L и ф во всѣхъ преж-
пихъ нзданіяхъ псаломъ надписывается- ya\uoç тсо ^аКо-
иьѵ.— Человѣкщіодникамъ, (Гейгеръ пере-
велъ— „въ лицемѣрамъ", an die Heuchler); ср. Пс. L X X , 6 
(по L X X ) ; Ефес. VI, 6; Кол. III , 22 .—1. Въ собранги святыня 
еѵ бѵѵедЫсо обіш (ср. XVII , 8); здѣсь вдеть рѣчь оче-
видно не о еббраніи или обществѣ Израиля вообще (ср. Притч. 
X X I I 11), а о синедріонѣ, какъ іудейскомъ судилищѣ, по-
тому'что въ дальпійшихъ стнхахъ о „человѣкоугодевкахъ" 
говорится, какъ о неправедныхъ судіяхъ. С л о в о — о б і ш ВЪ 
прежнихъ пздаиіяхъ опускалось; Гебгардтъ вставилъ его на 
основаніи рукописи J (въ R, L и С—vöi со).-Сердце твое 
и проч.; ср. Ис. XXIX, 13; I, 4; 3 Цар. XVI, 2; Іер. VII, 
18. — 2. Чрсзмѣрный въ словахъ, чрезмѣриый въ знаменгш 

3. И рука его прежде всѣхъ на него какъ бы по 
ревности; и самъ онъ виновенъ въ разнообразныхъ 
грѣхахъ и въ невоздержностяхъ. 

4 . Глаза его (обращены) на всякую женщину безъ 
различія; языкъ его лжавъ въ договорѣ съ клятвою. 

5. Ночыо и втайнѣ онъ согрѣшаетъ, какъ бы не-
видимый (никѣмъ); глазами своими говорить каждой 
женіцинѣ съ замысломъ зла; 

6. быстрый при входѣ во всякій домъ съ раду-
шіемъ, какъ невинный. 

7. Истреби, Боже, въ лицемѣріи живуіцихъ со свя-
тыми; въ погибели его плоти и бѣдности (уничтожь) 
жизнь его! 

8 . Открой, Боже, дѣла людей человѣкоугодниковъ, 
въ посмѣянш и поруганіи дѣла его! 

болѣе всѣхъ, лерсббод еѵ ~ÂÔyoLç, nspi66oQ гѵ 0г,цеш6еі 
V7têo irwraç\ "мы затрудняемся дать осмысленный переводъ 
этого мѣста; судя по дальпѣйшимъ словамъ (2 и 3 ст.), 
авторъ, кажется, хочетъ сказать, что „человѣкоугодникъ", 
какъ члепъ спнедріона н судія, чрезмѣрно любитъ поучать 
другпхъ словами и указывать въ событіяхъ жизни поучи-
тельные примѣры для предостереженія грѣшнпковъ {6r,usi-
собіс = 03, знамепіе и предостерегающій прпмѣръ, см. Числ. 
XXVI , 10); по может ь быть здѣсь выражается и слѣдую-
щая почти противоположная мысль: человѣкоугодникъ крайне 
невоздержепъ въ словахъ (т. е. любитъ пустословіе) и не-
прплпченъ въ мимикѣ и тѣлодвижепіяхъ (по пониманію 
Риля — во впѣшиемъ поведеніи). — Чтобы осудить, у.ата-
у.річаг, такъ у Гебгардта и въ рукоппсяхъ (въ L и С — 
x a r a x p t v a ) ; у дрѵгихъ издателей — хагахо/ѵмѵ . — 3. На 
пего (т. е. на провинившаяся грѣшника), ея аѵтбѵ, Гиль-
ген(|)ельдъ исправилъ — гтг' CLITLOV ; ср. Втор. XIII , 9; 
XVII, 7.—Въ разиообразпыхъ грѣхахъ, ім ?тоіх.ша à uao-
TICÔV ; собственно — въ пестротѣ , разнообразіи грѣховъ 
( r r o m л/дослав . — necmpenie, Исх. XXXV, 35). — 4. Ср. 
Іов. X X X I , 1; Притч. VI, 2 5 . - 5 . Ср. Притч. VI , 13; 
X, 10. — 9. Да оправдаютъ, $іѵшь><3аібач\ такъ въ руко-
пнсяхъ R и J ; въ С — <$ІУ.сис0башѵ , въ L — (hy.aiaç 



9.^ H да оправдаютъ святые судъ Б о г а своего,, 
когда будугъ истреблены грѣшники отъ лица правед-
ника 

10. и человѣкоугодникъ, говорящій законъ съ ко-
варствомъ. 

11. И глаза ихъ обращены на домъ мужа въблаго-
состояніи, чтобы подобно змію уничтожить мудрость 
другихъ словами беззаконниковъ. 

12. Слова его—слова обмана на дѣло страсти не-
праведнаго (мужа); 

18. онъ не переставалъ, доколѣ не одержалъ верха, 
разсѣевать, какъ (находящихся) въ сиротствѣ, и опу-
стошалъ домъ ради (своей) беззаконной страсти. 

«'еѵ, въ 11—бітшбаіЕч. —11. На домъ мужа, «г* otxov 
àydpfa такъ въ R, J . L п С; въ Н—еѵ о іу.со.—Другихъ, 
аХлгЛсог, Гильгенфельдъ (въ своемъ переводѣ) измѣняетъ 
это чтеніе въ àyyékcov, а Риль — въ ЛаЛсЗѵ; Гейгеръ ви-
дитъ здѣсь неправильный переводъ еврейскихъ словъ ПС2П 

(мудрость друга или ближняго); а Гебгардтъ предпо-
лагаем, что въ еврейскомъ текстѣ читалось (œ/.cv/.oç 
ayvôç, невинный), но переводчикъ нрочиталъ е п / з а О Е У 
(АасЗѵ, пародовъД позднѣйшіе же переписчики пзмѣнп.ш 
слово 'AtffJv въ oAÄrAöv; примѣръ такого смѣшеиія опъ 
указывать въ Зах. X, 9, гдѣ по одному манускрипту чи-
тается гѵ àXÂrj'koLç вмѣсто гѵ 'kaolç.—12. Риль сообщаетъ 
этому стпху такой смыслъ: „человѣкоугодникъ постоянно' 
говорить ложь пли слова обмана {ларакоусбиоС) съ тѣмъ 
намѣреніемъ, чтобы ему можно было выполнить свое нече-
стивое желаніе. — Еепраееднаго, àôiy.ov\ такъ въ J . L , С 
и Н; въ R— dôLy.ù)4.—13. Не мояіемъ ручаться за вѣрность 
перевода первой половины стиха: оѵх. Аяёбтт) ecoç êvixrr 

Öfey бу.оряібаі côç h ooçpavia: Риль, допуская, что scoç 
Ыу.г,беч. подобно тому какъ у L X X eiç VÊXOÇ (2 Цар. II , 
26; Іов. X X X V I , 7; Пл. Іер. У, 20; AM. VIII, 7) есть не-
правильный переводъ еврейскаго слова П ^ З (всегда), пере-
водитъ этотъ стихъ такъ: „онъ никогда не переставалъ раз-
в е в а т ь и отнимать, и производилъ опустошеніе ради своего 

14. Онъ обманывалъ словами, что нѣтъ видящаго 
и судящаго. 

15. Онъ преисполнился беззаконіемъ (въ сей), и 
глаза его (обращены) на другой (чужой) домъ, чтобы 
погубить словами возбужденія; не насыщается душа 
его, какъ адъ, всѣмъ этимъ. 

16. Д а будетъ, Господи, жребій его въ безчестш 
предъ Тобою, выходъ его въ стонахъ и входъ его въ 
проклятіи; 

нечестиваго желапія". —• Ее переставалъ, ог-х атгебту въ 
рукописяхъ V, Н, Р и M и у прежнихъ издателей—ачібтг\\ 
но Гильгенфельдъ исправилъ аяёбтт^ каковое, исправленіе 
оправдалось рукописями R, J , L и С.—Домъ, otxov; у всѣхъ 
прежнихъ издателей этого слова нѣтъ; Гебгардтъ внесъ его 
на основапіп рукописей R, J , L и С.—15. Въ сей, еѵ таѵт% 
такъ читается во всѣхъ рукописяхъ; но всѣ изслѣдователи 
псалмовъ Соломона отказываются понять смыслъ этихъ словъ 
и поэтому сомнѣваются въ правильности такого чтенія; Гиль-
генфельдъ предлагаетъ вмѣсто Ь таѵтц читать £ѵ avkfi 
или іѵтатхі (послѣднее слово должно служить опредѣле-
ніемъ къ предшествующему ттаоаѵоиіа), Фрнче и Ппккъ— 
ёчтаѵда-, Риль, сохраняя чтеиіе рукописей, допускаетъ 
предположеніе, что еѵ таѵті| есть дословный переводъ ев-
рейскаго с л о в а — к о т о р о е въ первоначальном^ текстѣ 
соединяло два предложенія такпмъ образомъ: онъ преиспол-
ненъ беззаконія въ томъ (Лагр), что обратилъ свои глаза 
и т. д.; Риль же высказываетъ и такое предположепіе: въ 
еврейскомъ текстѣ первоначально читалось такъ что 
разсматриваемое мѣсто пмѣло такой смыслъ: опъ преиспол-
ненъ въ беззаконіи грабительствомъ; но переводчикъ или 
еврейскій переписчикъ допустилъ перестановку буквъ и про-
читалъ что и переведено буквально словами — Іѵ 
таътп. — Возбужденія, собственно — „воскрнленія" (Притч. 
VII, 11; Иѣсн. П. VI, 4), ссшттте^оібеаі;; такъ во всѣхъ 
рукописяхъ; но Гильгенфельдъ предполагает^ что правилъ-
нѣе будетъ читать оічапкгфббеая или аш7таѵ0еоэс\ Фриче 
н ІІиккъ предлагаюсь чтеніе—ачатИмбесн;.—Какъ адъ, d ç 
aâr,ç\ такъ въ рукописяхъ R, J , L и С; у прежнихъ изда-



17. въ страданшхъ, и бѣдности и лишеніи (да 
оудетъ) жизнь его, Господи; сонъ его въ скорбяхъ и 
пробужденіе его въ лишеніяхъ. 

18. Д а отнимется сонъ отъ висковъ его ночью; 
да отстанетъ онъ отъ всякаго дѣла рукъ своихъ въ 
безчестш. 

19. Съ пустыми руками пусть входить онъ въ 
домъ свой, и (пусть будетъ) лишенъ домъ его всего, 
чѣмъ насытилъ бы онъ душу свою. 

20. В ъ одиночествѣ безчадія (пусть пройдетъ) ста-
рость его до взятія (отъ земли). 

21 . Да будутъ разсѣяны тѣла человѣкоугодниковъ 
звѣрями и кости беззаконниковъ предъ солнцемъ въ 
безчестш. 

22. Пусть выклюютъ вороны глаза (людей) лице-
мѣрныхъ. 

23 . Ибо они опустошили многіе домы людей въ 
безчестіи, и разсѣяли въ страсти; 

24. и не помянули Бога, и не убоялись Бога во 
всемъ этомъ; 

телей, слѣдовавшихъ рукописи У, этихъ словъ нѣтъ Ср 
Притч. XXVII , 20; XIII , 25; Езек. X V I , 28; V, 29; Е ш л . 
J 1 ' 3 - 1 6 . Ср. Второз. X X V I I I , 16 и дал. Пс. СХХ, 8 . — 
17. Ср. Пс. XXX, 11.—Лииіеніи, атгоріа-, въ рукоп. Р и 
M—anoOLaiç —BÖ скорбяхъ, s\ AVTTCLLÇ; В Ь рукописяхъ 
** и ^ evoâwaiç.—18. Ср. Притч. IV, 16; Быт. X X X I , 
40; Eco. УІ , 1; 1 Макк. VI, 10; Дан. II, 1; VI, 18. -
19. Съ пустыми рукамщ собственно: ничего неимѣющій въ 
рукахъ своихъ, yjoGh аѵтоѵ.— 20. Въ одиночеству 
£v uovœfài. ; такъ во всѣхъ рукописяхъ, только въ R — 
иоща.-21. Ср. Пс. LII, 5; CXL, 7; LXXVIII, 2 . -Предъ 
солнцемъ, ѵ.атечачті тоѵ r~hiov\ ср. И, 13.—22. Ср. Притч 

№ 1 7 | ѵ \ Я ? т Р - о Х Л ' 4 4 ; З Ц а Р - Х І Ѵ ' П ' Пс. L X X V I I I , 
2; Втор. XXVII I , 26; Іерем. VII, 33; XV, S. - Людей, аѵ-
HpojjTcoT, I ебгардтъ, основываясь на рукописи R, опускаетъ 
это слово.—23. Многіе домы людей, oixovg noXhöi)ç av-
дпсол-w, въ рукописяхъ L и С—оі'х.оѵ; ачдосбттш тто\-

25 . и прогнѣвали Бога и раздражили. Истреби 
ихъ отъ земли, ибо они лицемѣрно казались чрезъ 
обманъ душами невинныхъ. 

26. Блаженны боящіеся Господа въ невинности 
своей! 

27 . Господь избавить ихъ отъ людей коварныхъ 
и грѣшныхъ, и избавить насъ отъ всякаго преткно-» 
венія беззаконника. 

28 . Истреби, Боже, совершающихъ въ гордости 
всякую неправду; 

29. ибо Судія великій и сильный Господь Б о г ъ 
нашъ въ правдѣ. Да будетъ, Господи, милость Твоя 
на всѣхъ, любяшихъ Тебя! 

5. Псаломъ Соломону. 

Господи Боже! Я буду хвалить имя Твое въ лико-
ваніи, посреди разумѣющихъ суды Твои праведные; 

2 . ибо Ты благъ и милоетивъ, убѣжише для ни-
щаго. 

3. Когда я воззову къ Тебѣ , не будь безмолвенъ 
ко мнѣ. 

4. Ибо не возьметъ (человѣкъ) добычу у мужа 
сильнаго. 

Лб5ѵ.—25. Истреби, eÇdoar, Риль видитъ здѣсь не повели-
тельное, a неопредѣленное наклоненіе („чтобы Онъ истре-
билъ нхъ") . 26. Ср. И, 3 7 . — 2 7 . Ср. Пс. СХІХ, 2; CXL, 9. 

Пс. V. Этотъ псаломъ, какъ и первый, имѣетъ во всѣхъ 
рукописяхъ только общее надписаніе—xpahuôç тс5 ЕОСКСУ-
jucôv. — 1. Имя Твое, тсо оѵоиаті Gov, въ рукописи J — 
то очоиа Gov, чтЬ быть можетъ правильнѣе, такъ какъ 
у L X X дополненіе послѣ aivslv (хвалить) ставится всегда 
(кромѣ 2 Парал. VI, 13) въ винигельномъ падежѣ; см. аі-
чібсо то ovo not въ Пс. LXVI I I , 31; CXLIV, 2; 1 Парал. 
XVI, 35. — Въ ликованіи, гѵ dyaXhidfàï, ср. Пс. XLI, 5: 
X L I V , 16; XLVI , 2 . - 2 . Ср. X , 8; Пс. L X X X V , 5; C X L Ï V , 
8; IX, 9.—3. Не будь безмолвенъ ко мніъ, /LLT) ттаоаОсмщ-
Щд а.т1 іиоѵ, ~ славянскому: da не премолчиши отъ мене] 



5. И кто возьметъ изъ всего, чтЪ Ты сотворилъ,. 
если не дашь Ты? 

6. Ибо человѣкъ и участь его у Тебя на вѣсахъ; 
онъ не можетъ болѣе увеличиться противъ опредѣленія 
Твоего, Боже. 

7. Когда мы стѣснены, мы будемъ призывать Тебя 
на помощь, и Ты не отвратишь моленія нашего, ибо 
Ты Б о г ъ нашъ. 

8 . Да не тяготѣетъ рука Твоя на насъ, дабы намъ 
не согрѣшить по нуждѣ. 

9. И если Ты не обратишь насъ, мы не отсту-
пимъ, но къ тебѣ придемъ. 

ср. Пс. XXVII , 1; XXXIV, 22; 1 Цар. VII, 8 . - 4 . Ср. Ис. 
XL1X, 24: еда возметъ кто отъ испо.тна корысти (бхг'Аа, 
добычу); Mo. XII, 29.— Человіъкъ, à'jdpconoç', это слово чи-
тается только въ рукоппсяхъ V в Н; Гебгардтъ вставляетъ 
отъ себя вмѣсто него слово т ід (при отрицапіи—„никто"). 
В ъ рувописяхъ L п С 4-й стихъ совсѣмъ опущенъ.—5. Ср.. 
1 Кор. IV, 7: ті c\s è'ysiç о оъх. fhaßec. — 6. У Тебя, 
пара боъ: въ рукописи H—ттари боі, что, кажется, пра-
вильнее.—Яа вѣсахъ, £ѵ бтади&\ ср. Прем. Сол. XI , 21;. 
Ис. ХХѴИІ, 17; XL , 12; Баек/ IV, 16; Сир. XVI, 25; 
XXVI , 16; Зав. Нефѳ. I I ; у L X X упо^требляетея часто и 
другое синонимичное выраженіе — еѵ Zvycô и iv Zvyolç: 
Іов. XXXI, 6; Пс. XLI, 10.—I le можетъ болѣе, оѵ яро-
6dr6si,= славянскому: не приложитъ (напр. Быт. VIII , 12). 
— 7. Когда мы стѣснены, e'v TCÖ d\ißs60ai RJUÀÇ; ср. I , 
1. —Ты Богъ нашъ, бѵ à О sog rjjucôv d\ такъ EO всѣхъ 
рукописяхъ; по словамъ Гебгардта, традидіонная уверен-
ность прежнихъ издателей въ томъ, что въ рукописи V чи-
тается u ç , основывается на ошибкѣ, такъ какъ и тамъ 
стоить слово а ; исправленіе Гильгенфельда въ eïç (единъ) 
ничѣмъ не вызывается и не находитъ себѣ оправданія въ 
параллельныхъ мѣстахъ какъ самой Псалтири Соломона, 
такъ и каноническихъ квигъ; ср. IX, 16; Пс. СХХХІ , 7; 
CXL1I, 10.— 8. Да не тяготѣетъ рука Твоя (срѵ II, 24); 
собственно: не тяготи руку Свою, иу Заогчуд тгѵ yslpâ 
боѵ. — 9. Если не обратишь насъ, jurj ёітбгріум fhuâç 

10 . Ибо, если буду голоденъ, къ Тебѣ воззову, 
Боже, и Ты дашь мнѣ. 

11 . Птицъ и рыбъ питаешь Ты, давая дождь въ 
пустыняхъ для всхода зелени; Ты уготовалъ пищу въ 
пустынѣ всему живущему; 

1*2. и если они будутъ голодны, то къ Тебѣ под-
нимусь лице свое. 

13 . Царей, и начальниковъ и народы Ты питаешь, 
Боже; и у нищаго и бѣднаго — кто надежда, кромѣ 
Тебя, Господи? 

14. И Ты услышишь,—ибо кто благъ и кротокъ 
кромѣ Тебя? — чтобы возвеселить душу униженнаго, 
отверзши руку Свою въ милости. 

15. Доброта человѣка въ скупости и (на) завтрашній 
день, и если бы онъ повторилъ (ее) безъ ропота, и Ты 
этому удивился бы. 

(такъ у всѣхъ издателей), т. е. не возстановпшь, не выве-
дешь насъ изъ несчастій къ прежнему счастливому поло-
женію, или: не обратишь на насъ милостпваго вниманія; 
ср. IX, 19; Пс. L X X I X , 8. 20. Въ рукописяхъ R и L — 
аяобтрещ, въ H—апобтріхрид, въ J—dn ,o6Tpéy/yç (от-
вратишь); можетъ быть послѣднее чтеніе болѣе правильно 
(ср. 7 ст.), такъ какъ даетъ болѣе ясную мысль: если Ты 
не отвергнешь насъ, мы не отступпмъ отъ Тебя. Вмѣсто 
rjjuâç Фрпче предлагаетъ читать — ттрод rfudç; но въ та-
комъ случаѣ нужно и глаголу сообщить форму общаго за-
лога — Е Л і б т р і щ . — 1 1 . Ср. ІІс. СІІІ, 27; CXLIV, 15; 
CXLVI, 8. 9; Іов. XXXVII I , 2 5 — 2 7 . — Т ы уготовалъ, гтоі-
аабад', такъ исправляетъ Гебгардтъ; во всѣхъ рукоппсяхъ 
и у прежнихъ издателей — sToiixtxàai, что въ связи съ 
предъидущими словами можетъ быть переведено такъ: давая 
дождь (е?ѵ тсо âMvac 6s VSTÖV)..., уготовляя пищу ( іто і -
jua6ai уортаб/иата)', ср. Пс. LXIV, 10.—12. Лигіе, ттрб-
бсояоѵ; такъ въ рукописяхъ R и J , въ другихъ—ттробсояа; 
ср. 2 Цар. II, 22 .—13. Питаешь, Tpig)siç\ въ рукописи R 
—6Tps<psLç. — 14. Благъ и кротокъ, ург^бтод х.аі STTLSL-
Krtç\ мы переводимъ согласно Пс. L X X X V , 5. Ср. весь стихъ 
съ Пс. CHI, 28; CXLIV, 1 6 . — 15. Доброта человѣка въ-



16. Твое же даяніе многое съ благостно и изо-
бильное, и кто, Господи, имѣетъ надежду на Тебя, 
тотъ не будетъ жалѣтъ дара. 

17. На всю землю милость Твоя, Господи, въ 
благостыни. 

18. Блаженъ тотъ, о комъ памятуетъ Ьогъ въ 
соразмѣреніи довольства. 

19. Если человѣкъ будетъ преизобиловать, то онъ 
погрѣшаетъ: 

20. достаточно уыѣреннаго при справедливости, 
и въ этомъ благосло*веніе Божіе для насыщенія въ 
справедливости. 

скупости и (т) завтрашние дет; г yprßrörr: dvdocj-rov 
еѵ œaâol уаігаѵрюг, мы даемъ здѣсь только дословный 
п малопонятный переводъ отдѣльныхъ словъ, но затрудняемся 
передать смыслъ; нельзя ручаться здѣсь и за правильность 
греческаго текста: въ рукописи J читается гѵ д>ибо£, въ R , 
L и С—èv œstâcô, въ H — <гѵ cpChcr, Гильгенфельдъ пред-
лагаетъ исправленіе h 9w-ЪсЗ (въ обманѣ или обманчива), 
a вмѣсто г аѵоюч (такъ во всѣхъ рукописяхъ) читаетъ 

аѵоіоіѵ (на завтрашній день), такъ что рассматривае-
мое мѣсто при его псправлеиіи получаетъ такой смыслъ: 
доброта человѣка обманчива и длится только до завтра. 
Приблизительно подобный же смыслъ сообщаете этому мѣсту 
и Риль, который, предлагая чтеніе — еѵ гріш (бгшроч) 
у.сгі GLVQLOV переводите такъ: доброта человѣка въ отно* 
шеніи къ другу на сегодня и на завтра. Гебгардтъ пред-
полагаете здѣсь ошибку переводчика, который очевидно про-
чпталъ еврейское слово І р З І за а не за какъ 
слѣдовало бы; такимъ образомъ греческій переводъ долженъ 
бы быть такимъ: г уо^бтбтг,; œidpdnov еѵ yeiàoi xat 
1 p v y o â ~ r ~ i : доброта человѣка (проявляется) со скупостпо 
и холодностію.—16. Be будетъ жалѣть, оѵ уибетаг, въ 
пзданіяхъ Де-ля-Церды и Фабриція — о ѵ ф М а я т а і (не 
надмѣвается).—17 и 15 ср. Сир. XVII I , 12; Пс. X X X I I , 5 . — 
18. Довольства, ai)raoy.daç ; въ другихъ изданіяхъ чи-
тается по рукописямъ У и Е—аѵтаоѵ.ебіа? (Гейгеръ ис-
правилъ это въ аьтаоабиси;)', но Гильгенфельдъ указалъ 

2 1 . Да возрадуются боящіеся Господа въ благахъ г 

и благостыня Твоя на Израилѣ въ царствѣ Твоемъ. 
22 . Благословенна слава Господня, ибо О н ъ — 

Царь нашъ. 
6. Въ надеждѣ Сояомону. 

Блаженъ тотъ мужъ, чье сердце готово призывать. 
имя Господне. 

2. Памятуя имя Господне, онъ спасется. 
3. Пути его направляются отъ Господа, и дѣла 

рукъ его охранены отъ Господа Бога его. 
4 . Отъ видѣнія дурныхъ сновъ своихъ не будетъ 

приведена въ смятеніе душа его; 

правильное чтеніе аѵтаоумщ, оправдавшееся впослѣдствіи 
рукописями R , L и С; по мысли ср Притч X X X 8. -
20. Умѣреннаю, то иетрюѵ, ср. Сир. XXXI, гг.—гі. да 
возрадуются , e t l y p w Q d r f i a v - , такое чтеніе предложено 
Фриче и принято Гебгардтомъ: въ рукописяхъ и у другихъ 
и з д а т е л е й - £ і ( в ъ R—rtftpQavdrfiav). 22. Op. 

Езек. I l l , 12. ^ . 
Пс VI Въ этомъ псалмѣ изображается состояше чело-

вѣка, возложившаго надежду на Бога; отсюда произошло и 
надписаніе псалма: ЕѴ fariâi 7à Saïa.uw, Y всѣхъ из-
дателей, кромѣ Гебгардта, къ этому надпнсанію прибавлено 
впереди слово yoChuôç, но въ рукописяхъ этого слова пѣтъ. 
—1. Чьё сердце готово, оѵ г, у.аодіа аѵтоѵ втоі.ит;, ср. 
Пс LYI 8; CXI, 8 — Призывать, ёт-камбабдаг, такъ у 
Гебгардта и въ рукописяхъ R и С; въ другихъ рукописяхъ 
и изданіяхъ—етпу.акеібдас. 2. Ср. Іоил. II , 32 .—3. Ср. 
Пс. V, 9; X X X V I , 23; С Х Ѵ Ш , 5; L X X X I X , П.-Отъ Го-
спода Бога его, t V d wpiov деоѵ агтоѵ, эти слова чи-
таются только въ изданіяхъ Риля и Гебгардта; въ преж-
нихъ изданіяхъ, сдѣланныхъ только по рукописи V, этихъ 
словъ нѣтъ.—4. Отъ видѣнія, dir о срёбЕСое' такъ читаетъ 
Гебгардтъ по рукописи R ; въ другихъ рукописяхъ и изда-
ніяхъ dno боибшѵ, вырашеніе — dir о 6pa6ecoç JTOV^&V 
еѵг^я-vtcjv (Гильгенфельдъ допускаетъ возможность читать— 
à n o о о о б е ш л о ѵ г . р ы У.аі е'ѵі/л-ѵшѵ) ср. съ Дан. IV, Ь; 



5. при переходѣ рѣкъ и волненіи морей не будетъ 
устрашена. 

6 . Возеталъ онъ отъ сна своего, и благословилъ 
имя Господне. 

7. В ъ благосостоянии сердца своего онъ воспѣлъ 
имя Бога своего, и вознесъ молитву предъ лицемъ 
Господа за весь домъ свой. 

8. И Господь услышалъ молитву каждаго въ страхѣ 
Божіемъ; и всякое прошеніе души, надѣющейся на 
Него, исполнить Господь. 

9 . Благословенъ Господь, творящій милость лю-
бящимъ Его по-истинѣ. 

7. Соломону; обраіценія. 
Не удаляйся отъ насъ, Боже, чтобы не напали 

на насъ возненавидѣвшіе насъ напрасно. 

Сир. X X X I V , 3; Іов. VII , 14; X X X I I I , 15; Ile. CXI , 7 . — 
5. Волненіи, GaXcô', такъ исправили издатели — Лягардій, 
Гпльгенфельдъ, Фриче, Пиккъ и Гебгардтъ; въ рукоппсяхъ 
(УаЛоѵ (R, L п С) и баксоч (I i) . Ср. Пс. L X X X V I I I , 10; 
Ис. XLIII, 2; Іон. I, 15.—6. Благословилъ имя, Гіѵкбут.беѵ 
TCZ &ЮИАТІ\ такъ только у Гебгардта (по рукописи R) ; 
у другихъ издателей — Eifkoyrps то о ѵ о а я ; ср. V, 1. — 
7. Въ благосостоянии, err' Ег^бгадеіа ; по Рилю : въ по-
стоянства, стойкости (in the steadfastness, stability); ср. IV, 
l l ; f ІІрем. Сол. VI, 26; 2 Макк. XIV, 6 . — Востшъ имя, 
IÇVUVRFÎCV TCL ovo w a r t ; такъ у Гебгардта; у другихъ из-
дателей (по рукописи V и Н) т о o v o a a ; ср. V, 1;' VI, 6 . — 
8. Каждаго въ страхѣ Божгемъ, TTWJTOÇ h фб/Зсо -deov; 
Риль считаетъ это выраженіе тожественпымъ съ словами: 
л-avrôç yoßovuhov ЬЕ&І\ подобная замѣпа прилагатель-
ной (или причастной) формы пменемъ существительнымъ съ 
предлогомъ h встрѣчается въ псадмахъ Соломона очень 
часто; ср. IV. 11: avrfoôç Ь еѵбта&біа^сіѵдобд еі)бта-
dovvTOç] VIII, 28: dovia h dmy.ia = ao^ùa axotxa; IX, 
12: yvyry fv iÇouokoyritfEi = yvyjy èÇouokoyovuévry. 
Cp. Ile. XIX, 6 . - 9 . По исшинѣ, ev akrfîsia-, ep. 2 Іоан. 
1 ст.; 3 Іоан. 1 ст.; Мѳ. X X I I , 16; Тов. XIV , 7. 

2. Ибо Ты отринулъ ихъ, Боже, да не попираетъ 
нога ихъ наслѣдіе святыни Твоей. 

8 . Ты по изволенію Своему накажи насъ и не 
предавай народамъ. 

4 . Ибо если Ты послалъ бы смерть, то Ты запо-
вѣдалъ бы ей о насъ; ибо Ты милостивъ, и не раз-
гневаешься, чтобы уничтожить насъ. 

5. Когда имя Твое будетъ обитать въ средѣ насъ, 
мы будемъ помилованы, 

6 . и не преодолѣетъ насъ народъ, ибо Ты заіци-
титель напіъ, 

7. и мы будемъ призывать Тебя, и Ты услышь 
насъ. 

V I I . — С о л о м о н у ; обращенія, тсо ІаШисІЗѴ ітбтоо-
fprjç; такъ во всѣхъ рукоппсяхъ и у Гебгардта; у другихъ 
издателей впереди прибавлено слово y a k u o ç . Смыслъ этого 
надписанія не совсѣмъ ясенъ: можетъ быть имъ дается на-
мёкъ на то, что въ наетоящемъ псалмѣ рѣчь пдетъ объ 
обраіценіи Израиля къ Богу съ послѣдствіями сего или о 
возстановленіи народа Божія въ прежнемъ мирѣ и величіи 
послѣ перенесенных?, имъ отъ язычнпковъ бѣдствій. Ср. V, 
9; XVI, 11; Лук, XXII, 32.—1. Не удаляйся, иг, аттобщ-
vgj(%, точнѣе: не удаляй Своего обитанія; ср. 5 ст.; Пс, 
X X X V I I , 22.—Возненавидіъвшіе, оі іцібг,баѵ, такъ читаетъ 
Гебгардтъ по рукописи R; у всѣхъ другихъ издателей— оі 
іабпбаѵтЕд: выраженіе—„ненавидѣть напрасно" (dVjpsav) 
ср. Пс. X X X I V , 19; X X X V I I , 2 0 . — 2 . Отринулъ, à'ттабсо] 
такъ переводится это слово въ славянской Библіи; Пс. X L I I , 
2; XLI I I , 10; L X X I I I , 1. Вторую половину стпха ср. VIII, 
13; II, 2; Ис. LXXVIII, 1.—3. Ср. III, 4 . - 4 . Заповѣдалъ 
бы ей о пасъ , б0 ечтеМ аѵтсо ягоі rjucov ; ошибочное 
чтеніе прежнихъ издателей (Де-л'я Церды, Фабрнція и Гей-
г е р а ) — с>0ѵ evroÀtf со времени Гильгенфельда оставлено; 
оно не оправдывается« и рукописями. Мысль здѣсь не вполнѣ 
ясна; можетъ быть авторъ хотѣлъ сказать, что Господь 
ограничиваем не только произволъ язычесвихъ народовъ въ 
отношеніи къ народу Божію (2 и 3 ст.), но даже и про-
изволъ самой смерти; ср. Пс. ХС, 11 .—5. Ср. Іезек. X L I I I , 
7 и 9 . - 7 . Услышь, ёлакоубц-, въ нѣісоторыхъ рукописяхъ 



8. Ибо Ты будешь сострадать роду Израилеву во 
вѣкъ и не отринешь (его); и мы подъ ярмомъ Твоимъ 
во вѣкъ и подъ бичемъ наказашя Твоего. 

9 . Ты исправишь насъ въ день заступленія Твоего,, 
чтобы помиловать домъ Іакова въ тотъ день, въ ко-
торый возвѣстилъ Ты имъ. 

8. Соломону; н а побѣду. 
Скорбь и гаумъ войны услышало ухо мое, звукъ 

трубы, возвѣщающей убійство и гибель, 

(L и С )—еттах,оѵбад. — 8 .И подъ бичемъ, у.аі иабтіуа; 
Лягардт», Фриче, Пиккъ и Риль читаютъ — у.аіътто uâ-
бтіуа по соотвѣтствію съ предшествующнмъ VJTÖ Xvyfrt 
(подъ ярмомъ). Ср. Сир. XXI I , 6 ( / і а б т і у е д âs х.аі ттаі-
fàia); Притч. XXII, 16 {Qaßdog âè y.ai naiâùa).—9. Воз-
вѣстилъ Ты, ітггіууеіш-, у Де-ля-Церды и Фабриція — 
ijrccyyeiïco. 

VIII- Этотъ псаломъ и по содержание и по историче-
скимъ намёкамъ очень близко напоминаетъ 2-й псаломъ; 
здѣсь, какъ и тамъ, идетъ рѣчь о нападеніи враговъ на 
Іерусалимъ, о крайнемъ развраіценіи жителей святого го-
рода, навлекшеыъ на народъ Божій столь тяжкія бѣдствія, 
о постыдной сдачѣ святого города чужеземному врагу са-
мими начальниками Іерусалима, съ радостію отворившими 
врата его предъ сильнымъ воителемъ (т. е. Помпеемъ), какъ 
предъ своимъ защитиикомъ и отцомъ; здѣсь также выра-
жается глубокая увѣренноеть псалмиста въ томъ, что судъ 
Божій надъ жестоковыйнымъ народомъ есть вполнѣ заслу-
женное возмездіе за печестіе и порочность жителей Іеруса-
лима; сходство между указанными псалмами замѣчается даже 
въ выраженіяхъ и въ частномъ развитіи мыслей (ср. II, 16 
и VIII, 27 и 29; II, 14 и VIII, 8 и др.) .—На побѣду, dg 
vivog (древняя форма вмѣсто vt'xr); Гейгеръ и Риль счи-
таютъ это надписаніе пеправильнымъ «переводомъ еврейскаго 
слова n^ÇrÇc (начальнику хора), которое вслѣдствіе смѣ-
шенія глагола П^З (надзирать, управлять) съ П^З (превоз-
могать, побеждать) у L X X переводится словами 'kg ré\og 
(въ конецъ, Пс. IV, 1; V, 1; VI, 1 и т. д.), а у .Ѳеодотіона-

2. голоеъ народа многаго, какъ чрезвычайно силь-
наго вѣтра, какъ вихрь огня многаго, несѵщагося чрезъ 
пустыню. 

8 . И сказалъ я сердцу своему: „гдѣ же будетъ 
судить его Богъ?" 

4 . Звукъ услышалъ я во Іерѵсалимѣ, городѣ свя-
тыни. 

5. Сокрушилось бедро мое отъ слуха, разслабѣли 
колѣна мои; 

6 . устрашилось сердце мое, потрясены были кости 
мои какъ ленъ. 

7. Я сказалъ: они исправятъ пути свои въ правдѣ. 
Я размышлялъ о судахъ Божіихъ * отъ творенія неба 

dg т о VLX.OÇ (на иобѣду, Пс. XII , 1; X I I I , 1); на осно-
вами этого Риль переводитъ надписаніе настоящаго Соло-
монова псалма dg vlxog словами — „начальнику хора"; со-
глашаясь вполне съ объясненіемъ Гейгера и Риля, мы однако 
считаемъ нужпымъ переводить греческій подлипникъ, а не 
предполагаемое чтеніе еврейскаго оригинала. — 1. Ухо мое, 
то оъд /іоѵ; въ рукописяхъ L и С на поляхъ написано 
г, уѵуг, fiov очевидно въ соответетвіе съ Іер. IV, 19.— 
2. Ср. Іер. IV, 13; Ис. X X I , 1; X X I X , 6; L X V I , 15; Притч. 
I, 27 .—3. Сердцу, тѵ большинство издателей (Гиль-
генфельдъ, Фриче, Пиккъ, Рііль и Гебгардтъ) считаютъ это 
чтеніе рукописей пеправильнымъ и предлагаюсь читать гѵ 
т ѵ хорош; ср. I, 3. — Судить его; очевидно іудейскій на-
родъ, на что указываюсь дальнейшія слова (4 ст.); Цёкклеръ, 
какъ кажется, ошибается, относя эти слова къ народу, упо-
минаемому во 2 ст., т. е. къ язычникамъ, обложившимъ 
Іерусалимъ.—4. Въ Іерусалимѣ, городгь святыни; dg Чеооѵ-
баАт^и, frölrj àyiù.6иатод (ср. VII, 2; Сир. XLIX, 8); 
Риль въ изданномъ имъ греческомъ тексте (но не въ пере-
воде) отделяетъ эти слова отъ предшествующихъ въ особое 
предложеніе и такимъ образомъ сообщаетъ настоящему месту 
такой смыслъ: я сказалъ въ сердце своемъ: где же будетъ 
судить его (Израиля) Богъ? Гласъ (ответъ) я услышалъ: 
въ Іерусалиме, городе святыни. — 5 . Ср. Іер. XXIII , 9-
Езек. XXI , 6; Дан. V, 6; Кн. Еноха LX, 3; также Ис. 
X X X V , 3; Сир. XXV, 26; Евр. XII , 1 2 . - 6 . Ср. Іов. XXXVII , 
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и земли; оправдалъ Бога въ судахъ Его, которые отъ 
вѣчности. 

8. Открылъ Богъ грѣхи ихъ предъ солнцемъ, по-
знала вся земля суды Божіи праведные. 

9 . В ъ подземныхъ тайникахъ беззаконія ихъ—въ 
раздраженіи; 

10. сынъ смѣшался съ матерью и отецъ съ до-
черью; 

11. каждый соблазнялъ жену ближняго своего, за-
ключалъ съ самимъ собою договоры съ клятвою отно-
сительно сего; 

1; Пс. XXVI, 3; VI, 3; ABB. III, 16. — 7 . Я сказам: они 
(жители Іерусалима или вообще іѵдеп) гісщтвятъ, etna 
(такъ ио рукописи R, въ другихъ—емтоѵ)- у.атеѵдігюѵбіч\ 
Гильгенфельдъ принимаетъ последнее слово за̂  дательный 
падежъ причастія и читаетъ: еітгоѵ умтеѵдѵчоѵбіѵ (я 
сказалъ исправляющимъ); такое чтеніе нѣкоторыми рукопи-
сями дѣйствительно оправдывается. Ср. этотъ стихъ съ II, 
16; III , 3: T i l l , 27 и 31; Ile. CXVIIL 5 2 . - 8 . Ср. II 12. 
13. 14. 18 .— 9. Въ раздраженіи, еѵ naoo$yt6uc5; Гиль-
генфельдъ (въ изданіи греческаго текста), Фриче и Пиккъ 
относятъ эти слова къ слѣдующему стиху, что оправдывается 
и рукописями L и С. Де-ля-Церда предполагаешь здѣеь оши-
бочное чтеніе вмѣсто ЕѴ яаоаЪоуіб'jucö (ВЪ обманѣ), А 
Гильгенфельдъ (въ своемъ нѣмецкомъ переводѣ) — вмѣсто 
гѵ яаоооібио) (въ преступленіи). Риль, принимая во вни-
маніе обычную'замѣну въ псалмахъ Соломона прилагатель-
ной или причастной формы именемъ существительнымъ съ 
предлогомъ еѵ (см. примѣчаніе къ VI, 8), считаетъ слова 
гѵ napopyt6udj однозначущнмн съ словомъ napopytlàv-
т ш и сообщаешь настоящему мѣстѵ такой смыслъ: въ под-
земныхъ тайникахъ совершаются беззаконія ихъ (т. е. не-
честивыхъ іудеевъ), раздражающихъ Бога (ср. IV, 1). — 
10. Ср. Ос. IV, 14; Езек. ХХП, 6. — 1 1 . Ср. IV, 4 . — Съ 
самими собою, аѵтоід (вмѣсто éavroiç)', такъ только въ 
рукописи L, въ другихъ же — аі)тоіс\ но всѣ издатели, 
кромѣ только Де-ля-Церды и Фабриція, читаютъ atiroCç.— 
Относительно сего, яері ТОѴТСОѴ, Церда, Фабрицій и Гей-

12. они расхитили святыню Божію, такъ какъ нѣтъ 
»наслѣдника избавляющая. 

13. Попирали жертвенникъ Господень всякою не-
чистотою, и мѣсячнымъ истеченіемъ крови осквернили 
жертвы, какъ нечистое мясо. 

14. Не оставили грѣха, котораго не совершили 
болѣе, чѣмъ язычники. 

15. Посему растворилъ имъ Богъ духъ заблужде-
нія, напоилъ ихъ чашею крѣпкаго вина до опьяненія; 

геръ относятъ эти слова къ дальпѣйшему стиху, при чемъ 
первые сообщаютъ имъ значеніе—„сверхъ сего" (super liaec), 
a послѣдній—„для сего".—12. Святыню Божію, та. сіуіа 
тоѵ Ѳеоѵ-, собственно — „святое Божіе"; ср. I , 8; II . 3; 
Риль переводишь: „священные предметы0 или „святыя мѣста 
Божіи".—Такъ какъ нѣтъ тс.мъдника избавляющаго, со с urj 
crJToç y'hroovôuov ~Аѵтооѵиёчоѵ\ такъ по рукописи R 
и но изданію Гебгардта; у другихъ издателей и въ другихъ 
рукописяхъ вмѣсто СОЕ /ЛГ\ читается ОѴУ.. Риль въ своемъ 
переводѣ измѣияетъ настоящее предложеніе изъ придаточ-
наго (родит, самостоят.) въ главное: „они расхитили свя-
тые предметы Божіи, и не было иаслѣдппка. чтобы выру-
чить ихъ изъ рукъ ихъ". Можетъ быть авторъ псалмовъ 
выражаетъ здѣсь еожалѣпіе о томъ, что изъ рода Ааронова 
не возстанетъ такой паслѣдникъ, который могъ бы смѣнить 
нечестивыхъ Асмонейскихъ правителей, облеченныхъ перво-
свяіценническою властію и раехпщавшпхъ вмѣстѣ съ садду-
кейскпми священниками сокровища храма, и похитить изъ 
рѵкъ ихъ достояпіе Божіе. Ср. по L X X Суд. XVIII , 7: Пс. 
VII, 2; Пл. Іерем. V, 8.—13. Мѣсячньімъ истеченіемъ крови, 
іѵ dqr.éâgco аіиатос, это выраженіе у LXX обыкновенно 
употребляется для ооозначенія женской нечистоты; ср. Лев. 
XII , 1—8; XV, 19—33: Езек. XVIII , 6; ІУ, 14. По мысли 
и выраженію ср. Книгу Юбил. 23 гл.: „и святое святыхъ 
осквернили они мерзостію своей нечистоты".—14. Ср. I, 8. 
Предлагаемый нами буквальный переводъ этого стиха мо-
жетъ быть перефразированъ такъ: они не оставили не со-
вершённымъ ни одного грѣха, въ которомъ они не были бы 
виновными болѣе, чѣмъ язычники. — 1 5 . Посему растворилъ 
(примѣшадъ) имъ Богъ духъ заблужденія, âtà ТОѴТО іхг-



16. привелъ отъ предѣла земли поражающаго 
сильно; 

17. опредѣлилъ войну на Іерусалимъ и на землю 
его. 

18 . Вышли ему на встрѣчу начальники земли съ 
радостію; сказали ему: „благословенъ путь твой! сюда! 
входите съ миромъ!" 

19. Они сравняли неровные пути при входѣ ихъ, 
открыли врата въ Іерусалимъ, увѣнчали стѣны его. 

20. Онъ вошелъ, какъ отецъ въ домъ сыновей 
своихъ, съ миромъ, поставилъ ноги свои съ великою 
безопасностію; 

21. овладѣлъ укрѣпленными башнями и стѣною 
Іерусалима; 

рабеѵ AVTOÎÇ о Geoç srvevfia TrAarftàcoç', выраженіе это 
еовершенпо тожественно съ Ис. X I X , 14 ( n o L X X ) : Господь-
бо раствори имъ духъ прельщены (еврейсв. — CyjHJ/, пз-
ступленія, опьяненія). — Крѣпкаго вина, оічоѵ dxodrov, 
собств.—нерастворениаго, неразведеннаго вина; ср. L X X I V , 
9; L I X , 5; Ис. X X I X , 10; Іерем. X X V , 15. Лянгенъ видитъ 
въ настояіцемъ стихѣ намёкъ па братскую борьбу Гпркана 
и Аристовула, которые въ опьяненіи злобой сами призвали 
на свое отечество сначала Арету, царя аравійскаго, а по-
томъ римскаго полководца Помпея.—16. Ср. Іерем. V I , 23. 
Излагающіяся здѣсь и въ слѣдующихъ стихахъ псторическія 
событія относятся иесомнѣнно ко времени нашествія на Іе-
русалимъ знамепптаго римскаго полководца Помпея; ср. Іос. 
Флав. Древности XIV, 2, § 3 и дал.; 4, § 5; О войнѣ 
іудейск. I , 6, § 3 и дал.; также Dio Cassius X X X V I I , 15. 
16; Orosius-Histor. VI, 6. —17. Определим войну, exptvev 
ТОЧ JTÖ'ASUOV; полиѣе можно выразить мысль псалмиста 
такъ: Онъ опредѣлилъ совершить судъ иадъ Іерусалимомъ 
посредствомъ войны. — На землю его, ітгі тгу у ту аѵтг-ç, 
т. е. на страну іерусалимскую или іудейскую.—18. Ср. Іос. 
Флав. Древности XII , 5, § 3; X I V , 3, § 2. — Благословенъ, 
ітгеѵхтті; такъ переводиыъ мы это рѣдко употребляющееся 
слово согласно Іерем. X X , 14. — 1 9 . Ср. Ис. X L , 3 и 4; 
1 Макв. IV, 57; Іос. Флав. — Древности XIV, 3, § 4. — 
20. Ср. Іос. Флав.—Древн. XIV, 4, § 2. — Поставилъ нош; 

22 . ибо Богъ привелъ его съ безопасностію вслѣд-
ствіе заблужденія ихъ. 

23 . Онъ погубилъ начальниковъ ихъ и всякаго 
мудреца въ совѣтѣ; пролилъ кровь жителей Іеруса-
лима. какъ воду нечистоты; 

24 . увелъ сыновей и дочерей ихъ, которыхъ они 
родили въ оскверненіи. 

25. Они поступали по нечиетотѣ своей, какъ 
отцы ихъ. 

26. осквернили Іерусалимъ и посвященное имени 
Божію. 

27. Оправдался Б о г ъ въ судахъ Своихъ между 
народами земли; 

2 8 . и святые Божіи какъ агнцы въ невинности 
посреди ихъ. 

29 . Хваленъ Господь , судящій всю землю въ 
правдѣ Своей. 

ВО. Вотъ теперь. Боже, Ты показалъ намъ судъ 
Свой въ правдѣ Своей; 

81 . видѣли очи наши суды Твои, Боже: мы оправ-
дали имя Твое, почитаемое во вѣки; 

свои, ібтг{б* TOVÇ rroiïac аѵтоѵ\ выраженіе заимствовано 
изъ Пс. X X X . 9; XXXIX, ' 3. — 23. Ср. Іос. Флав. Древн. 
XIV, 4, § 4 и 5; О войнѣ іуд. I. 7, § 5 и 6; по выраже-
ние ср. Ile. L X X V I I I , 3. — 24. Ср. Іос. Фл. Древн. XIV, 
4, § 4; Филопъ De légat ad Cajum § 23. — 26. Ср. I, 8; 
I I , 3. Этпмъ стнхомъ заканчивается нзображепіе сопремен-
пыхъ псалмисту историческихъ событій ; съ дальнѣйшаго 
стиха начинается третья часть псалма, въ которой авторъ 
выражаетъ собственный чувства по поводу вышеизложенныхъ 
печальпыхъ событій . -27 . Ср. III , 3 и 5; IV , 9 . - 2 8 . Агнцы 
въ невинности, аоѵ/а еѵ а ш а с с , вмѣсто — арчіа аѵ.аш\ 
см. ирнмѣчаніе къ VI, 8; ср. Іерем. XI . 19; Лук. X, 3. — 
29. Ср. II, 36; Быт. XVIII, 25. — 30. Вотъ теперь, iâov 
dVj; переводимъ такъ согласно славянскому переводу этихъ 
словъ во 2 Цар. VIII, 2. — 31. Очи наши, oi ö<p&aXuol 
Т/ uc5r, у прежнпхъ издателей и въ пѣкоторыхъ рукописяхъ 
(V и Н) вмѣсто yf ucjv читается avrcZv, но уже Велльгау-



32 . ибо Ты Богъ правды, судящій Израиля въ 
наказанш. 1 

33 . Обрати, Боже, милость Твою на насъ и бѵдь 
сострадателенъ къ намъ. 

34 . Собери разсѣяніе Израиля съ милостію и бла-
гостно. 

35 . Ибо вѣрность Твоя съ нами, и мы ожесто-
чили выю нашу, и Ты—наказывающій насъ. 

d6. Не презри насъ, Боже нашъ; чтобы не по-
глотили насъ народы, ибо нѣтъ избавляющего. 

61. И Ты — Богъ нашъ отъ начала, и на Тебя 
надежда наша, Господи. 

38. И мы не отступимъ отъ Тебя, ибо благи суды 
Івои надъ нами. J 

39 . Намъ и дѣтямъ нашимъ благоволеніе во вѣкъ, 
іоеподь Спаситель нашъ; мы не поколеблемся болѣе 
въ вѣчное время. 

зенъ указалъ на неправильность этого чтепія, что оправиа-

Т у 1 ' Т п 0 С Й Д С ^ Ш ' \ ^ л 4 Н у С к р и п т а м и ( R > J > L n C ) . Ср. Втор. 
Х Х \ І І І , 58; Пс. L X X L 1 4 . - 3 2 . Ср. Сир. IV, 1 9 . - 3 4 . Раз-
сѣянк Израиля, гт\ бсаблораѵ "Ібоагл; ср. Ис. XLIX, 6; 
Пс. CXLVI, 2; Аиокал. Варуха L X ^ X V I I I . 7. — 35 Вер-
ность, -Г; 7T16TI.Ç- слово это употреблено въ томъ же смыслѣ 
въ какомъ и въ Пл. Іерем. III, 23; Римл. III , 3. Вторую 
половину стиха ср. Второз. X, 16; 2 Парал. X X X , 8; Іерем. 

ХХІТ 1 • т т г т т ѵ " , / е МЪ ъ т т е о і б ^ ср. Втор. Али, 1, ис. Ll\r, 1.— Шобы не поглотили, ша иг у.ата-
лісобгг, такъ у Гебгардта по рукописи R; у другихъ изда-

Г Г Г Т Г ^ ^ І П С Л ' Х Ѵ І ' 3 4 ' И, 16; 
ABB. І, Id. — Ибо нѣтъ избавляющаго, oïç иг бѵ-о" 
лѵтооѵиыоѵ', такъ въ рукописи R п ѵ Гебгардта; у дру-
гихъ издателей безъ ciç; ср. стихъ 1 2 . - 3 7 . Ср. ABB. I 12. 
- На Тебя надежда наша, еяі 6è r імтіц такъ у 
1 еогардта по рукописи R; во всѣхъ другихъ рукописяхъ и 
у другихъ издателей—em бе гллібаим. — 39. Въ втное 
время, гоѵ atwa. xçôw, такъ переводпмъ мы эти слова 
согласно славянской Библін вмѣсто „во вѣки«- см по L X X 

4 0 . Восхваленъ Господь въ судахъ Своихъ устами 
святыхъ; 

4 1 . и благословенъ Израиль отъ Господа во вѣкъ. 

9. Соломону; в ъ обдиченіе. 

Когда Израиль отведенъ былъ въ переселеніи въ 
чужую землю за то, что они отступили отъ Господа, 
избавляющаго ихъ, 

2 . они были отвергнуты отъ наслѣдія, которое 
далъ имъ Господь; во всякомъ народѣ разсѣяніе Из-
раиля по слову Господа; 

Исх. XIV, 13; Ис. XII I , 20; XIV, 20 и др.—41. Благосло-
венъ Израиль, evAoyr.uêvoç 'Jбраг},) такъ у Гебгардта по 
рукописямъ R, J , L и С; у всѣхъ прежнихъ издателей предъ 
svhoyrjuéyoç поставлено слово бѵ. 

[X. — Въ обличеніе, elç fkeyyov, это падписаніе очень 
мало соотвѣтствуетъ содеряіанію настоящаго псалма, въ ко-
торомъ главнымъ образомъ изображается правда п мнло-
сердіе Божіе даже и въ отношенін къ грѣшникамъ; общій 
характеръ псалма скорѣе увѣщательный, чѣмъ обличитель-
ный; только въ нѣкоторыхъ стпхахъ содержится какъ бы 
намёкъ на обличеніе. Цёкклеръ и Риль вндятъ соотвѣтствіе 
между падписаніемъ псалма и его содержаніемъ въ томъ, 
что здѣсь рѣчь отчасти направляется, по ихъ мнѣнію, про-
тив!» нераскаянности и легкомыслия саддукеевъ. Въ руко-
писи J надппсаніе нѣсколько иное: т<Ъ 2a~houcöv eiç viy.oç 
rpaljucc Ъ xai eiç екеууоч..—!. Зато, что они отсту-
пили, èv TCZ аяобтгуаі• аѵтоѵ;\ нужно бы перевести соб-
ственно такъ: „когда они отступили" (славянское: внегда 
omcmynumu имг)\ но и предлагаемый переводъ по мысли 
совершенно вѣренъ, такъ какъ въ этомъ предложеніи объ-
ясняется причина постигпшхъ Израиля бѣдствій. Ср. 4 Дар. 
XXIV, 15. 16. — 2. Во всякомъ народѣ разсіъянге Израиля, 
fv яачті ёд'Ш т) ёіабяора тоѵ 'Iбрат^ ; такъ читаетъ 
только Гебгардтъ по рукописямъ R, J , L и С; у всѣхъ дру-
гихъ издателей читается — еѵ ттачті едчеі ітті Зіабтторсі 
тоѵ ^Ібрат}, при чемъ слова еѵ пачН едчеі относятся 



3. чтобы оправдался Ты, Боже, въ правдѣ Своей 
чрезъ наши беззаконія, 

4 . что Ты Судія праведный надъ всѣми народами 
земли. 1 

5. Ибо не скроется отъ вѣдѣнія Твоего всякій, 
дѣлающш неправедное; 

6 . и праведньтя дѣла святыхъ Твоихъ предъ То-
бою, Господи; и гдѣ скроется человѣкъ отъ вѣдѣнія 
Твоего, Боже? 

7. Дѣла наши въ выборѣ и во власти нашей души, 
чтобы совершать правду или несправедливость въ дѣ-
лахъ рукъ нашихъ. 

8. И въ правдѣ Своей Ты посѣщаешь сыновъ 
человѣческихъ. 

къ предшествующему предложенію („которое далъ имъ Го-
сподь во вся ком ъ народѣ«); по при этомъ лальнѣйшее пред-
ложена становится совсѣмъ малопонятнымъ.-З. Чрезъ наши 
беззаконгя, tv ralç dvouiaiç yjucôv, собственно — „въ на-
шнхъ.беззакошяхъ«; мысль здѣсь выражается такая: наши 
беззакошя, вызвавшія грозный судъ Божій, послужили какъ бы 
средствомъ къ оинаруженію Божественной правды.—4. Что 
OTL] можно переводить и словомъ — „ибо", какъ дѣйстви-
тельно и переводятъ Де-ля-Церда, Цёкклеръ, Риль и др.— 
5. Ср. Іов. Х Х Х І У , 22 .—Неправедное, àâim- такъ у Геб-
гардта по рукописи R; у всѣхъ другихъ издателей х а к « . — 
ь. I иль находить апалогію между этимъ стихомъ и Mo VI 
1—4 и поэтому сообщаетъ слову дмасобггчои (праведныя 
Дѣла) значеше - ІАег.иобтгі (милостыня) ; но очевидно у 
псалмиста рѣчь идетъ вообще о праведности, на что указы-
ваете и дальнѣйшій стихъ; ср. Сир. XLIV, 9 . - Б о ж е , 6 
# eoç; это слово ирежнимп издателями относилось къ 7 стиху 
по 1 еогардтъ говорить, что во всѣхъ рукоппсяхъ слово это 
относится къ предшествующему предложенію. — 7. Риль ви-
дптъ въ настоящемъ стихѣ не легко устранимы* трудности 
для пониманія; но намъ кажется, что здѣсь мысль очень 
понятная: во власти человѣка находится выборъ пути правды 
плп несправедливости. Излагающаяся здѣсь и въ 9 стихѣ 
Ï » S ? имѣетъ очень близкое сходство съ Сир. XV, 14—17* 
ХѴИ, G; Второз. X X X , 19; Ис. I, 19—20. — 8. Ср. Пс.' 

9. Дѣлаюіцій правду самъ себѣ запасаетъ жизнь 
у Господа, и совершающій неправду самъ виновенъ въ 
погибели души. 

10. Ибо суды Господни въ справедливости со-
отвѣтственно мужу и дому (его). 

11. Къ кому Ты благоволилъ-бы, Боже, какъ не 
къ призывающимъ Господа? 

12. Ты очистишь во грѣхахъ душу чрезъ испо-
вѣданіе, чрезъ признанія. 

13. Ибо стыдъ намъ и лицамъ нашимъ за все. 

VIII, 5 . - 9 . Запасаетъ, д^баѵоіш-, въ славянской Библіп 
это слово переводится—сокровиществуетъ', см. ІІрптч. II, 7; 
Тов. IV, 9 .—Неправду, dSiviar, такъ у Гебгардта по руко-
ппсямъ R, J , L и С; у другихъ издателей шТг/я.—10. Со-
ответственно мужу и дому, шт äwSpa каі oîxov; выра-
женіе не совсѣмъ ясное; авторъ псалмовъ, кажется, хочетъ 
сказать, что Господь въ судахъ Своихъ обращаетъ внпманіе 
па степень праведности человѣка и его домочадцевъ, а не 
караетъ всѣхъ съ одинаковою строгостію; возможенъ и та-
кой переводъ: „суды Господни въ справедливости на мужа 
H домъ его"; ср. III, 10.— 11. Ты благоволилъ бы, Боже, 
уо^бтеѵбгі, о #EOÇ; въ рукоппсяхъ L и С—уо^бтеѵбег, 
въ славянской Бпбліи слово уот,бгеѵсо переводится—мило-
сердствую', см. 1 Кор. XIII, 4.—12. Ты очистишь, ка-да-
ріеіс (аттическая форма будущаго); такъ читаетъ Гебгардтъ, 
хотя во всѣхъ рукоппсяхъ и у другихъ издателей читается 
уадаріббс.—Вогрѣхахъ душу чрезъ исповѣдапіе, чрезъ при-
знаны, д-иартіаіс^ уѵу^ ego ио'Кпу^беь, fv iça-
yooîaic, слова uoAoyyj6cç; и igayopia въ бпблейскомъ 
языкѣ нмѣютъ одно и то-же значепіе — „исповѣдапіе", по 
для избѣжанія тавтологіи мы перевели ихъ. быть можетъ и 
не совсѣмъ удачно^ различными словами. Принимая во вни-
маніе обычную въ псалмахъ Соломона замѣпу причастной 
формы пменемъ существптельнымъ съ предлогомъ еѵ (см. 
примѣчаніе къ VI, 8), прпведенныя слова можно измѣнить 
такъ: аиартоічочга. уѵугу, eÇouo'hoyovuévtfJ ші 
y o p s v o u i ' W . „Ты очистишь грѣшную душу, псповѣдаю-
щуіося и кающуюся"; ср. Пс. X X X I , 5 .—13. Ср. Дан. IX, 7; 



г р ѣ ш и в ш и і Г 7 Т Ы ° Т П У С Т И Ш Ь Г Р Ѣ Х Й ' № н е 

15. Праведныхъ Ты благословишь, и не будешь 
наказывать за то, въ чемъ согрѣшили они, и благость-
1 воя на согрѣшающихъ въ раскаяніи. 

16. И нынѣ Ты Богъ и мы народъ, который Ты 
Г ™ ; f 3 3 р и J? б у д ь сострадательнымъ. Боже 
Израилевъ, ибо мы Твои, и не отврати милости Твоей 
отъ насъ, чтобы не устремились на насъ (враги). 

народами Й З б р а Л Ъ С ѣ М Я А в р а а м а п 1 з е д ъ в с ѣ м и 

18. и положилъ имя Свое на насъ, Господи- и 
Ты не отринешь (насъ) во вѣкъ. ^ и ш д и , и 

В ъ Ты опредѣлилъ отцамъ нашимъ 
оіносительно насъ, и мы будемъ надѣяться на Тебя 
въ ооращенш нашей души. 

2 0 Милость Господня на домъ Израиля во вѣкъ 
и до вѣка. 

Вар. II, 7. — 14. Отпустишь, ащбщ- такъ чнтаетъ Геб-
^ n n L B ° n p e K U Р" Ѵ К 0 П Н " Ш Ъ 11 ДРУпшъ издателями у 

Г 1 Ш № dcprtizL. 15. На согрѣшающихъ въ pal 
Z T } іч иета/иеЫа- можно пови-
ГД-Л 12' СТ' И ѴІ' 8) въ смыслѣ: à uaardkoDç 
MerausAotiEvovç, „на грѣшниковъ кающихся«. Вмѣсто ізті 
какъ читаетъ Гебгардтъ, всѣ рукописи и д р у И е и а д т а и 

13 И с Хт^тт'т 7 ^ т t i t t ^ ^ o * " ^ г ^ * " ^ С и р . х х х ѵ " 
- n t l Щ 7.; L ï l l 1 . > 1 9 ; 19'> 3 Ездр. X, 22.-— 
НЕ шршшъ, ОѴУ. аясобщ такъ читаетъ только Гебгардтъ-
во всѣхъ рукописяхъ и у другихъ издателей оч) ѵ.атаяаТбц 
( т а к ж е - ^ ж - Â t ç ) . - 1 9 . Въ обращеніи пашей ôyu^t 
Z 7 1 с м ы с л ъ этого выраженія очевидно 

Т ы i i ï î v г е ш В 0 3 ? г а т ь н а Те{5я п а д е ^ У «>«, ™ 
У ? 0 € Г 0 съ отцами нашими обратишь наши 

души отъ грѣха на путь святости и сиасенія: ср V 9- VIT 
надппеаше).~20. Во огш и до orna, dç то*ai*.à lai 

Z j В Ъ С Д а в Я Б С К 0 ? Б и б л ш это выраженіе переводится: в 0 . 
« и » « б^е; см, Дан. XII , 3; Исх. XV, 18, Ис. XLV, 17; 

10. В ъ пѣсняхъ ; Сожомопу. 

Блаженъ мужъ, о которомъ Господь вспомянулъ 
въ обличеніи, и (который) оградился отъ пути лукаваго 
чрезъ наказаніе, чтобы очиститься отъ грѣха, дабы 
не пріумножать (его). 

2 . Уготовляющій хребетъ для бича будетъ очи-
щенъ, ибо благъ Господь къ претерпѣвающимъ нака-
заніе; 

3 . ибо Онъ исправить пути праведныхъ и не из-
вратитъ въ наказаніи; 

4 . и милость Господня на любяіцихъ Е г о по 
истинѣ; и вспомянетъ Господь о рабахъ Своихъ въ 
милости. 

въ еврейскомъ текстѣ этому выраженію соотвѣтствуютъ слова 
— 1 I J p "cbtyb, переводимая въ русской Библіи— „во вѣіш 
и навсегда".'Ср. XI, 8. 9. 

X.—Въ пѣсняхъ, еѵ VUVOLÇ] такое надписаніе имѣется 
только въ рукописи R, которой и слѣдуетъ Гебгардтъ; во 
всѣхъ другихъ рукописяхъ и у прочихъ издателей— 
Надписаніе это едва-ли указываетъ на еодержапіе псалма; 
подобно надпиеанію нѣкоторыхъ псалмовъ Давида (см. VI, 
X X X V I I I , LIII , L I V и др.), оно скорѣе имѣетъ значеніе 
опредѣленнаго мѵзыкальнаго термина, — 1 . Въ обличены, еѵ 
fteyucô-, такъ y Гебгардта и во всѣхъ рукописяхъ; всѣ 
другіе издатели читаютъ еѵ Г л е у х ^ » с с м л а я с ь ПРИ Э Т 0* 1 Ъ 

ошибочно на рукопись V, тогда какъ и въ ней по увѣренію 
Гебгардта стоить слово елеу/исо.— Чрезъ наказание, èv ud-
бтіуг.; собственно—„въ бичѣ'й-/ср. 2 ст.; VII, 8 . — Чтобы 
очиститься, ѵ.адарібдгчаі-, такъ въ рукописяхъ R и J ; 
въ рѵкописяхъ же L, С и H этому слову предшествуете ѵ.аі\ 
Гильгенфельдъ (въ изданіи греческаго текста) и Фрнче исправ-
ляюсь— хаі èv.adаоібдгі (и очистился).—Дабы не преумно-
жать, jLïfj nhrßvvcti', такъ во всѣхъ рукописяхъ п у Геб-
гардта; но Гильгенфельдъ п Фриче измѣняютъ это чтеніе въ 
Л-Агбдгуаі, а Риль въ яАг,дѵѵд?,чаі.—2. Ср. Пс. XXXVII, 
18; ' Ис. L, 6. — 3. Ср. Притч. III, 6; X, 9. — Не извра-
тить, оѵ $іабто(цЕі, т. е. Богъ, посылая человѣку нака~ 



5. Свидетельство въ законѣ завѣта вѣчнаго. сви-
детельство Г о с п о д н е - н а путяхъ человѣческихъ въ 
посѣщеши. 

6. Праведенъ и святъ Господь нашъ въ судахъ 
Овоихъ во вѣкъ, н Израиль восхвалить имя Господне 
въ веселш: 

. 7 - и святью будутъ исповѣдывать (Его) въ собра-
нш народа; и Богъ помилуегъ нищихъ въ радости 
Израиля. 1 

8. Ибо благъ и милостивъ Богъ во вѣкъ, и со-
оранш Израиля прославятъ имя Господне. 

9. Спасеніе Г о с п о д н е - н а д ъ домомъ Израиля для 
вѣчнои радости. 1 

I I . Соломону; на ожпданіе. 
Трубите въ Сіонѣ трубою знаменія святыхъ! 

занія, не доведетъ его до паденія; ср. по мысли 1 Кор. X 
1 о . — 4 . Но истинѣ ; см. примѣч. къ YI, 9 . - 5 Этогъ 
стихъ очевидно поясняетъ предшествующую мысль: что Го-
сподь никогда не забывает* рабовъ Своихъ, объ этомъ свн-
дѣтельствуетъ вѣчный завѣтъ Бога съ Своимъ народомъ и 
протекшая судьба сего народа, исполненная проявленій ми-
лостей (посѣщеній) Божіихъ. Ср. Пс. СХ, 9; Вар. II . 35-
3 Ездр. III , 1 5 . - 6 . Ср. Пс. CXLIV. 1 7 . - 7 . Ср Пс СУІ 
3 1 - 3 2 ; CXLIX, 1 . - 9 . Ср. Ис. XXV, 10; Бар " і Ѵ 29 ' 

XI.—Маожидаме, nç тгообдоѵ.іач; это надиисапіе по-
видимому нѣсколько сходно съ надписаніемъ VI-го псалма 
(ffv sAmôL): но въ содержаніи того и другого псалма заме-
чается существенное различіе: въ настоящемъ (XI) псалме 
выражается чаяніе грядущаго возстановленія Израиля въ его 
прежней славѣ и уверенность въ скоромъ возвращеніи раз-
сѣяпныхъ сыновъ народа Божія въ обновленное отечество — 
1. Трубою знаметя святыхs, гѵ баКтуус 6rua6iaç âyiw 
Риль, основываясь па томъ, что въ Лев7 XXV, 10 и дат у 
L X X словомъ бг.иабіа переводится еврейское слово ЙЧ» 
(юбилей) переводить это выраженіе такъ: „трубите священ-
ною трубою юбилея«; но можно также думать, что въ на-

2. Возвѣщайте во Іерусалимѣ гласъ благовѣствую-
щаго! Ибо Богъ помиловалъ Израиля въ посѣщеніи 
ихъ. 

В. Встань, Іерусалимъ, на высоту, и воззри на 
сыновъ твоихъ, отъ востока и запада собираемыхъ 
вмѣстѣ Господомъ! 

4 . Отъ сѣвера идутъ они въ радости Бога своего; 
съ острововъ издалека собралъ ихъ Богъ. _ 

о. Высокія горы понизились въ уравненіе имъ; 
6 . холмы убѣжали отъ входа ихъ, дубравы да-; 

вали имъ тѣнь при проходѣ ихъ; 
7 . всякое дерево благовонія произрастилъ имъ 

Богъ, чтобы Израиль переселился въ посѣіценіи славы 
Бога своего. 

8. Облекись. Іерусалимъ, въ одежды славы твоей, 
приготовь одѣяніе святыни твоей, ибо Богъ возглаго-
лалъ благое объ Израилѣ во вѣкъ и до вѣка. 

стоящемъ месте речь идетъ вообще о трубе сигнальной или 
торжественной и громогласной, такъ какъ у L X X словами— 
ai 6aÂJTiyysç tcZv бг.иабі£ч (слав. — трубы знаменных) 
переводится еврейское выраженіе П^ІЧГП Л ' ( т р у б ы 
торжества или тревоги); ср. Числ. X X X I , 6; 2 Парал. XIII , 
12; Іонл. И, 1. — 2 . Израиля, Ѵ^оатГл; такъ читаетъ Гео-
гардтъ по руконисямъ R, J , L и С; у Де-ля-Церды и Гей-
гера еѵ ѴбоагА по рукописи V; Гильгенфельдъ, ^ Фриче и 
Пиккъ исправляют!» тчіѵ *Ібоаг , ' / . Ср. Ис. LI I , 7; XLIV, 
23. - 3. Ср. Ис. LX , 4; XLIX , 18; Вар. IV, 36; V, 5 . — 
4. Въ радости, ту Еѵуюобѵчк переводимъ съ предлогомъ 
соответственно 2 ІІарал.4 X X , 27; ср. Ис. X X X V , 10; Вар. 
V, Ь—Въ уравненіе, eiç Оиамбибѵ ] въ слав. Библіи это 
выраженіе переводится — на іюрпвненіе; см. Мпх. VII, 12; 
Ис. XLV, 2; Сир. XXI, 11; Вар. V, 7 . - 6 . Давали тѣнь, 
ібкіабач; въ рукоппсяхъ Р и M — ебк^тг^ач (скакали) 
согласно Пс. СХІІІ, 6. Ср. Іов. X L , 17; 3 Ездр. I, 2 0 . — 
7. Смыелъ второй половины стиха такой: торжественность 
возвращенія Израиля въ свое отечество должна соответство-
вать славе Бога Израилева, посетившаго народъ Свой ми-
лостію. — 8. Возглаіолалъ благое объ Язраилѣ ; ела'Аг,беѵ 



9 . Д а сотворить Господь, что возглаголалъ Онъ 
объ Израилѣ и объ Іерусалимѣ; да возставнтъ Господь 
Израиля въ имени славы Своей; милость Господня на 
Израиля во вѣкъ и до вѣка. 

12 . Соломону; в ъ я з ы к ѣ б с з з а к о н н ы х ъ . 

Господи! избави душу мою отъ мужа беззакон-
наго и лукаваго, отъ языка беззакониаго, и клевет-
ливаго, и говоряіцаго лживое и коварное. 

2 . В ъ разнообразна хитросплетенія слова языка 
мужа лукаваго, какъ огонь въ народѣ, зажигаюіцій кра-
соту его. 

ауадо. VööarjA; выраженіе это часто встрѣчается въ Бпб-
ліи, только тамъ косвенное дополненіе Ç/боат,А) стоите 
всегда съ предлогомъ егті или тгеоі\ см. Числ^Х, 29; 1 Цар. 
XXV, 30; ср. Пс. LXXXIV, 9; Іер. X X X I I , 42; мы пере-
водпмъ это дополненіе согласно съ слѣдующпмъ (9-мъ) сти-
хомъ, гдѣ читается ітті Чбраг'А.—Во вѣкъ и до вѣка (то же 
самое и въ 9 стихѣ); см. примѣчапіе къ IX, 20. 

X I I . Въ языкѣ беззакопныхъ, еѵ у А сбббц тгаоачбисоѵ, 
это падписаніе указываетъ на содержаніе пастоящаго псалма, 
въ которомъ идетъ рѣчь о клеветливомъ и лживомъ языкѣ; 
можетъ быть правильнѣе было бы перевести это надписаніе 
словами — „о языкѣ беззаконныхъ" (такъ переводптъ Риль) 
или — „противъ языка беззаконныхъа (переводъ Цёкклера); 
но мы предпочли дать буквальный переводъ. — 1. Этотъ 
стихъ представляетъ почти буквальное повтореніе словъ 
псалмопѣвца Давида: Господи, избави душу мою отъ устенъ 
неправеднихъ и отъ языка льстива, СXIX, 2. — Клевстли-
ваіо, \f)i-dvQov\ слово yidvooç въ библейскихъ кпигахъ 
употребляется въ значепіи суіцеетвительнаго — „наушникъ" 
(славянск.—шепотпикъ)\ Сирах. V, 16; XXVIII , 15.—2. Въ 
разнообразие хитросплетеиія, еѵ rroixikia (ср. IV, 3) бтро-
<p?jç-, такъ у Гебгардта по рукописямъ R ' n J ; въ прежнихъ 
пзданіяхъ, ^слѣдовавшихъ рукописи Y (и H), — гѵ тгощби 
дихбтоснргіг, въ рукописяхъ L и С — h яoiy.ikia rçocpït;. 
Слово бтоогрг, употребляется у L X X въ сочетаніи съ гсЗѵ 
"kôyoyj и переводится—извшпіе словеса (Притч. I, 3; Прем. 

3 . О. если бы пребываніе его истребило, какъ 
огнемъ, дома языкомъ лживымъ, срубило бы деревья 
радости, сожигающей беззаконныхъ, 

VIII, 8); мы переводимъ это слово примѣнительно къ смыслу 
славянскаго перевода. — B s народѣ, ггѵ Л a f y такъ читаетъ 
Гебгардъ по рукописямъ R, J , L и С, но и самъ сомне-
вается въ правильности сего чтенія; по его предположение 
въ первоначальномъ текстѣ можетъ быть читалось еѵ 
(въ головнѣ); у всѣхъ другихъ издателей читается аксэ 
(па гумнѣ), каковое чтеніе гораздо осмысленпѣе и по всей 
вѣроятности правильнѣе.—Красоту, шХкочгу ( = y.oXkoç)\ 
такъ въ рукописяхъ R, J , L и С и у Гебгардта; у всѣхъ 
другихъ издателей по рукописямъ Y и H — y.akäury (со-
лому).— Понять смыслъ пастоящаго стиха въ впду сомни-
тельной правильности греческаго текста очень трудно; въ 
чтеніи Гебгардта, принятомъ нами, этотъ стихъ получаетъ 
приблизительно такой смыслъ: лукавый мужъ своимъ язы-
комъ, благодаря хитросплетеніямъ, производить такой же 
безпорядокъ и опѵстошеніе, какъ и огонь, пожирающій луч-
шее достояніе народа. — 3 . Этотъ стихъ еще болѣе труденъ 
для перевода и пониманія, чѣмъ предшествующій ; дать 
сколько нибудь осмысленный и ясный переводъ его мы рѣ-
шительно отказываемся, предоставляя сдѣлать это лтодямъ, 
лучше меня зпающимъ греческій языкъ. У Гебгардта грече-
скій текстъ 3-го и первой половины 4-го стиха читается 
такъ: г яаооіѵіа аѵтоѵ іияр^бас olkovс ev ykcôбОѵ 
1pevâel', ІУ-У.6храі iïévâoa еѵ<рообѵчг£ (ркоуіХоѵЩС гга-
çavôuovc, (4 ст.) Gvvyjai OÏKOVÇ ларачбиоѵс Іѵ яо-
'kèuco уеіАебіч \pidvpoiç\ но въ рукописяхъ и у издате-
лей есть разночтепія: слова 77 ттаооіУІа аѵтоѵ Риль отно-
ситъ къ предшествующему стиху („какъ бы на гумнѣ огонь, 
сожигающій солому его, пребываніе его"); і а т т р т б а і чи-
таюсь Гильгенфелъдъ (въ своемъ переводѣ), Велльгаузенъ, 
Риль и Гебгардтъ, но во всѣхъ_ рукоппсяхъ и у другихъ 
издателей — iutrkfßai (и еиттктбаь въ Н, Р и M и у 
Фритче); вмѣсто фкоуіХоі)біjç ттарачоиоѵд Гильгеифельдъ 
(въ своемъ переводѣ) н Цёкклеръ читаютъ gokoyl ZTAOVQ 
ѵтаоачоиоѵ, вмѣсто тгарачоиоѵд (въ 4-мъ стихѣ) Велль-
гаузенъ читаетъ тгаоачбисод.—ПаооіУ.іа\ въ Библіи (Сир. 



4. растроило бы дома беззаконные въ распрѣ (войнѣ) 
клеветливыми устами. Да удалитъБогъ отъневинныхъ 
уста беззаконниковъ въ нужде, и пусть разсѣятся кости 
клеветниковъ отъ боящихся Господа. 

5 . В ъ пламенѣющемъ огнѣ языкъ клеветливый да 
погибнетъ отъ святыхъ. 

6 . Да охраняетъ Господь душу молчаливую, не-
навидящую неправедныхъ, и да направить Господь 
мужа, творяіцаго миръ въ домѣ. 

7. Господне спасеніе на Израиля, отрока Его, во 
вѣкъ. 

8. И да погибнуть грѣшники отъ лица Господня 
единожды, и святые Господа да наслѣдятъ обѣтованія 
Господни. 

13. Соломопу псаломъ; утѣшеніе праведныхъ. 

Десница Господня защищала меня, десница Гос-
подня щадила насъ. 

X X I , 31) встречается только выраженіе еѵ гсаоосу.гби, ко-
торое переводится описательно: гдѣ лгібо жити иматъ (въ 
русской Библіи — „гдѣ только жить будетъ". — 
âévdpa-, ср. Дан. ІУ, 11; Іерем. VI, 6 . - 4 . Отъневинныхъ, 
àtrô ашѵ.аѵ, въ рукописяхъ Р и М—аѴго у.яхо5ѵ.—5. Въ 
пламенѣющемъ огнѣ, èv ÏTVQI <pkoyôq\ такъ нереводимъ 
ыи согласно русскому переводу 2 Солун. I, 8; ср. Ис. L X V I , 
15; въ свящ. Иисаніи чаще употребляется измененное вы-
ражение— ІЧ СРАОУІ 7TVO6Ç\ см. Исх. III , 2; Ис. X X I X . 6; 
Пс. XXVII I , 7; СІѴ, 8; Дан. VIII , 9; Сир. X X I , 9; Дѣян. 
VII , 30; ІІсал. Солом. XV, 6 —G. Ср. Пс. L X X X V , 2; Ис. 
III, 18. — Молчаливую, г,бѵуіоч\ ср. Ис. LXVI, 2; Сир. 
X X V , 2 2 . - 7 . Ср. Лук. I, 54; Ис. X L I , 8 и друг.—8. Еди-
ножды, атта^, т. е. заразъ или разомъ; ср. 1 Петр. III , 18; 
Іуд. I, 3 и 5 и друг.; нѣкоторые переводчики отожеетвляютъ 
его въ наетоящемъ стихѣ съ словомъ а и a (вмѣстѣ). 

X I I I . Надписаніе псалма въ значительной мѣрѣ соотвѣт-
ствуетъ его содержанію, такъ какъ здѣсь идетъ утешитель-
ная для праведниковъ речь о томъ, что Господь всегда хра-

2. Мышца Господня спасла насъ отъ меча про-
ходящаго, отъ голода и смерти грѣшниковъ. 

3 . Злые звѣри устремились на нихъ (на грѣшни-
ковъ), на путяхъ ихъ рвали тела ихъ, и челюстями 
раздробляли кости ихъ, — и отъ всего этого избавилъ 
насъ Господь. 

4 . Потрясенъ былъ благочестивый чрезъ свои па-
денія, дабы не быть взятымъ когда либо вместѣ съ 
грѣпгаиками; 

5 . Ибо страшна погибель грѣшника, и не коснется 
праведнаго ничто изъ всего этого. 

6 . Ибо не одинаковы — наказаніе праведныхъ въ 
грѣхѣ неведенія и погибель грѣшныхъ. 

7 . В ъ одеяніи наказуется праведный, дабы не 
порадовался грѣшникъ надъ праведнымъ. 

8 . Ибо Онъ будетъ вразумлять праведнаго, какъ 
сына любви; и наказаніе его—какъ перворожденнаго. 

9. Ибо будетъ щадить Господь святыхъ Своихъ, 
ипаденія ихъ изгладить въ наказаніи; ибо жизнь пра-
ведныхъ во векъ. 

нитъ и милуетъ святыхъ Своихъ и, если посылаетъ имъ на-
казанія для болынаго очищенія (9 ст.), то не столь тяже-
лыя, какъ грешникамъ. — 1 и 2. Ср. Прем. V, 16; Пс. 
ХСѴИ, 1; СХѴ І І , 16 .—3. Ср. Лев. X X V I , 22; Езек. V, 17; 
Сир. XL, 9. 10. — Челюстями, еѵ raîç uv'kaiç (въ руко-
писяхъ L и H прибавлено at/rcJv) ; собственно—„мельни-
цами"; ср. Пс. LVII, 7. — 4. Благочестивый, о Ebösßr^; 
такъ читаютъ Велльгаузенъ и Гебгардтъ, но во всехъ руко-
писяхъ—абеДгд.—6. Въ невѣдѣніи, ср. III, 9.—7. Въодѣя-
mu наказуется, êv ттерсбтску ласдеьетси, т. е. „наказы-
вается не обнаженный и не лишенный защищающей его 
одежды, какъ иногда бывало при экзекуціяхъ" (Цёкклеръ); 
псалмистъ образно говорить о легкости наказанія правед-
ника Богомъ.—Порадовался, ёшуат-, ср. Пс. X X X V I I , 17; 
X L I , 11; Сир. X X I I I , 3 .—8. Ср. Второз. VII I , 5; Прем. X I , 
10 и 11. — Перворожденнаго, ттрсототбкоѵ, ср. Исх. IV, 
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10. Грѣшники же будутъ возвышены на погибель, 
и не обрѣтется болѣе память ихъ. 

11. А надъ святыми милость Господня, и надъ 
боящимися Е г о милость Его . 

14. Пѣснь Соломону. 

Вѣренъ Господь любящимъ Е г о по истинѣ, пре-
терпѣвающимъ Его наказаніе, ходящимъ въ правдѣ 
повелѣній Его, въ законѣ, въ которомъ Онъ заповѣ-
далъ (ходить) намъ для нашей жизни. 

2 . Святые Господа будутъ жить въ немъ во вѣкъ; 
рай Господень, деревья жизни—святые Его . 

3. Насажденіе ихъ—укоренившееся во вѣкъ; они 
не будутъ вырваны во всѣ дни неба, ибо жребій и на-
слѣдіе Божіе есть Израиль. 

22. — 1 0 . Ср. Іов. XVIII , 17; Пс. IX, 7. — 11. Ср. Лук. 
I 50 

' XIV. — 1. Ср. X , 2. 4; Второз. VII, 9; Лев. XXVI , 3; 
3 Цар. VIII, 62; Езек. ХХХП1, 15.—Въ законѣ, êy ѵо исэ; 
эти два слова Гильгенфельдъ соедишіетъ въ одно —еѵюисо 
и относить какъ оиредѣленіе къ слову д м а ш б ѵ ч п („въ 
правдѣ законной"); такое же соедипеніе Риль находить въ 
рукописяхъ Р и M, aSwete—въ рукописи R; но Гебгардтъ 
это отвергаете, указывая на то, что всѣ греческія рукописи 
написаны сплоншымъ текстомъ безъ раздѣленія на слова,— 
Въ котором*, с5; такъ у Гебгардта по рукописямь L и С; 
У другихъ издателей, согласно рукописямъ V, Р и М, ^ чи-
тается — riç; въ рукоггаси J — о ѵ . — 2. Br, немъ, e7v аѵтСг, 
или въ законѣ, или въ Господѣ, но вѣрнѣе въ первомъ.— 
Рай Господень, деревья жизни—святые Его) 6 ггaoâôutioç 
тоѵ кѵріоѵ, та rrç forçc, обюіаѵтоѵ) это алле-
горическое выраженіе заимствовано отчасти изъ Ис. L X V , 2 2 : 
якоже бо дніе древа жизни, будутъ дніе людей моихъ; ср. 
Езек. X X X I , 8; XXVIII , 13 .—3. Яасаждете ихъ (т .е . свя-
тыхъ) , rj (рѵтвіа. аі/гсЗѵ ; выраженіе это можете быть 
употребляется здѣсь отчасти въ томъ же смыслѣ, въ каком ъ 
въ книгахъ Еноха и Юбилеевъ употребляются въ отношеніи 

4 . И не такъ грѣшники и беззаконники, которые 
возлюбили день въ соучастіи грѣха своего; въ ничто-
жествѣ мерзости—страсть ихъ; 

5. И они не памятовали о Богѣ . Ибо пути чело-
вѣческіе извѣстны всегда предъ лицемъ Его, и тайны 
сердца Онъ знаетъ прежде совершенія. 

6 . Посему наслѣдіе ихъ — преисподняя, и мракъ, 
и погибель; и они не обрѣтутся въ день милости пра-
ведныхъ. 

7. Святые же Господа наслѣдуютъ жизнь въ ра-
дости. 

къ праведнымъ слова — „растеніе правды" (см. Ен. X , 21 . 
22; ХСІІ , 2. 8. 12; Юбил. гл. I); ср. Притч. XI I , 3; Іер. X L I I , 
10. — Дни неба, тад i^uêgaç тоѵ оѵрачоѵ) нослѣднее 
слово по какой то ошибкѣ или недосмотру у всѣхъ преж-
нихъ издателей (кромѣ Гебгардта и Риля) опускалось, хотя 
оно читается во всѣхъ рукописяхъ; ср. Пс. LXXXVII I , 30; 
Вар. I, J1.—Послѣднія слова стиха ср. съ Сир. XVII , 15 ; 
Второз. X X X I I , 9 . - 4 . Ср. Ile. I, 4; X X X I I I , 13 .—Возлю-
били день въ соучастіи грѣха своего, ууащбоѵ riuépav ev 
usToyJ Â uapTLaç OLVTÛN) грѣіпники любятъ жизнь и до-
рожать ею, поскольку она даете имъ случай участвовать во 
грѣхѣ и удовлетворять своимъ грѣховнымъ наклонностямъ. 
—Въ ничтожествѣ мерзости страсть ихъ, еѵ шкрот^тс 
6a.Tpîaç т, еяіѲѵиіа аѵтсЗѵ) смыслъ этого не вполнѣ 
яснаго выраженія можете быть такой: для грѣпіника вожде-
лѣнпа всякая грѣховная мерзость, какъ бы она на была 
скоропреходяща и мелочна; у другихъ издателей греческій 
тексте этого мѣста читается нѣсколько иначе, чѣмъ у Геб-
гардта: вмѣсто гѵ аіу.рпттіті (такъ во вс-ѣхъ рукописяхъ) 
Гильгенфельдъ, Фрпче и Пиккъ читаютъ — іч ттскобтути 
(въ горечи); a вмѣсто rj еш&ѵиіа (такъ въ рукописяхъ 
R, J , L и С) всѣ издатели, кромѣ Гебгардта, читаютъ е'ѵ 
і ш д ѵ и і а . — Ъ. Ср. Притч. XX, 27. 30; Іерем. I, 5. — 
6. Ср. Пс. X X X I V , 6. 



15. Псаломъ Соломону съ пѣснію. 

Когда я былъ стѣсненъ, призвалъ я имя Господне,, 
уповалъ на помощь Бога Іаковлева, и былъ спасенъ; 

2 . Ибо надежда и прибѣжнще нищихъ—Ты, Боже. 
В. Ибо кто имѣетъ силу, Боже, развѣ только испо-

вѣдывать Тебя по истинѣ? 
4 . И что можетъ человѣкъ, разве только испо-

вѣдывать имя Твое? 
5. Псаломъ новый съ пѣснію въ радости сердца, 

плодъ устъ въ настроенномъ органѣ языка, начатокъ 
устъ отъ сердца святаго и праведнаго. 

6 . Творящій это во вѣкъ не подвигнется зломъ;. 
пламя огня и гнѣвъ неправедныхъ не коснется его, 

XV.—Съпѣенію, нет côâfc, это надписаніе встречается 
въ книгЬ пророка Аввакума (III, 1: молитва Аввакума съ 
пѣснію); здѣсь оно соответствуешь еврейскому выраженію 

которое по мнѣнію Цёкклера можно перевести: 
„по образцу днѳирамбовъ или вакхпческихъ песней"; поэтому 
и вадписаніе ня«тоящаго псалма онъ переводить: „nach di-
thyrambischer Weise" (по диѳирамбическому образцу), счи-
тая переводъ Гильгенфельда—„mit einer Ode" безцвѣтнымъ 
и ничего не говорящимъ. Но во всякомъ случае мы будемъ 
дальше отъ ошибки, если переведемъ текстъ съ буквальною 
точностію, чѣмъ введемъ въ переводъ смѣлыя и оригиналь-
ныя предположена; ср. надписаніе Х-го и Х І У пс.—1. Ср. 
I, 1; Пс. XVII , 7; СХІХ, 1.—5. Гильгенфельдъ (и отчасти 
Фриче, Риль и др.) поставляешь настоящій стихъ въ непо-
средственную связь съ предшествующимъ предложеніемъ и 
читаетъ такъ: ei urj ейоио\оутбабд ai ты очоиаті Gov 
ipaAuoy и проч. (разве только приносить въ прославленіе 
имени Твоему псаломъ и проч.); но грамматически это 
едва ли верно; поэтому лучше подразумевать здѣсь слова 
у.аі gveosLv („и приносить псаломъ" и т. д.). Ср. Пс. LXVII I , 
31; Ос. XIV, 3; Евр. XIII , 15; 2 Цар. VI, 5. — Псаломъ 
новый, 1рак/ибѵ хаг-ѵоѵ; такъ читаетъ Гебгардтъ по рукопи-
еямъ R, J и L; у всѣхъ другихъ издателей—ші at-vov (и 
хваленіе). — 6. Ср. Пс. IX, 27; XIV, 5; Псал. Солом. XII , 

7. Когда онъ вышелъ бы на грѣшниковъ отъ лица 
Господня, чтобы сокрушить всю уверенность грѣшни-
ковъ. 

8 . Ибо знаменіе Божіе на праведныхъ во спасе-
мте; голодъ, и мечъ и смерть далеко отъ праведныхъ. 

9 . Ибо они убѣгутъ отъ святыхъ, какъ пресле-
дуемые на войнѣ; но они будутъ преследовать и за-
хватывать грѣшниковъ; и не избегутъ дѣлающіе без-
законіе суда Господня; какъ опытными воинами они 
будутъ захвачены. 

10. Ибо знаменіе погибели на челе ихъ. 
I L И наследіе грѣшниковъ — погибель и мракъ; 

и беззаконія будутъ преследовать ихъ до ада преис-
подняго. 

5; XII I , 5 .—7. Увѣренностъ, ѵтгобтабіс,', такъ переводимъ 
мы согласно 2 Кор. IX, 4; XI , 17; въ такомъ смысле это слово 
употребляется и въ ветхозаветныхъ книгахъ Пс. X X X V I I I , 
8; Pye. I, 12; но можно переводить и словомъ — „именіе" 
согласно Іерем. X, 17; Втор XI , 6. — 8. Знаменіе, то 6rj-
иеСоу, ср. Езек. IX, 4.—Голодъ, и мечъ и смерть, \LLLOQ 
у.аі оо/исраіа ші flâvaroc; эта тріада земныхъ бедствій, 
какъ4 выражается Цёкклеръ, очень часто указывается въ 
свящ. книгахъ Ветхаго Завета и въ апокрифахъ; см. Лев. 
X X V I , 25. 26; 2 Цар. XXIV, 13; 3 Цар. VIII , 37; Іерем. 
XIV, 12 и дал.; X X I , 7—9; Езек. V, 12; VI, 11 и т. д.; 
Orac. Sib. III , 316, 317; 602, 603; Зав. Іуд. 23 гл.—9. На 
войнѣ, Tro'hè iiov, такъ читаетъ Гебгардтъ по связи съ 
последующими словами, хотя во всЬхъ рукописяхъ стоить 
"ліиоѵ (или атто ыиоѵ, голодомъ); Риль предполагаем 
читать—7To~hsuLov.—Будутъ преследовать и захватывать, 
у.атадіы%очтаі каі катаМ, игроѵтаѵ, такъ только въ руко-
писи R и у Гебгардта; во ncéxb остальныхъ рукописяхъ и у 
другихъ издателей—у.ата&іы^етаі ші хаталгуетаг, ср. 
Пс. XVII , 38; L X X , 11; Притч. XIII , 21. — 10. Знаменіе 
погибели начет ихъ; то бяиеіоч TRJÇ duroheLaç еяі тоѵ 
USTCÔTTOV аіЛгсЗѵ; ср. Е іек. IX , 4 и 6; Апок. VII, 3 .—11. До 
ада преисподняго, еыд oiiïov шты\ ср. Пс. LXXXV, 13; 
Притч. XV, 24; Ис. XIV, 9; Сир. LI , 9. — 13. Грѣхи, 



12. Наслѣдіе ихъ не обрѣтется для дѣтей ихъ. 
18. Ибо грѣхи опустошать домы грѣшныхъ; и по-

гибнуть грѣшники въ день суда Господня на вѣкъ, 
14. Когда поеѣтитъ Б о г ъ землю въ судѣ Своемъ. 
15 . Боящіеся же Господа будутъ помилованы въ 

немъ (въ судѣ), и будутъ жить въ милости Б о г а своего;, 
и грѣшники погибнуть на вѣчное время. 

16. Пѣснь Соломону; в ъ з а с т у м е н і е с в я т ь ш ъ . 

Когда воздремала душа моя о Господѣ , я едва не 
преткнулся при погруженіи въ сонъ спящихъ вдали 
отъ Бога ; 

ai аиартіаі ; такъ читаетъ только Гебгардтъ по руко-
писи R; у другихъ издателей—ai ачоиіаі. — 14. У і к і х ъ 
издателей къ этому стиху добавлены еще слова: атго$оѵчаі 
âjuaQTCûkolç siç точ aicôva /pôvov; но Гебгардтъ, опу-
ская ихъ, имѣетъ на своей сторонѣ большинство рукописей;: 
ср. ст. 13 и 15.—15. И грѣшникп погибнуть на вѣчное 
время (см. VIII, 39), ші djaapTcoXoi djro'Aovvrai, siç 
тоѵ aiûva уроѵоѵ, эти слова читаетъ только Гебгардтъ 
по рукописямъ R, J , L и С; у другихъ издателей ихъ нѣтъ;. 
ср. ст. 13 и 14. 

XVI.—Въ заступленіе святымъ, siç ачті~Аггрсч 66ioiç\ 
такъ читаетъ Гебгардтъ по рукописямъ R, J , L и С; у дру-
гихъ издателей слово—обіоід опущено; кромѣ того вмѣсто 
„пѣснь"^ (vjLivoç) они читаютъ въ надписаніи уа'Либд.. 
Слово ачтСкгщид мы переводимъ словомъ — „заступленіе" 
по соотвѣтствію съ употребленіемъ сего слова въ свящ. 
книгахъ Новаго Завѣта; см. Дѣян. XX, 35; 1 Кор. XII , 28 ; 
1 Солун. V, 14 (ср. dvTÙau/3dvs6dai, Лук. X, 40; Рим. 
VIII , 26). Надпиеаніе псалма въ значительной мѣрѣ соот-
вѣтствуетъ содержанію его, такъ какъ здѣсь идетъ рѣчь 
о защищеніи Богомъ праведныхъ и святыхъ. — 1. Воздре-
мала о Господѣ (собственно—„отъ Господа"), ѵѵбта^аі 
âtrô кѵріоѵ; выраженіе это (constructio praegiians), вполнѣ 
ыожетъ быть понятное и правильное для еврея, трудно пере-
дается на руескій языкъ; очевидно въ представлении псал-

2 . Душа моя почти предалась смерти (и была) 
вблизи врать преисподней вмѣстѣ съ грѣшникомъ,— 

В. Когда отдѣлилась душа моя отъ Господа, Б о г а 
Израилева; только Господь защищалъ меня милостію 
своею во вѣкъ. 

4 . Онъ нанесъ ударъ мнѣ, какъ бы конскимъ рож-
номъ въ стражу Свою; Спаситель и Заступникъ мой 
во всякое время спасалъ меня. 

5. Буду исповѣдывать Тебя, Боже, ибо Ты защи-
щалъ меня во спасеніе, и не вмѣнилъ меня съ грѣш-
никами въ погибель. 

6 . Не удали милость Твою отъ меня, Боже, и па-
мять Твою отъ сердца моего до смерти. 

7 . Силою удержи меня, Боже, отъ грѣха лукаваго 
и отъ всякой лукавой женщины, соблазняющей не-
разумнаго. 

миста забвепіе Бога и отчужденіе отъ Него рисуется подъ 
образомъ дремоты; ср. Пс. СХѴІІІ , 28; L X X V , 7; Притч. 
XXIV, 3 3 . — П р и погруженіи въ сонъ спящихъ вдали отъ 
Бош, еѵ у.атасрора ѵяѵоѵчтсоч иакоач аяо деоѵ\ такъ 
читаетъ только Гебгардтъ вопреки всѣмъ рукописямъ; у 
другихъ издателей читается ближе къ рукописямъ: гѵ ш -
тасрооа ѵячоѵ (эти слова относятся къ предшествующей 
рѣчи какъ дополпеніе)' тй / і а х р а ѵ о.яо dsov яар oki-
уоѵ i t -syvbrj и проч.; но" и при этомъ допускаются разно-
чтенія : вмѣсто TGJ waxoàv въ рукописи J читается то 
juav.ç>dv уЕчЁбдаь, Шмидтъ (по Гильгенфельду) читаетъ— 
еѵ TGJ ѵ а р х я ѵ , Фриче — èv TCZ иау,рѵѵаі, Риль — e'v та. 
иауоач. Въ чтеніи Гебгардта разсматриваемыя слова въ 
въ связи съ предшествующею рѣчыо имѣютъ по видимому 
такой смыслъ; я едва и самъ не преткнулся, когда видѣлъ 
окружающихъ меня погруженными въ сонъ и отдаленными 
отъ Бога.—2. Ср. Пс. LXXXV1I , 4; СѴІ, 18; Сир. LI , 8. 9. 
— Предалась смерти, s^syvBri sic ^аѵагоѵ ; собственно— 
излилась въ смерть; ср. Пс. LXXI I , 2; Пл. Іер. II , 1 2 . — 
3. Отдѣлилась, duvsy-dfyar, ср. употребленіе этого слова 
въ Прем. XVIII , 2; 2 Макк. III , 4 .—4. Ср. ІІритч. XXVI , 3. 
—5. Вмѣнилъ, è\oyL6cù\ ср. Ис. LUI, 12; Пс. LXXXVII, 5; 



ц И да не обольстить меня красота беззаконную-
щей женщины и всякаго (geni i ) , кто порабощенъ грѣ -
хомъ пагубнымъ. 

9. Дѣла рукъ моихъ направь въ мѣстѣ Твоемъ, 
и стези мои сохрани въ памяти Твоей. 

10. Языкъ мой и уста мои облеки словами истины; 
гнѣвъ и страсть неразумную удали отъ меня; 

11. Ропотъ и малодушіе въ скорби удали отъ меня, 
если я согрѣшу, когда Ты наказываешь для обращенія. 

12. В ъ благоволеніи же съ радостію утверди душу 
мою; когда Ты укрѣпишь душу мою, для нея будетъ 
достаточно того, что дано. 

13. Ибо если не укрѣпишь Ты, кто выдержитъ 
наказаніе въ бѣдности? 

14. Когда душа моя обличается въ своей мерзости 
(Ты посылаешь) испытаніе Твое — черезъ плоть его 
(мою) и чрезъ тяготу бѣдности. 

Рим. IV, 8. — 8. Всякаго, кто порабощенъ, тгаѵтод vm>-
MIUSVOV*, такъ читается во вс-Ьхъ рукописяхъ и изданіяхъ; 
но Риль предлагаете чтеніе—у.аі rrâv то 6vyy.ei.ue4ov.-~ 
Пагубнымъ, âvcotpsAovç', собственно безполезпымъ; ср. Притч. 
XXVII I , 3; Ис. X L IV, 10; Прем. I, 1 1 . - 9 . Въ мѣстѣ, ёѵ 
TOTTCO', такъ читается во всѣхъ рукописяхъ, хотя Риль оши-
бочно говорите, что въ рукописи M стоите <p6ßco\ но въ 
виду нѣкоторой неясности этого выраженія, Гильгенфельдъ, 
Фриче и Ппккъ предлагаютъ читать i\t (pößco (ср. XVIII 9) 
Риль—еѵ \6yco или гѵ \oyico (ср. Пс. СХХѴИІ, 133), à 
Велльгаузенъ (и Гильгенфельдъ въ своемъ переводѣ)—èv 
Tvrrcû-, но Гебгардтъ считаете возможнымъ оставить безъ 
измѣненія чтепіе рукописей и паходитъ для него параллель 
въ Пс. CXLII, 10. —14. Въ своей мерзости, еѵ yetoi ба-
Trpîaç аѵтг,ç; въ Бпбліи пигдѣ не встрѣчается подобнаго 
выраженія (ср. однако Числ. XV, 30: рукою гордости); за-
трудняясь представить буквальный переводъ, мы опускаемъ 
слово -уеіоі и передаемъ только общій смыслъ.—Чрезъ плоть 
его, еѵ бару.і аѵтоѵ-, по соотвѣтствію съ первой полови-
ной стиха, гдѣ говорится о дутѣ моей, нужно бы и здѣсь 
читать—„чрезъ плоть мою", но въ Библіи очень часто встрѣ-

15. Если праведный претерпѣваетъ это, онъ будетъ 
иомилованъ Господомъ. 

17. Псаломъ Соломону съ пѣснію; царю. 

Господи! Ты Самъ—Царь нашъ во вѣкъ и до вѣка; 
-ибо о Тебѣ , Боже, похвалится душа наша. 

чаются примѣры подобнаго рода смѣіпенія мѣстоименій; ср. 
наприм. Лев. II , 1. 

XVII. Настоящій псаломъ сравнительно со всѣми дру-
гими псалмами Соломона пмѣетъ особенную важность въ на-
учномъ отношенін: здѣсь съ о%ной стороны довольно ясными 
чертами изображается внѣшнее и внутреннее состояніе іудей-
ства въ періодъ, близкій ко временамъ Іпсуса Христа, а съ 
другой стороны изображается Мессія и его царство такими 
характерными и достаточно полными чертами, какихъ мы не 
встрѣчаемъ въ оетальпыхъ псалмахъ; замѣчательно здѣсь это 
сопоставленіе историческихъ судебъ іудейства съ личностію 
Мессіи, такъ какъ на основаніи этого сопоетавленія легко 
можно судить, какое вліяніе имѣли историчеекія обстоятель-
ства изъ жизни іудейства предъ явленіемъ Іисуса Христа 
на характеръ и направленіе мессіанскихъ чаяній. — Надпи-
саніе — съ пѣснію ср. съ надпиеаніемъ XV-го псалма. — 
Царю, Tôt /Забслег, повидимому это слово можно относить 
къ предшествующему слову въ надписаніи —„Соломону"; но 
безспорно здѣсь имѣется въ виду Царь-Мессія, о которомъ 
идете рѣчь въ настоящемъ псалмѣ; поэтому надписаніе это 
можно перевести и словами — „о царѣ". — 1. Слова, начи-
нающая псаломъ, il заканчивают^ его (см. ст. 51; ср. ст. 38); 
можете быть псалмнстъ допускаете это какъ одно изъ свое-
образныхъ поэтическихъ украшеній. — Ты Самъ—Царь, бѵ 
аьтод ßa6ikevQ', подобное выраженіе съ излишнимъ по-
видимому аѵтод встрѣчается въ Ile. XLI I I , 4 и 1 Парал. 
XVII , 26; наэтихъ библейскихъ мѣстахъ мы и основываемъ 
свой переводъ.—Во вѣкъ и до вѣка\ см. примѣчаиіе къ IX, 
20; ср. XI, 8. 9. — О Тебѣ похвалится, гѵ боі шѵутбе-
таѵ, такъ переводимъ по соотвѣтетвію съ Пс. V, 12; по-
хвалятся о Тебѣ {шѵутбочтаі êv боі) любящіе имя Твое\ 



2. И что такое время жизни человѣка на землѣ? 
сообразно съ временемъ его и надежда его на него. 

3 . Мы же будемъ уповать на Бога, Спасителя 
нашего ; ибо могущество Бога нашего во вѣкъ съ 
милостію. 

4 . И царство Б о г а нашего во вѣкъ на народы въ 
судѣ. 

5. Ты, Господи, избралъ Давида царемъ надъ 
Израилемъ, и Ты клялся ему о сѣмени его во вѣкъ,. 
что не прейдетъ предъ Тобою царство его. 

ср. Пс. CXLIX, 5. — 2. Греческій текстъ этого стиха чи-
тается такъ: КАІ riç о yoôvoç ZÙJTÇ АѴД QGJTTOV ІЯІ тгд 
yrjf, ката тоѵ хроѵоѵ аѵтоѵ ml тг\ ёАяід аътоѵ èsг' 
ai)том. Всѣ переводчики понимаютъ этотъ трудный для 
уравумѣнія стихъ по своему; такъ французский переводчикъ 
въ издаиіи Мппя (Dictionnaire des apocryphes, t. I) пере-
дѣлываетъ его такъ: „какова продолжительность жизни чедо-
вѣка на землѣ по времени Господа? только въ Немъ мы 
должны полагать наше упованіе". Гейгеръ напротивъ отно-
ситъ слова ія' аѵтбѵ не къ Господу, а къ словамъ—о XQÖ-
voç Zûyyjç ачдосбяоѵ, и, простирая вопросъ на все пред-
ложеніе, переводитъ такъ: „п что такое время жизни чело-
века па землѣ въ сравненіи съ Его временемъ, чтобы воз-
лагать свою надежду на него (т. е. па время человеческой 
жизни)?" Велльгаузенъ слова езт' а г Ѵ о ѵ ечитаетъ однозна-
чущими съ ея' аѵ-досояоѵ и предлагаетъ такой переводъ: 
„какова продолжительность жизни человѣка на землѣ! столь 
же кратка п его надежда на него"; переводъ получается 
осмысленный, но къ сожалѣнію въ текстъ вносится нѣкото-
рая неблагозвучная тавтологія (у ІАяід ач-дооіяоѵ ея" 
ачдрсояоѵ). Во всякомъ случаѣ несомненно, что псалмистъ 
говорить здѣсь о надежде человѣка на себя и на свою жизнь 
и о тщетности этой надежды, такъ какъ въ дальнѣйшемъ 
стихѣ ей противополагается надежна на Бога, могущество 
котораго вѣчно и неизменно. — 3. Мы же, r]jueiç Je ; т. е. 
оетавшіеся верными закону іудеи, а можетъ быть потомки 
Давида, о которыхъ идетъ рѣчь (такъ же въ первокъ лицѣ) 
въ 6 ст.—4. Ср. Пс. CXLIY, 13; Дан. VII, 2 7 . - 5 . Здѣсь 

6 . И во грѣхахъ нашихъ возстали противъ насъ 
грѣшники, напали на насъ и изгнали насъ тѣ , кото-
рымъ Ты не обѣтовалъ; силою отняли (власть) 

7 . И не прославили имени Твоего достохвальнаго; 
въ славѣ они возложили царскій вѣнецъ ради высоты 
своей; 

имѣется въ виду обѣтованіе, данное Давиду чрезъ пророка 
Наѳана, 2 Цар. VII , 12 — 16; ср. Пс. L X X X V I I I , 4. 5; 
СХХХІ , 11. 12; 3 Цар. II , 4; VIII, 25; IX, 5; Іер. X X X I I I , 
17; см. также Завѣтъ Іуды: „клятвою клялся мнѣ Господь,-
что не прейдетъ царство мое отъ сѣмепи моего во всѣ дни 
до вѣка" (22 гл.). — 6. Въ настоящемъ стихѣ говорится 
очевидно о послѣднихъ нечестивыхъ маккавейскихъ князьяхъ, 
которымъ псалмистъ и усвояетъ наименованіе—à иартсоАоі\ 
рѣчь невидимому ведется какъ-бы отъ лица потомковъ Да-
вида, которые жалуются на то, что грешники (т. е. макка-
вейскіе владыки), не получившіе полномочій отъ Бога и не 
имѣвшіе правъ на престолъ Давида, возстали противъ нихъ 
(„противъ насъ"), отняли у нихъ наследственный тронъ и 
отстранили ихъ отъ принадлежащей имъ по Божественному 
полномочію царской власти. Относить въ настоящемъ стпхѣ 
наименованіе — „грѣшнпки" къ языческимъ народамъ и въ 
частности къ римлянамъ едва ли возможно: они вовсе не 
были врагами Давидовой династіи, о которыхъ только п го-
ворится въ настоящемъ стихѣ.— Силою отняли, иета ßiag 
асреіАачто\ вместо недостающая здѣсь дополненія Риль 
добавляетъ слова—„паше мѣето"; но, кажется, лучше здѣсь 
подразумевать слово—„власть", въ присвоеніи которой здѣсь 
обвиняются грѣшиики. — 7. Въ славѣ, гѵ все прежніе 
издатели (кроме Фриче и Пивка) относили эти слова къ 
предшествующему предложепію ( е ѵ т і и о ч еѵ c îd^ , досто-
хвальнаго въ славе); но Гебгардтъ следуетъ согласному чте-
ние всѣхъ рукописей и отиоситъ эти слова къ дальнейшему 
предложеніго. — Возложили царскій ѳѣнецъ ради высоты 
своей^ (по Рилю: чтобы онъ былъ пхъ велпчіемъ); ёдеѵто 
ßa&iAeiov (ср. 2 Цар. I, 10) âvH ьуюѵд аѵтап', оче-
видно речь идетъ здесь объ Арнстовулѣ I и его преемни-
кахъ, которые незакопно присвоили себе царскую власть.— 



8 . Сдѣлали опустѣвшимъ престолъ Давида въ тор-
жествующей гордости. И Ты, Боже, низвергнешь ихъ 
и возмешь сѣмя ихъ отъ земли; 

9 . Когда возстанетъ противъ нихъ человѣкъ чуж-
дый роду нашему. 

10. По грѣхамъ ихъ воздашь имъ, Боже; да бу-
детъ учинено имъ по дѣламъ ихъ. 

8. Въ торжествующей гордости (собственно — въ гордости 
восклпцанія), еѵ ѵттертфачіа ahakay uaroQ ; здѣсь мы 
слѣдуемъ общепринятому чтевію издателей, уклоняясь на 
этотъ разъ отъ изданія Гебгардта, который, слѣдуя руко-
писямъ R, L и С, читаетъ еѵ ьттеръфачіа a/Chdyuaroç 
(въ гордости вымѣненнаго достоянія)4; но онъ и самъ при-
знаетъ нослѣднее слово неумѣстнымъ въ данномъ случае и 
«читаетъ его ненравильнымъ переводомъ еврейскаго слова 
PDÖPD, которое слѣдовало бы перевести словомъ лѵагоолт? 
(разрупшніе). Ср. Ile. LXXXVI1I , 16; X X V I , 11; X X X I I , 3 
и др. Гильгенфельдъ, усматривая здѣсь намёвъ на военные 
крики, отноептъ настоящей стихъ къ воинственнымъ мавка-
вейскимъ царямъ Александру Іаннею и Аристовулу II ; но 
намъ кажется, что здѣсь идетъ рѣчь вообще о надменпыхъ 
маккавейскихъ князьяхъ, которые,- занявъ вмѣсто Давидова 
рода царскій престолъ, уже тѣмъ самымъ сдѣлали его оиу-
стѣвшимъ.—9. Человѣкъ, чуждый роду нашему, ачдрытсоч 
аХкбтоюч yévovç тисоы (Церда ошибочно прочиталъ по-
следнее слово за f;ç>LTcôv, а это слово Гитцигъ и Каріэръ 
хотѣли исправить въ аіоетсдч, а Эвальдъ въ rpoicjv). Эти 
слова до сихъ поръ являются предметомъ спора между уче-
ными; подъ „человѣкомъ, чуждымъ роду нашему", Гильген-
фельдъ разумѣетъ Антипатра идумеянина (союзника Гнр-
кана II и отца Ирода Великаго), который захватилъ въ свои 
руки всю власть и почти безгмштрольно управлялъ Іудеей; 
другіе (Моверсъ и Деличъ) разумѣютъ Ирода Великаго; а 
Эвальдъ вндитъ здесь указаніе на Мессію. Но скорѣе можно 
согласиться съ Цёкклеромъ, отпосящимъ этотъ стихъ къ 
Помпею, который былъ первымъ впновникомъ бѣдствій, по-
стигшпхъ асмонейскихъ правителей. Впрочемъ приведенныя 
слова могутъ быть разбираемы грамматически двояко: слова 
yévovç rucùj можно поставлять въ зависимость отъ слова 

11. Не помиловалъ ихъ Богъ; Онъ испыталъ сѣмя 
ихъ и не пощадилъ ни одного изъ нихъ. 

12. Вѣренъ Господь во всѣхъ судахъ Своихъ,. 
которые Онъ совершаетъ надъ землею. 

13. Опустошилъ беззаконный землю нашу отъ на-
селяющихъ ее, погубили юношу, и старца и дѣтей 
ихъ вмѣстѣ; 

aÂhÔTpioç (человѣкъ, чуждый роду нашему), и тогда пред-
положеніе Цёкклера будетъ наиболѣе вѣроятнымъ; но можно 
ставить ихъ и въ зависимость отъ слова ачдооутгоі; (чуж-
дый человѣкъ изъ нашего рода), и тогда вѣрнѣе всего бу-
детъ относить настоящій стихъ къ Мессіи, который по воз-
зрѣнію псалмиста не можетъ быть названъ обыкновенными 
человѣкомъ въ силу своего превосходства надъ прочими 
людьми, но въ то же время долженъ произойти изъ рода 
Давидова („изъ нашего рода0). Ср. II , 29; УПІ, 16; Второз. 
X V I I , 15. — 1 1 . Гильгенфельдъ видитъ здѣсь указаніе на 
истребленіе рода Асмонеевъ: Аристовулъ II былъ умерщвленъ 
въ 48 году до Р. Хр. убійцей, подосланнымъ Помпеемъ; 
сынъ его Александръ погибъ въ томъ же году; см. Іосифъ 
Ф л а в . — О войнѣ іуд. I , 9, § 1 - 2 ; Древн. XIV, 7, § 4 , — 
Ее помиловалъ, ОЪУ. TfAeVötv, такъ читаетъ только Гебгардтъ, 
у всѣхъ же другихъ издателей — хата та è'pya аѵт£ч 
{ к щ б щ но противъ послѣдняго чтенія, хотя оно и осно-
вано на большинстве рукописей, говорить то, что во-пер-
выхъ въ этомъ случае слова — у.ата та іруа ат)там (въ 
рукописи R ихъ н е - г ъ ) повторяются безъ нужды подъ-рядъ 
дважды (см. конецъ 10-го стиха), а во-вторыхъ мысль о 
помиловании грешниковъ является въ настоящемъ случае 
неуместною по контексту речи, такъ какъ здесь авторъ 
говорить только о ихъ наказаніи; предполагать же здесь 
ироническій смыслъ, какъ делаетъ Риль, едва ли возможно 
въ виду общаго характера псалмовъ, совсемъ не мирящагося 
съ ироніей. — Испыталъ, ££гоеі>ѵу;б£ѵ; ср. Пс. LXI I I , 7; 
Притч. И, 4; Пл. Іерем. I I I , 39. — Ни одного изъ нихъ, 
аѵтсоѵ Ъа\ такъ читаетъ Гебгардтъ по рукописямъ R , J 
и L; у всѣхъ другихъ издателей—ai/TO-vç.— 13. Беззакон-
ный, avowoç; такъ читаетъ Гебгардтъ по рукописямъ R, J 
и L ; въ старыхъ изданіяхъ и у Риля—ачеиод (ветеръ), но-



14. В о гнѣвѣ красоты своей онъ выслалъ ихъ на 
западъ. и начальниковъ земли на осмѣяніе, и не по-
щадилъ. 

уже Гильгенфельдъ призпалъ ошибочность этого чтенія и 
измѣнилъ въ foènuoç (такъ же Фрнче и ГГнккъ). По объ-
я с н е н а Гильгенфельда, наиыенованіе—„беззаконный" отно-
сится къ римскому народу, который при жизни автора псал-
мовъ многократно дѣлалъ походы на Іудею (при Помпеѣ 
въ 63 г., при Габиніѣ въ 57 г. и при Крассѣ въ 52 г. до 
Р. Хр.). — Погубили, rcpœjLGœr, Гильгенфельдъ, Фриче и 
Пиккъ читаютъ rjfpdvitisy, но такое исправленіе не оправды-
вается пи одною изъ рукописей; странная смѣпа единствен-
паго числа множественпымъ и паоборотъ встрѣчается въ 
псалмахъ Соломона п въ другихъ мѣстахъ; см. IV, 7 — 1 1 
(ср.^ХѴІ, 14 прпмѣч.).— 14. Во гнѣвѣ красоты, èv оруѵ 
хаХлоѵд; Гильгенфельдъ и Пиккъ измѣпяютъ это чтеніе 
въ f'v ооут/ Zr[hovç, но во всѣхъ рукописяхъ читается хал-
Аоѵс. Это выраженіе, безспорно неправильное, произошло 
скорѣе отъ невірнаго перевода, чѣмъ отъ ошибки пере-
писчика; Гейгеръ предполагаетъ, что въ еврейскомъ подлин-
пикѣ стояло слово Л*1$ВР (собственно — украшеніе, благо-
лѣпіе), употребляющееся и въ зпаченіи (надменность, 
высокомѣріе), въ каковомъ зпаченіи оно встрѣчается у Ис. 
X, 12; по переводчпкъ ионялъ его въ ближайшемъ значеніи, 
откуда и произошло выраженіе—еѵ ору fi хаЛлоѵс вмѣсто 
êv dpyrj vjr£p7}çpavlaç (во гнѣвѣ надменности); съ этимъ 
объяснепіемъ согласенъ и переводъ Велльгаузена—„во гпѣвѣ 
и надменности". Риль объяеияетъ разсматриваемую непра-
вильность также ошибкой переводчика, смѣшавшаго слово 
ТВД (гнѣвъ его), какъ было въ еврейскомъ иодлпипикѣ, съ 
словомъ № (красота), и предлагаете переводъ: „во гнѣвѣ 
ярости" (ср. Плач. Іер. II, 3); но это объясненіе оста-
вляетъ много вонросовъ и недоумѣній, почему мы болѣе 
склоняемся къ прннятію нредполоніенія Гейгера. — Въ на-
стоящемъ стихѣ рѣчь идетъ очевидно о Помпеѣ, который 
отослалъ плѣнныхъ іудеевъ па западъ въ Римъ, а царя 
Аристовула, его сына Антигона, двухъ дочерей и тестя 
Абсалома взялъ съ собою въ Рнмъ для тріумфа („на осмѣя-
піе"); впослѣдствіи Арнстовулъ и Антнгонъ были вторично 

15. Будучи чуждымъ, врагъ являлъ надменность, 
и сердце его чуждо Б о г а нашего; 

16. И все, что онъ совершалъ въ Іерусалимѣ, 
(было такъ), какъ и народы (дѣлаютъ) въ городахъ 
крѣпости своей. 

17. И превосходили ихъ сыны завѣта среди на-
родовъ смѣшанныхъ; не было между ними творящаго 
среди Іеруеалима милость и истину. 

18. Убѣжали отънихъ любящіе собранія святыхъ; 
какъ воробьи поднялись отъ ложа своего; 

19 . Скитались въ пустыняхъ, чтобы спасти души 
свои отъ зла, и въ очахъ переселенцевъ (была) драго-
цѣнностію душа, спасенная изъ нихъ. 

взяты въ плѣнъ (въ 57 г.) и отведены въ Римъ Габиніемъ.— 
15. Будут, чуждымъ (народу іудейскому); такъ передаемъ 
мы греческое выраженіе гѵ аАкотршггіті въ виду того, 
что болѣе буквальный переводъ—„въ отчуждении" не вполнѣ 
выражаете мысль греческаго подлинника. — 16. Іірѣпости, 
тоѵ бдечоѵ;-, такъ исправляете греческій тексте Гебгардтъ, 
благодаря чему настоящій стихъ получаете такой смыслъ: 
„беззаконный ( a v o a o ç ) совершалъ насиліе въ Іерусалимѣ 
подобно тому, какъ и вообще поступаютъ языческіе пароды 
въ завоеванныхъ ими п подчиненных!, ихъ силѣ городахъ"; 
въ рукописяхъ и у другихъ издателей вмѣсто тоѵ Gdèvovç 
читается TOLÇ tisorç, что даетъ тексту пѣсколько уже иной 
смыслъ: врагъ совершалъ въ Іерусалимѣ такое же идоло-
слѵженіе, какое совершаютъ язычники богамъ своимъ и въ 
собственных!» городахъ ; въ рукописи R читается TOVÇ 
•iïeoijç. —17. Превосходили ихъ, £Ггех.ратоѵбач avrcôv, 
даемъ переводъ не вполнѣ точный, такъ какъ буквальный 
переводъ — „господствовали надъ ними" въ данномъ мѣстѣ 
не имѣетъ смысла; авторъ говорите здѣсь очевидно о томъ, 
что и нѣкоторые изъ іудеевъ, перешедшихъ на сторону рим-
лянъ, совершали въ Іерусалимѣ еще большія насплія, чѣмъ 
сами язычникп; по свидѣтельству Іосифа Флавія іудеи дѣй-
-ствительно участвовали въ римскомъ войс.кѣ; такъ при Пом-
пеѣ къ римлянамъ присоединилась партія Гиркана II ; при 
Габиніѣ взято было въ римское войско до трехъ тысячъ 
іудейскихъ воиновъ; см. Древн. XIV, 5, § 2 и 4; 7, § 3; 



2 0 . По всей землѣ было разсѣяніе ихъ отъ безза-
конныхъ; ибо небо перестало изливать дождь на землю;: 

2 1 . Вѣчные источники изъ безднъ были удержаны 
высокими горами. Ибо не было между ними совершаю-
щаго правду и судъ; отъ начальника ихъ и самыхъ 
послѣднихъ людей—во всякомъ грѣхѣ : 

2 2 . Царь въ беззаконіи, и судья въ непокорности, 
и народъ во грѣхѣ . 

О войнѣ іуд. I, 7, § 6; 8, § 3 и 9. Ср. по выраженію 
Езек. X X X , 5; Дѣян. III , 25. — 19. Переселенцевъ, яароь-
xiaç; собственно—„переселепія" (такъ переводится это слово 
въ славянской Библіи; 3 Макк. VI, 33; VII, 17; Сир. предп-
словіе); здѣсь употреблено абстрактное понятіе вмѣсто кон-
кретнаго; рѣчь ндетъ очевидно объ общинѣ бѣглецовъ пли 
разсѣянныхъ іудеевъ; см. Іос. Флав., Древн. XIV, 2, § 1 . — 
20 и дал. По мнѣнію многихъ взслѣдователей псалмовъ 
Соломона (Гильгенфельда, Цёкклера и Риля) здѣсь можно 
видѣть указаніе на засуху предъ нашествіемъ на Іеруса-
лимъ аравійскаго царя Ареты (въ 63 г. до Р. Хр.), пре-
кратившуюся по молитвамъ благочестиваго мужа Оніи; Іос. 
Флав.—Древн. XIV, 2, § 1; ср. 3 Ездр. VI, 24; Агг. I , 10; 
Сир. XL VIII, 3. — 21. Источники изъ безднъ, яг, у ai 
oßѵббсоѵ; въ Библіи обыкновенно употребляется выраженіе 
ягу ai. тг£ aßvÖGov или äßvGOw, см. Быт. VII, 11; 
VIII, 2; Второз. VIII . 7; X X X , 13 .—Правду и судъ, дыаш-
бъчгу у.аі крі/иа-, ср. Езек. XVIII , 5; Пс. СХѴШ, 1 2 1 . — 
Отъ начальника ихъ и самыхъ послѣднихъ людей, аяо ар-
ycovToç avTcôv x.ai haov 0\ауібтоѵ\ мы представляемъ 
дословный переводъ, боясь исказить мысль подлинника; только 
слово Aaôç передаемъ примѣнительно къ славянскому пере-
воду Библіи словомъ—„люди"; вѣроятно авторъ здѣсь хо-
четъ сказать, что всѣ стали предаваться всевозможнымъ 
грѣхамъ, начиная съ начальника и кончая самымъ послѣд-
нимъ въ народѣ ; поэтому Гильгенфельдъ предъ словомъ 
АДОІУ читаетъ 'écoç; ср. Іон. III , 5 .—22. Въ непокорности, 
ev Lіяеідеіа; такъ читается въ изданіяхъ Риля и Гебгардта 
и во всѣхъ рукописяхъ; Церда ошибочно прочиталъ въ руко-
писи еѵ акгідеіа и этимъ ввелъ въ заблужденіе послѣдую-

2В. Воззри, Господи, и возставь имъ царя ихъ, 
сына Давидова, во время, какое Ты, Боже, избралъ, 
чтобы царствовалъ надъ Израилемъ отрокъ Твой. 

2 4 . И препояшь его силою, чтобы онъ поразилъ 
начальниковъ неправедныхъ, 

2 5 . очистилъ бы Іерусалимъ отъ язычниковъ, по-
пирающихъ (его) въ погибели, 

2 6 . в ъ мудрости, въ правдѣ отринулъ бы грѣшни-
ковъ отъ наслѣдія; уничтожилъ бы гордость грѣшни-
ковъ; какъ сосудъ горшечника жезломъ желѣзнымъ 
сокрушилъ бы всю непоколебимость ихъ; 

2 7 . истребилъ бы народы беззаконные словомъ 
устъ своихъ, чтобы при угрозѣ его язычники убѣжали 
отъ лица его; и изобличилъ бы грѣшниковъ словомъ 
сердца ихъ. 

2 8 . й онъ соберетъ народъ святый, которымъ 
будетъ предводительствовать въ правдѣ, и будетъ су-
дить колѣна народа, освященнаго Господомъ, Богомъ 
его; 

29 . и не допуститъ, чтобы неправда обитала бо-
лѣе въ средѣ ихъ; и не будетъ зшть съ ними ни одинъ 
человѣкъ, знающій зло: 
щихъ издателей, которые пытались исправить это чтеніе пли 
въ оѵк гѵ akr.-deia (Гильгенфельдъ, Фриче-Чі Пиккъ), или 
въ ^ѵ dGeßsia (Гейгеръ). —Въ настоящемъ стихѣ псалмиетъ 
описываетъ нослѣдніе годы правленія маккавейскихъ князей 
и главиымъ образомъ Гиркана II п Аристовула И, когда и 
сами правители и народъ увлекались языческимъ образомъ 
жизни и саддѵкейскими воззрѣніями. — 23. Ср. 2 Цар. VII, 
12; Іерем. X X X , 9; Езек. X X X I V , 23; XXXVII , Из-
бралъ, SLXOV, такъ исправляетъ вопреки рукописямъ Геб-
гардтъ; у другихъ же издателей читается olâaç-, хотя по-
слѣднее чтеніе повндимому не совсѣмъ ясно, но и оно отчасти 
находить себѣ оправданіе въ Захар. X I V , 7. — 25. Чтобы 
очистилъ, у.адаоібас', такъ исправляюсь Гейгеръ и Геб-
гардтъ по соотвѣтствію съ 33 ст.; въ рукописяхъ и у дру-
гихъ издателей ч и т а е т с я — ш д а р і б о ч . — 26. Ср. Пс. I I , 9; 
также Апок. И, 27; XII , 5; X I X , 5. 2 7 . - 2 7 . Ср. Ис. XI , 4; 
X L I X , 2; Апок. I, 16.—28. Ср. Лук. XXI I , 30. — 29. Ср. 

Псалтирь Соломона. п 



80 . ибо онъ познаетъ ихъ, что всѣ они—сыны 
Бога Своего; и раздѣлитъ ихъ по ихъ колѣнамъ на 
землѣ; 

31 . и переселенецъ и чужеродный не будетъ жить 
съ ними болѣе; онъ будетъ судить людей и народы 
въ премудрости своей правды. Междупсалміе. 

32 . И будетъ онъ имѣть народы языческіе для 
служенія себѣ подъ своимъ ярмомъ; и будетъ просла-
влять Господа въ знаменіи всей земли; 

33 . и очистить Іерусалимъ въ освященіи, какъ 
и въ началѣ, 

34 . чтобы пришли народы отъ предѣла земли ви-
деть славу его (царя), неся дары—истомленныхъ сы-
новъ его (Іерусалима), 

3 5 . и видѣть славу Господню, какою прославилъ 
его (Іерусалимъ) Богъ ; и онъ—праведный, наученный 
Богомъ царь надъ ними. 

Пс. С, 7 . — 3 0 . Ср. Второз. X I V , 1; I le . L I V , 13; Ос. I , 10. 
—31. Междупсалміе, Sldxpahua] такъ у LXX переводится 
обыкновенно еврейское слово n h b (въ литавру!), употребляе-
мое исключительно въ псалмахъ'(см. L I V , 8; L V I , 4 и др.) 
и въ пѣсни Аввакума (III , 3. 9 и 13) въ концѣ стиховъ, 
а иногда п полустіішій, какъ снгналъ музыкальному хору 
для нзвѣстнаго дѣйствія, подобно выраженію съ Р}Л ЧЗР 
(дайте тимпапъ! Пс. L X X X , 3). Днлльманъ думаетъ, что 
слово öiÖAjjahucr есть поздпѣйшая вставка; по намъ кажется, 
что ничто не выпѵждаетъ прибѣгать къ такому предполо-
жение. — 32. Ср. Пс. L X X I I , 11 и дал.; Ис. L X V I ; Зах. 
XIV; Дан. YII; Соф. III, 19. — Въ знаменіи, еѵ елсбцисо-, 
отожествляя это выраженіе по значенію съ I I , 6 (см. нри-
мѣчаніе), Гейгеръ сообщаетъ ему такой смыслъ: Мессія про-
славптъ Господа чрезъ подчппепіе себѣ всей земли; по проще 
можно думать, что, по воззрѣнію псалмиста, Мессія проела-
вита Господа своими необычайными дѣйствіями, которыя въ 
очахъ всей земли будутъ величайшимъ знаменіемъ могуще-
ства Божія.—33. ІСакъ иѳъначалѣ, сод ші то ал"1 dgyfiç\ 
ср. тожественное выраженіе у Ис. I , 26; I I , 6 п проч. — 
34. Сыновъ его, viovç ctVTrjç (ср. 35 ст.: èâôÇafàv avTrjv); 

36 . И нѣтъ неправды во дни его въ средѣ ихъ; 
<ибо всѣ—святые, и царь ихъ—Христосъ Господь. 

3 7 . Ибо онъ не будетъ надѣяться на коня, и 
всадника и на лукъ, и не будетъ умножать себѣ золота 
и серебра для войны, и многимъ (воинамъ) не соберетъ 
надеждъ на день войны. 

женскій родъ мѣстоимѣпія указываетъ, что оно относится 
къ слову—„Іерусалимъ" (въ 33 ст.). Ср. Ис. L X Y I , 1 8 — 2 0 ; 
L X гл.; Езек. X X X Y I I , 2 8 . — 3 6 . Христосъ Господь, Хрі-
бтод Y.VQIOÇ\ это выраженіе въ псалмахъ Соломона давало 
поводъ нѣкоторымъ ученымъ считать эти псалмы произведе-
ніемъ христіанскимъ или же по крайней мѣрѣ въ приве-
денныхъ словахъ видѣть позднѣйшую вставку, сдѣланную 
рукою христіанина; но едва ли можно отрицать, что и іудей 
могъ употребить это выраженіе: не говоря уже о такихъ 
мѣстахъ, какъ Іерем. X X I I I , 6; Пс. СІХ, 1; Сир. L I , 1 4 , — 
въ Ветхомъ Завѣтѣ прямо встречается выраженіе—XQLGTOÇ 
y.vpLoç, которому въ еврейской Библіи соответствуютъ 
внолнѣ тожественный по смыслу слова—ГТІГР ПЧУ'й, — это 
пмеино въ Пл. Іерем. I Y , 2 0 (ср. Лук. И, 11); достойно 
также вниманія, что въ посланіи Варнавы цитата изъ Ис. 
X L Y , 1 , ч и т а е т с я т а к ъ : ЕІЯЕЧ XVQLOÇ TCJ %QL6TGJ JUOV 
моісо (Поел. X I I , 11). — 37. Ср. Второз.' X V I I , 1 5 — 1 7 ; 
Ис. XXXVI, 9; Пс. XLIII, 7. — Многимъ (воинамъ) не со-
берегпъ надеждъ на день войны; яоХкоід (Aaoiç) оѵ бу-
чами fÀïTÎfîag eig yjuéçav no~kéjuov, къ тексту рукописей 
Гебгардтъ добавляетъ слово Aaoig, которое мы и нерево-
димъ словомъ—„воинамъ", въ каковомъ значеніи оно часто 
употребляется во множествеиномъ числе; такъ переводитъ и 
Цёкклеръ, но только съ опущеніемъ слова ттоѴкоід. В ъ 
виду неясности текста рукописей (безъ добавленія ~kaoig) 
Гпльгенфельдъ предлагаете вместо яоХкоІд читать или 
aXhoig, или oTrAotç, или ттактоід, а вместо — 

абттібад. Риль видитъ здесь ошибку переводчика и заме-
няете яоХХоСд словомъ TTAOLOLÇ , чрезъ что получается 
будто бы противоположепіе Месеіи Соломону, который такъ 
много заботился объ устроеніи флота. Но и помимо испра-
вленій и дополненій текстъ, предлагаемый рукописями, даетъ 
довольно определенную мысль: Мессія не будетъ возлагать 



38 . Самъ Господь — царь его (и) надежда того,, 
кто силенъ надеждою на Бога; и онъ помилуетъ всѣ 
народы предъ нимъ въ страхѣ . 

39 . Ибо онъ поразить землю словомъ устъ своихъ 
на вѣкъ, 

40 . и будетъ благословлять народъ Господень въ 
мудрости съ радостію, 

4 1 . и самъ онъ чисть отъ грѣха, чтобы владыче-
ствовать надъ народомъ великимъ, обличить начальни-
ковъ и истребить грѣшниковъ силою слова. 

42 . И не изнеможетъ онъ во дни свои у Бога 
своего; ибо Богъ содѣлалъ его сильнымъ въ духѣ свя-
томъ и мудрымъ въ совѣтѣ разума съ силою и правдою. 

43 . И благословеніе Господне съ нимъ въ силѣ, 
и онъ не изнеможетъ. 

4 4 . Надежда его на Господа, и кто возможегъ-
противъ него? Силенъ въ дѣлахъ своихъ и крѣпокъ 
въ страхѣ Божіемъ, 

45 . пасущій стадо Господне въ вѣрѣ и правдѣ, 
и онъ не допуститъ ослабѣть (никого) между ними въ 
стадѣ ихъ. 

4 6 . В ъ равенсгвѣ будетъ всѣхъ ихъ вести, и не 
будетъ между ними надменности, чтобы совершать на-
силіе между ними. 

надежду на коня и всадника и налукъ, не будетъ пріобрѣ-
тать золота и серебра для веденія войны, вслѣдствіе чего 
въ его время война не будетъ служить предметомъ надеждъ 
на обогащеніе. — 38. Неясность второй половины стиха по-
будила^ Гильгенфельда измѣнить слово fher,6et, (помилуетъ) 
въ 6ТТ,6ЕЬ (поставить), а Шмидта — в ъ èkéyÇu-, Риль для 
ясности перевода нѣсколько уклоняется отъ текста, воспол-
няя его: „онъ помилуетъ всѣ народы, чтобы они предстали 
предъ него въ с т р а х ѣ " . — 39. Ср. ст. 27; Ис. XI , 4. — 
42 . Ср. Ис. XI, 2. Вообще можно замѣтить, что мессіан-
свія чаянія съ 3 9 — 4 3 ст. въ значительной мѣрѣ напоми-
наютъ пророчество Исаіи въ XI , 1 — 6 . — 4 5 . Ср. Пс. XXII ; 
XL, 11; Мих. У, 4; Пс. СІѴ, 37. — 46. Въ равенстве, гѵ 
ьботутс, такъ читаетъ Гебгардтъ по рукописямъ R, J и L ; 

47 . Сія красота царя Израилева, которую позналъ 
Господь, чтобы воздвигнуть его надъ домомъ Израиля 
{и) наставить его. 

48 . Слова его очищены огнемъ болѣе, чѣмъ самое 
лучшее, многоцѣнное золото, въ собраніяхъ онъ будетъ 
судить колѣна народа освященнаго; 

'49. слова его, какъ слова святыхъ въ средѣ людей 
освященныхъ. 

50. Блаженны рожденные въ тѣ дни, чтобы видѣть 
блага Израиля въ собраніи колѣнъ, которыя сотворить 
Богъ . 

51 . Д а ускорить Б о г ъ надъ Израилемъ милость 
Свою; да избавить насъ отъ нечистоты оскверненныхъ 
враговъ. Господь—Самъ Царь нашъ во вѣкъ и до вѣка. 

18. Псаломъ Соломону; еще о Хрпстѣ Господѣ . 

Господи! милость Твоя на дѣла рукь Твоихъ во 
вѣкъ; 

въ другихъ рукописяхъ и у другихъ издателей — еѵ обіб-
1ГТ;ТІ (въ святости), что также вполнѣ умѣстно по смыслу 
въ данномъ случаѣ.—48. Болт чѣмъ самое лучшее, много-
ценное злато, ѴЯЕР урѵбіоѵ то ÏTQCZTOV TLJULOY,; Геб-
гардтъ предполагает^ что въ первоначальномъ текстѣ слова 
тіиюи не было (въ нынѣшнихъ рукописяхъ оно есть), но 
потомъ оно было прибавлено на поляхъ въ поясненіе слова 
то яосоточ, а въ позднѣйшихъ рукописяхъ уже введено 
было и въ самый текстъ; поэтому Гебгардтъ * заключаетъ 
слово TLjULOv въ скобки какъ позднѣйшую вставку. — Ко-
лена народа освященнаго, Ааоѵ govAdç ^уіабиЁчоѵ, такъ 
чптаетъ Гебгардтъ по рукописи R и по соотвѣтствію съ 
28 ст.; у всѣхъ другихъ издателей—"Xaovç, g>vAaç Г/уіа-
биёчсоѵ (будетъ судить людей, колѣна освященныхъ;.— 
50. Ср. XVIII , 7; Огас. Sib.: со иашоібтод, e m v o v ôç 
eiç ypâvov è'OGETCU ащо (III, 371); Пс. CXXVI1, 5; Дан. 
X I I , 12. 

X V I I I . — Е щ е , Етг, такъ чптаетъ Гебгардтъ по рукопи-
•сямъ R и J ; у другихъ издателей іяі (тоѵ Хоібтоѵ), 



2. благость Твоя съ богатымъ даромъ на Израиля; 
очи Твои — взирающія на нихъ (на дѣла), и (никто) 
изъ нихъ не будетъ имѣть недостатка; 

3. уши Твои услышать молитву нищаго во упо-
ваніи; суды Твои на всю землю съ милостію; 

4 . и благоволеніе Твое на сѣмя Авраамово, сыновъ 
Израиля. Наказаніе Твое на насъ, какъ на сына пер-
венца единороднаго, 

5. дабы обратить душу благопослушливую отъ не-
наученія къ непорочности. 

6 . Д а очистить Б о г ъ Израиля въ день милости 
во благословеніи, во дни тѣ, что увидятъ блага Гос -
подни, которыя Онъ сотворилъ роду грядущему; 

7 . Блаженны родившіеся во дни тѣ , ибо они уви-
дятъ блага Господни, которыя Онъ сотворить роду 
грядущему: 

8 . (они будутъ) подъ жезломъ наказанія Христа 
Господня въ страхѣ Б о г а своего, въ мудрости духа, 
и правды и силы. 

что едва-ли правпльнѣе. — О Христѣ Господѣ, ROV XOL-
O r o v y.voiov\ можно перевести эти слова и „о Христѣ 
Господнемъа (Цёкклеръ такъ и переводитъ), но употреблен-
ное въ XVII , 36 выраженіе — „Хрпстосъ Господь" даетъ 
право предпочесть сдѣланиый нами переводъ; Риль перево-
дитъ эти слова—„о Господѣ Мессіи".—1. Ср. Пс. CXLÏV. 9. 
— 2. Ср. V, 16. 17; Пс. X , 4; Зах. IV, 10. — 3 . Ср. Пс. 
XXXIII, 16; 2 ІІарал. VI, 40.—Нищаю во упованіи, тгто-
уоѵ fv ikfrifii, вмѣсто тттоуоѵ è'AnLZOVTOÇ; см. примѣ-
чаніе къ VI, 8. — 4. Первенца единороднаго, ТТОСОТ6ТОУ.ОЧ 
uovoyevïï, ср. XIII . 8; Исх. IV, 22; Ile. LXXXVHI, 27; 
XXI , 21; Сир.^ X X X V I , 13; 3 Ездр. VI, 5 8 . - 5 . Благопо-
слушливую, et/Y'xoov; такъ у Гебгардта по рукописямъ R, 
J и L; въ другихъ иэданіяхъ г>ттr'xoov.—Къ uenopowocmu, 
ev dyvoia, собственно—къ невѣдѣнію, дѣтской невинности;, 
см. III , 9; ср. Езек. XXXI I I , 14 .—7. Ср. XVII , 50 .—Роду 
грядущему, уечеа тй іруоиіщ ср. Пс. XXI, 31. 32; LXX, 
18; 3 Ездр. I, 35. — 8. В ъ греческомъ текстѣ здѣсь нѣтъ 
ни подлежащаго, ни сказуемаго; Велльгаузенъ предполагает^ 

9. Д а направить онъ мужа въ дѣлахъ правды къ 
страху Божію; да поставить всѣхъ ихъ предъ Госпо-
домъ, 

10. (да будетъ) родъ благій въ страхѣ Божіемъ 
во дни милости. Междупсалміе. 

11 . Великъ Богъ нашъ и славенъ живущій въ выш-
нихъ, 

12 . упорядочившій въ движеніи свѣтила небесныя 
для временъ годовъ, изо дня въдень ; и они не отсту-
пили отъ пути, который Ты заповѣдалъ имъ. 

что здѣсь возобновляется рѣчь о милостпвомъ наказаніи 
Израиля Богомъ, о чемъ говорилось въ 4 и 5 стихахъ; но 
кажется, что здѣсь ближе всего можно разумѣть грядущій 
родъ современниковъ Мессіи, о которыхъ псалмистъ гово-
рилъ въ предшествующемъ стихѣ. — 9. Мужа въ дѣлахъ 
правды, àvïïça e'v è'pyocç дсшювьѵг.д, вмѣсто avâpa 
яоюъчта SiYM-iotivvry, см. примѣчаніе къ VI, 8.—Предъ, 
èvcJcrtov; такъ читаетъ Гебгардтъ по рукописямъ R и L ; 
у всѣхъ другихъ издателей еѵ (pößco. — 1 0 . Междупсалміе', 
см. примѣч. къ XVII , 31. Риль, основываясь на томъ, что 
въ Московской рукописи здѣсь будто бы иоставленъ знакъ, 
какъ бы заканчивающій псаломъ, и слѣдующій стихъ начи-
нается съ большой (заставочной) буквы, считаетъ дальнѣй-
шіе стихи отрывкомъ 19-го псалма; но съ этимъ предполо-
женіемъ едва-ли можно согласиться, такъ какъ преданіе 
знаетъ только 18 псалмовъ Соломона; да и основанія, ука-
зываемыя Рнлемъ, являются совсѣмъ ничтожными въ виду 
того, что во всѣхъ другихъ рукописяхъ не дается нп ма-
лѣйшаго повода дѣлить настошцій псаломъ на два. По за-
мѣчанію Гебгардта, если Риль въ чемъ и правъ, то только 
въ своемъ предположеніи, что до насъ пе дошелъ въ нол-
номъ видѣ конецъ псалмовъ Соломона; но па нашъ взглядъ 
и это еще пе безспорно.—12. Изображеніе порядка въ дви-
женіи свѣтилъ небесныхъ встрѣчается и въ другихъ апо-
крифахъ; см. кн. Еноха II, 1; X X X I I I , 3; L X X I I — L X X X I I 
гл.; Завѣтъ Нефѳалима I I I гл.: „солнце, и луна и звѣзды 
не ивмѣвяютъ порядка своего"; Климент. 1 Корине. X X , 
2 - 5 ; ср. Пс. CXLVI , 4; Ис. XL , 26; Сир. XLI I I , 6 — 1 0 . — 
Изо дня въ день, àsp rjueooiv siç rjuépaç; Риль перево-



13. В ъ страхѣ Божіемъ путь ихъ на каждый день, 
отъ дня, въ который сотворилъ ихъ Богъ, и до вѣка; 

14 . и они не заблудились съ того дня, въ кото-
рый сотворилъ ихъ Богъ; отъ родовъ древнихъ не 

дитъ — „отъ вѣчности до вѣчности". — 13. Сознательное и 
разумное подчиненіе свѣтилъ небесныхъ велѣнію Господа 
съ особенною ясностію и опредѣленностію изображается въ 
книгѣ Еноха, откуда авторъ псалмовъ очевидно и заинство-
валъ выражаемую здѣсь мысль; см. кн. Еноха XVII I , 1 5 — 
16; XXI, 6; LXXX, 6—14.—14. Не заблудились, оі)к ітткаѵп-
&т)бач\ здѣсь употреблено выраженіе, намекающее на блуж-
даю щія звѣзды или планеты (dfïrêpeç зткачутаь), о кото-
рыхъ въ книгѣ Еноха говорится, что онѣ въ своемъ дви-
женіи преступили повелѣніе Божіе; см. Ен. XVII I , 1 4 — 1 5 ; 
XXI , 3. 6; L X X X , 6 .—Во второй половинѣ стиха говорится 
повидимому о томъ, что отъ вѣка установленный порядокъ 
въ движеніи свѣтилъ небесныхъ можете быть нарушенъ 
только для особенныхъ избранннковъ Божіихъ въ виду ва-
кихъ- либо чрезвычайныхъ цѣлей; см. Іис. Нав. X 12 13-
4 Цар. X X , 9 — 1 1 ; Ис. X X X V I I I , 8. Риль предлагаете нѣ-
сколько иной переводъ, которымъ дается мысль, что свѣ-
тила никогда не отступаютъ отъ пути своего, развѣ только 
Самъ Богъ допустить это для наученія (<гѵ етитауЦ) ра-
бовъ Своихъ; слѣдовательно, по мнѣнію Риля. псалмистъ 
дѣлаетъ намёкъ на небесныя знаменія, — появленіе комете, 
затменія солнца и луны и т. д. 

Заключительная подпись подъ псалмами Соломона су-
ществуете не во всѣхъ рукописяхъ; нашъ переводъ этой 
подписи сдѣланъ по рукописямъ H и V, _гдѣ греческій тексте 
читается такъ: уссХиоі lokoiicovrog еуоѵбіѵ ёщ, а; 
въ рукописи R число стиховъ указано 750 (yrJ), а въ Па-
рижской всего только 30 (А), что очевидно произошло отъ 
ошибочнаго чтенія буквы а за X Но показаніе и рукописей 
и стихометрій Никифора и Анастасы, въ которыхъ насчиты-
вается въ псалмахъ и пѣсияхъ Соломона 2100 стиховъ, да-
леко не соотвѣтствуетъ числу стиховъ по нынѣшнему раздѣ-
ленію апокрифической псалтири: по раздѣленію, принятому 
I ебгардтомъ, въ псалмахъ Соломона всего 293 стиха, а 

отступали они отъ пути своего, кромѣ того только, 
если Б о г ъ предназначалъ ихъ въ распоряженіе рабовъ 
своихъ. 

Псалмы Соломона 18, имѣютъ стиховъ 1 0 0 0 . 

по другимъ изданіямъ 334. Въ виду того, что въ рукописи H 
во многихъ мѣстахъ каждый стихъ раздѣляется на двѣ части, 
Гебгардтъ предполагаете, что въ псалмахъ Соломона насчи-
тывается 1000 неполныхъ стиховъ, а только полустишій; 
но и при этомъ нынѣшпее раздѣленіе псалмовъ не даетъ 
такого числа полустишій. Все это говорите скорѣе всего 
за то, что дѣленіе апокрифическихъ псалмовъ на стихи въ 
сохранившихся до насъ рукописяхъ совсѣмъ не то, какимъ 
оно было въ древнѣйшихъ спискахъ. 



П Р И Л О Ж Е Н А . 

О Д Ы СОЛОМОНА в ъ книге „ П И С Т И С Ъ - СОФІА". 

На коптскомъ языкѣ до нашего времени сохрани-
лось одно гностическое произведеніе подъ названіемъ 
JIIGT IG-ZOTPIA '). Содержаніе его составляютъ бесѣды 
іисуса Ариста съ Своими учениками, Богоматерью и 
другими евангельскими женами о различеыхъ вопросахъ, 
имѣющихъ цѣлио раскрыть гностическую систему. По 
самому позднейшему изслѣдованію Ад. Гарнака ), это 
произведете появилось въ Египте во второй половинѣ 
ö-ro вѣка ) и первоначально было написано на грече-
скомъ языке, несомнѣнные слѣды котораго сохранились 
въ обилш и въ коптскомъ текстѣ, Прежніе изслѣдова-
тели книги Пистисъ-Софіа приписывали ее или вален-
тишанамъ (Швартце и Изенеръ) или офитамъ (Кёстлинъ, 
Липсіусъ, Якоби и др.); но Гарнакъ старается доказать, 
что она вышла изъ круга гностиковъ-сеѳитовъ. 

В ъ этомъ-то гностическомъ произведеніи и при-
водятся пять одъ Соломона. В ъ бесѣдѣ со Христомъ, 

) М ы нміии подъ руками трудъ M. Schwartze въ ивдаиіи 
J . Petermann-a: Pistis Sophia; opus gnosticum Valentino ad judica-
tum (текстъ коптекій и датинскій) ; Ветоііпі 1 8 5 1 . 

*) üeber das Gnoslische Buch Pistis-Sophia въ Texte und Unter-
such. von Gebhardt u. Harnaek; В. VII, Heft 2 . 

V V I I J Р и л ь и Д » е м с ъ (ГаЛ/iol E o l o f i m r a ç ; Cambridge 1 8 9 1 ; стр.. 
Л.&Ш) относятъ иаписаніе ея къ 2 0 0 — 2 5 0 г . по Р. Х р . 

излагающейся въ книгѣ Пистисъ-Софіа, Е г о слушатели 
приводятъ въ объясненіе ивоеполненіе Е г о словъ ци-
таты изъ св. Писанія и преимущественно изъ псалмовъ 
Давида, при чемъ приводимыя свидетельства предва-
ряются всегда такими стереотипными словами: „Господь 
мой! Твоя сила свѣта пророчествовала нѣкогда чрезъ 
Давида и говорила въ такомъ-то псалме". Приблизи-
тельно тѣми-же самыми словами предваряются здесь 
и оды Соломона (см. примѣчанія къ переводу ихъ) . , 
Отсюда можно заключать, что оды Соломона въ глазахъ 
автора книги Пнстисъ-Софіа имели очевидно такое-же 
священное и каноническое значеніе, какъ и псалмы 
Давида. Далѣе, всѣ цитаты изъ псалмовъ Давида не 
вымышлены авторомъ гностической книги, а приводятся 
съ буквальною точностію изъ канонической псалтири; 
а это даетъ право заключать, что и оды Соломона не 
сочинены авторомъ книги Пистисъ-Софіа, а действи-
тельно заимствованы изъ сборника Соломоновыхъ одъ, 
который вѣроятнѣе всего помещался въ употребляв-
шихся у гностиковъ кодексахъ въ ряду ветхозавѣтныхъ 
книгъ, подобно тому, какъ 1В псалмовъ Соломона во 
всехъ дошедшихъ до насъ кодексахъ помещаются на 
ряду съ каноническими и неканоническими писаніями 
Соломона. Обращаютъ на себя вниманіе слова, предше-
ствующ!^ въ книге Пистисъ-Софіа второй оде Соло-
мона: ,.Марія же, Матерь Іисуса, отвечая, сказала: 
Господь мой! Твоя сила света пророчествовала некогда 
о сихъ словахъ чрезъ Соломона въ девятнадцатой одѣ 
и говорила". Н а основаніи этого можно-бы повидимому 
заключать, что оды Соломона служатъ непосредствен-
нымъ продолженіемъ 18 псалмовъ Соломона и въ преж-
нее время составляли съ ними одно нераздельное це-
лое. такъ что псалтирь Соломона содержала не 18, а 
большее число псалмовъ. Такое предположеніе действи-
тельно высказываютъ Риль и Джемсъ '). Но и по об-
щему характеру и по содержанію оды Соломона, какъ 

*) См. выше примѣч. къ Пс. Союм. Х Ѵ Ш , 1 0 . 



увидимъ, существеннымъ образомъ отличаются отъ апо-
крифическихъ псалмовъ, такъ что объединять ихъ съ 
последними нѣтъ никакого основанія. Гарнакъ по дан-
ному поводу высказываетъ предположеніе, что быть 
можетъ въ кодексѣ, которымъ пользовался авторъ 
книги Пистисъ-Софіа, оды Соломона следовали непо-
средственно за псалмами Соломона, почему первая после 
нихъ ода была обозначена авторомъ числомъ 19. Н о 
по нашему мненію, скорее всего можно допустить что 
въ древнее время одъ Соломона существовало значи-
тельное число (не менее 19), но изъ нихъ авторъ книги 
Иистисъ-Софіа привелъ только пять и между прочимъ 
оду девятнадцатую. 

Решеніе вопроса о происхожденіи Соломоновыхъ 
одъ возможно только на основаніи содержанія ихъ 
Первая, вторая и четвертая оды являются совершенно 
бездетными, такъ что ихъ можно одинаково считать 
произведешемъ и іудейскимъ, и христіанскимъ и гно-
стическимъ; но третья и пятая оды даютъ несколько 
весьма важныхъ указаній. В ъ третьей оде говорится 
объ истеченш (anéçpoia, emanatio) отъ Бога , которое 
великою рекою разлилось по всей земле и поднялось 
даже надъ храмомъ; обильная вода утолила жажду 
всехъ , живущихъ въ безводной стране; блаженные слу-
жители (ошкочос) сего питія, которымъ вверена вода 
1 осподня, сделали влажными изсохшія уста, возвратили 
къ жизни умиравшія души, возстановили ослабевшіе 
члены и открыли свѣтъ для ослепленныхъ очей: чрезъ 
вѣчную воду жизни все познали себя въ Г о с п о й и 
получили спасеніе.—Едва-ли возможно сомневаться в ъ 
томъ, что здесь идетъ речь о значеніи христіанскаго 
крещенія, обновляющаго весь міръ своею очиститель-
ною водою; подъ блаженными служителями воды оче-
видно нужно разуметь особыхъ совершителей таинства 
крещенія; в ы р а ж е н і е - , , истеченіе отъ Б о г а " , хотя и 
употребляется здесь въ приложеніи къ крещенію а 
не къ эонамъ. заставляем однако предполагать въ 
авторе третьей оды скорее всего гностика, не преми-

нувшаго воспользоваться излюбленнымъ и самымъ упо-
требительнымъ въ гностическихъ системахъ выраже-
ніемъ. Гарнакъ ') находитъ въ настоящей оде указа-
Hie и на мѣсто написанія ея, и именно—на Египетъ: 
„авторъ этой оды, говорить онъ, заимствовалъ образъ 
великой реки отъ разлитія Нила, который поднимается 
до высоты домовъ и обильно напаяетъ изсохшую 
страну" . Небольшая доля вероятности есть и въ этомъ 
предположеніи. Гностическій элементъ еще более заме-
тенъ въ 5-ой оде. Здесь говоря щимъ лицомъ является 
эонъ - Христосъ (ст. 1 2 ) , который былъ низведенъ 
Богомъ на землю съ небесной высоты и получилъ 
власть разрешать всякія узы; силою Божіей онъ раз-
сеялъ в с е х ъ своихъ враговъ и поразилъ седмиглаваго 
дракона съ его сѣменемъ; Господь послалъ Своего 
зона (Христа) в ъ міръ погибели, чтобы в с е получили 
разрешеніе и обновленіе и сделались святымъ обита-
лищемъ. — Такимъ образомъ о христіанско-гностиче-
скомъ происхожденіи двухъ разсмотренныхъ одъ едва-ли 
можетъ быть какое либо сомнѣніе. А это даетъ полное 
право заключать о подобномъ же происхожденіи р 
остальныхъ одъ, принадлежавшихъ къ одному и тому-же 
сборнику и написанныхъ тѣмъ же авторомъ. 

Что касается времени написанія Соломоновыхъ 
одъ, то объ этомъ можно говорить только съ большею 
или меньшею вероятностно. Если мы примемъ во вни-
маніе. что цитующая ихъ книга Пистисъ-Софіа была 
написана никакъ не позднее 3-го века, такъ какъ она, 
судя по ея содержанію, появилась еще въ эпоху гоне-
ній на христіанство (вероятно въ царствованіе Декія), 
и что ко времени написанія этой книги оды Соломона 
пріобрели въ средѣ гностиковъ высокій авторитетъ 
наравне съ св. Писаніемъ, то мы можемъ съ некото-
рымъ правомъ заключать, что разсматриваемыя оды 
были написаны едва-ли позднее втораго века по Р . Х р . 
Первоначальнымъ языкомъ Соломоновыхъ одъ былъ 

') Op. cit., стр. 43. 



греческій, такъ. какъ въ коптскомъ текстѣ ихъ оста-
влено безъ перевода множество греческихъ словъ (во 
всѣхъ пяти одахъ до 30); предполагать еврейскій ори-
гиналъ ни какъ не возможно въ виду христіанскаго 
происхожденія одъ. 

Предлагаемый нами русскій переводъ Соломоно-
выхъ одъ сдѣланъ нами съ латинскаго текста по изда-
нно Гарнака; кромѣ того у насъ подъ руками было 
полное изданіе книги Пистисъ-Софіа Швартце и Петер-
мана (коптскій текстъ съ латинскимъ переводомъ) и 
греческій переводъ Соломоновыхъ одъ Риля и Джемса, 
представляюіцій попытку возстановить ихъ первоначаіь-
ный текстъ. 

I . 
Буду благодарить Тебя, Господи, ибо Т ы Б о г ъ 

мои. Не оставь меня, Господи, ибо Ты надежда моя. 
2. Ты далъ мнѣ судъ Твой туне, и я освобожденъ 

Тобою. 
3 . Да падутъ преслѣдѵюіціе меня и не увидятъ 

меня. " J 

4. Облако дыма да покроетъ очи и х ъ , и мгла 
воздуха да омрачитъ ихъ, чтобы они не видѣли день 
и не захватили меня. * 

I. Первой одѣ Солодгона въ кнпгѣ Пистпсъ-Софіа пред-
шествуете сначала рѣчь Іисуса, сообщающая ученпкаыъ 
гнмнъ, воспѣтый Ему Пистпсъ-Софіей, a затѣмъ слѣдующій 
разсказъ: „былол*е: когда Іпсусъ копчилъ говорить эти слова 
Своныъ учепикамъ, Саломія, подошедши, сказала: Господь 
мой! сила моя вынуждаете меня высказать пстолкованіе (so-
lutionem) словъ, сказаиныхъ Пистисъ-Софіей. Твоя сила 
пророчествовала нѣкогда чрезъ Соломона, говоря". —- 1. Ср.-
Пс. CILV, 5. Буду благодарить, gratias again; у Швартце 
— manifestabo me, у Ѵмш—ё^оиокоутбоиаі.—Ч. Я осво-
божденъ,, liberatus sum; у Швартце — servir, у Риля — âis-
(pvhayßriv (сохраненъ). — 4. Ср. Пс. L X Y I I I , 2 4 . — Д а 

5. Оовѣтъ ихъ да будетъ безуспѣшнымъ, и чтЬ 
они замышляли, да придетъ на нихъ. 

6 . Они умышляли совѣтъ, (но) пусть не будетъ у 
нихъ успѣха. 

7 . И побѣдили ихъ сильные, и чтЬ они уготовляли 
коварно, пало на нихъ самихъ. 

8 . Надежда моя въ Господѣ , и я не убоюсь, ибо 
Т ы Богъ мой, Спаситель мой. 

И . 
Господь надъ главою моею какъ вѣнецъ, и я не 

буду безъ Него. 
2. Сплели мнѣ вѣнецъ истины, и онъ произрастилъ 

во мнѣ вѣтви Твои. 
3 . Ибо онъ не похожъ на высохшій вѣнецъ, кото-

рый недаетъ отпрысковъ; но Ты живешь надъ главою 
моею. 

4 . И Ты прозябъ надъ главою моею; плоды Т в о и — 
полные и совершенные, полные Твоего спасенія. 
омрачитъ ихъ, obtenebret eos; у Риля этотъ глаголъ (въ 
измѣнепной формѣ) отнесепъ ЕЪ слѣдующему предложенію, 
которое читается у него такъ: ВУ.0ТІБДЕІУ]БАѴ ШІ /LIT\ 
то <pôç.—5. Ср. Пс. VII , 17 — На нихъ, super eos; у Риля 
— irrt умгракг,ѵ аѵтсэѵ.—7. Ср. ст. 5; Пс. IX, 16.—8. Ср. 
ст. 1. 

I I . Въ гимнѣ ІІистисъ-Софіи. предшествующемъ второй 
одѣ, выражается почти буквально та же самая мысль (о ЕО-
ронѣ, увѣнчивающей главу Іпсуса), которая излагается и въ 
одѣ; послѣдняя предваряется такимъ разсказомъ: „Марія же, 
Матерь Іиеуса, отвѣчая, сказала: Господь мой! Твоя сила 
свѣта пророчествовала нѣкогда о сихъ словахъ чрезъ Соло-
мона въ его девятнадцатой одѣ и говорила". По объясненію 
Гарнака, въ настоящей одѣ образно выражается такая мысль: 
Господь руководить Своею истиною пѣвца (псевдо-Соломона); 
Онъ—вѣнецъ на главѣ его, который зеленѣете и приносите 
плоды, т. е. исполняете пѣвца святыми и радостными мыс-
лями и ведете его ко спасеиію. — 1. Ср. Ис. X X V I I I , 5 . — 
Сплели, plexerunt; у Р и л я — ё я к і у д г ] (сплетенъ).—4. Про-



I I I . 

Изошло истеченіе и сдѣлалось великою разлив-
шеюся рѣкою. 

2 . Она объяла всѣхъ ихъ и направилась поверхъ 
храма. 

8 . Н е могли удержать ее въ мѣстахъ укрѣплен-
ныхъ и застроснныхъ, и не могло удержать ееумѣнье 
тѣхъ, кто запруживаетъ (рѣки). 

4 . Привели ее на всю землю, и она объяла всѣхъ 
ихъ. 

зябъ иадъ главою моею, germinasti super caput meum; у Риля 
— ctvçdvri і;т1 èuov (Швартце—super me). 

III. Предъ третьей одой Іисусъ сообщаетъ Своимъ уче-
никамъ гимнъ Пиетисъ-Софіи объ пстечевіи отъ Бога свѣта, 
которое было послано чрезъ Гавріила и Михаила, чтобы 
спасти погруженную въ хаосъ частицу свѣта и возвратить 
ее къ Пистисъ-Софіи; за этимъ слѣдуетъ разсказъ: „Петръ, 
подошедши, сказалъ : Господь мой! въ разъясненіе словъ, 
которыя Ты сказалъ, Твоя сила свѣта пророчествовала нѣ-
когда о семъ чрезъ Соломона въ его одахъ".—2. Всѣхъихъ, 
eos omnes; Гарнакъ предполагаетъ, что въ одномъ изъ пред-
шествующихъ стпховъ было указано, кто разумѣется здѣсь, 
и что всего вѣроятнѣе здѣсь идетъ рѣчь объ избранникахъ, 
удостоившихся крещенія; Риль ч и т а е т ъ — е я е б я а б а т о яаѵ-
Taç avrovç — и видитъ здѣсь указаніе на то, что источ-
никъ, изшедшій отъ Бога, принялъ въ себя всѣ рѣки или 
воды.—Поверхъ храма, super templum; по мнѣнію Гарнака 
коптскій переводчикъ можетъ быть прочпталъ здѣсь непра-
вильно vaoç вмѣсто ~Xaôç-, но если такой ошибки нѣтъ, то 
здѣсь очевидно выражается та мысль, что вода, изшедшая 
отъ Бога, объяла даже и іудейское святилище, т. е. іудей-
скій народъ.—3. „Здѣсь поэтически выражается мысль, что 
человѣческая сила не можетъ задержать и остановить тече-
віе, получившее начало отъ Бога; во можетъ быть въ сло-
вахъ—„in locis munitis et aedificatis" скрывается какой ни-
будь тайный смыслъ" (Гарвакъ).—4. Привели, duxerunt; у 
Риля—х.атт;хдг} (приведена). — Всѣхъ ихъ\ ср. 2 ст. (при-

5. Пили (изъ нея) тѣ , которые живутъ въ безвод-
ной землѣ; жажда ихъ утолена и уничтожена, когда 
имъ было дано питье отъ Всевышняго. 

6 . Блаженны тѣ служители сего питья, которымъ 
ввѣрена вода Господня. 

7. Они измѣнили губы, которыя были из сохшими; 
получили радость сердца удрученные; они уловили души, 
вдохнувъ дыханіе, дабы онѣ не умерли; 

8 . возстановили ослабѣвшіе члены, дали силу сво-
бодѣ слова и свѣтъ очамъ ихъ. 

9.̂  Ибо всѣ познали себя въ Господѣ, и получили 
спасеніе чрезъ вѣчную воду жизни. 

І У . 

Я освобожденъ отъ узъ; къ Тебѣ , Господи, я 
прибѣгъ, ибо Ты былъ для меня правою рукою, спасая 
меня. 

2. |И спасая меня] и помогая мнѣ, Ты не допу-
стилъ противниковъ моихъ, и они не обнаружили 
себя. 

мѣчаи.); Риль читаетъ: ягічтсоѵ TCÔV viïdrcov. — 5. Ср. 
Прем. Сол. XI, 4. — 7. Измѣнили, converterunt ; Гарнакъ 
считаетъ здѣсг, подлежащимъ олово—„служители" (^акоѵоб) 
п сообщаетъ стнхѵ такой смыслъ: служители воды сей сдѣ-
лалп влажными пзсохшія уста, такъ что тѣ, которые осла-
бѣли, получили радость сердца; они (служители) исхитн.ти 
отъ смерти души и проч.; у Риля, какъ въ этомъ, такъ и 
въ слѣдующемъ стихѣ употреблена страдательная форма: 
пзмѣнены ѵста (еяебтоо.срубач), укрѣплены удрученные и 
т. д.—9. Ср. Ис. XI I , 3; Апок. XXI, 6; ХХІІ , 1 7 . — Чрезъ 
вѣчную воду жизни, per aquam vitae aeternam; у Риля и 
ІІІвартце — „чрезъ воду жизни до вѣка" (eiç r o v ашча, 
usque ad aeternnm). 

IV. Четвертой одѣ предшествуетъ также сходный съ 
нею по содержанію гимнъ Пиетисъ-Софіи, a затѣмъ слѣ-
дуюіцій разсказъ: „Ѳома сказалъ: Господь мой! о гимнѣ, 
который сказала Ппстнсъ-Софіа, что она была освобождена 
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3. потомучто лице Твое было со мною, избавляя 
меня благостію Твоею. 

4 . Я принялъ поношеніе предъ толпою, и они 
извергли меня; я былъ предъ ними какъ свинецъ. 

5. У меня была сила чрезъ Тебя, помогающая 
мнѣ. 

6 . Ибо Ты положилъ свѣтильники по правую руку 
отъ меня и по лѣвую, 

7 . чтобы ни та, ни другая не была лишена части 
свѣта. 

8. Ты укрылъ меня подъ тѣнью благости Твоей, 
и я преодолѣлъ одежды кожаныя. 

9 . Десница Твоя возвысила меня, и удалила без-
силіе отъ меня. 

10. Я былъ укрѣпленъ истиною Твоею, очищенъ 
правдою Твоею. 

11. Далеко отринуты отъ меня противники мои, 
и я оправданъ Твоею правдою, ибо покой Твой во 
вѣки вѣковъ. 

изъ хаоса, Твоя сила свѣта пророчествовала о семъ пѣкогда 
чрезъ Соломона, сына Давида, въ его одахъ.—2. И спасая 
меня, et salvans me, слова эти повторены очевидно по оппібкѣ 
переписчика; въ объяснены Ѳомы, слѣдующемъ за одой и 
повторнющемъ ея текстъ, словъ этихъ пѣтъ. —• 6. Ср. Пс. 
Х У П , 29; CYIII, 105.—7. Ср. Пс. ХУ, 8 . - 8 . Я преодолшъ 
одежды кооісаныя, snperavi vestimenta pellicea; такт, п у 
Швартце; Риль переводить: ёттечЕдѵдгу бтокгу тіиіач 
(я облекся въ славную одежду); сходно съ Рилемъ читаетъ 
и Woicle: et fui caelestis indntus vestimentis lionorificis. Ho 
чтеніе Гарпака H Швартце, кажется, правнльнѣе, такъ какъ 
въ объяснены оды Ѳома даетъ этимъ словамъ такое истол-
ковапіе: „что касается словъ, который Твоя сила сказала: 
„я преодолѣлъ одежды кожаныя", то это тѣ же самыя слова, 
которыя сказала Пистнсъ-Софіа (въ гимнѣ, предшествую-
щемъ одѣ): и отринули отъ меня всѣ мои злыя вещества 
{v'Aaç, т. е. грѣховную матеріго), и я преодолѣла ихъ Тво-
имъ свѣтомъ". На основапіи этихъ словъ можно полагать, 
что подъ кожаными одеждами разумѣется грѣховпая одежда 

Y . 

Тотъ, кто свелъ меня внизъ изъ мѣстъ высокихъ, 
небесныхъ, и привелъ меня въ мѣста, которыя въ осно-
ваніи преисподней; 

2 . Тотъ, кто удалилъ тамъ находящееся въ сре-
дине и научилъ меня сему; 

3. кто разсѣялъ враговъ моихъ и противниковъ 
моихъ; 

4 . кто далъ мнѣ власть надъ узами для разрѣше-
нія ихъ; 

плоти, о которой авторъ оды и говорнтъ, что опъ преодо-
лѣлъ ее п подчиннлъ власти души. — 11. Ср. СХХХ1, 14; 
Соф. III , 15. 

Y. Этой одѣ предшествуют въ кпигѣ ІІистнсъ-Софіа 
обычпый гимнъ и затѣмъ слѣдуюіція слова: „Матѳей, отвѣчая 
(Іисусу). сказалъ: объ пстолкованін гимна, который про-
изнесла ІІнстисъ-Софіа, Твоя сила евѣта пѣкогда пророче-
ствовала о семъ въ одѣ Соломона". Для ноішмаиія настоя-
щей оды необходимо пмѣть въ виду, что говорящпмъ ли-
цомъ является здѣсь эопъ-Искупвтель, на котораго дѣлается 
яспое указаиіе въ 12 ст. — 1. И привелъ меня въ мѣста, 
et duxit me in loca; читая такъ въ слѣдъ за другими пере-
водчиками, Гарнакъ въ то же время предполагаешь, что мо-
жетъ быть здѣсг, пужпо читать—е iocis, и сообщаетъ всему 
стиху такой смыслъ: Господь свелъ эона-Искупптеля съ не-
бесной высоты, но затѣмъ опять нзвелъ его изъ преиспод-
ней къ горнему міру. Но и при обычпомъ чтепіп мысль пе 
совсѣмъ темпа: Господь съ небесной высоты нослалъ эона 
не только на землю, но и въ глубину преисподней.—2. Уда-
лило тамъ находящееся въ сред ишь, abstulit ibi liaec quae 
in medio sunt; такъ читаетъ и Швартце, у Риля—о та іѵ 
/хібсо аттобтг.бад. Выражаемая здѣсь мысль совсѣмъ не 
ясна;" можетъ быть здѣсь туманно высказывается такого рода 
гностическая мысль: Господь удалплъ отъ эона-Христа, ио-
сланнаго па землю, вліяніе злой матеріи или того міра, ко-
торый находится въ средипѣ между небесною высотою и 
между глубиной преисподней (ст. 1), и научилъ его самого 



5. кто поразилъ змія седмиглаваго моими руками: 
Тотъ поставилъ меня надъ его корнемъ, чтобы уничто-
жить сѣмя его. 

6 . И Т ы былъ со мною, присутствуя при мнѣ. 
7 . В о всякомъ мѣстѣ окружало меня имя Твое. 
8 . Десница Твоя уничтожила ядъ злословящаго. 
9 . Рука Твоя уравняла путь для вѣрныхъ Твоихъ. 
10. Ты освободилъ ихъ изъ гробовъ, перенесъ 

ихъ изъ среды труповъ; 
11. взялъ мертвыя кости, облекъ ихъ тѣломъ, и 

находящимся безъ двнженія далъ силу жизни. 
12. Путь Твой сдѣлался непричастнымъ гибели и 

Твое лице также; Т ы привелъ зона Твоего въ погибель, 
чтобы всѣ разрѣшились и обновились. 

1В. И дабы усугубить всѣмъ имъ свѣтъ Свой, Ты 
излилъ на нихъ богатство Свое, и они сдѣлались свя-
тымъ жилищемъ. 

преодолевать злую матерію.—5. Надъ m щтемъ, super га-
clicem ejus: можетъ быть выраженіе это представляетъ соб-
ственно только некоторую перефразпровку первообетованія: 
семя жены сотретъ главу змія.—7. Во всякомъ міьстѣ, omni 
in loco; у Риля этп слова отпесеіш къ предшествующему 
предложепію. — 11. Силу; въ коптскомъ тексте оставлено 
здесь пепереведепнымъ греческое слово — ічіругшч. — 
12. Въ погибе.ѣ, in perniciem, т. е. въ міръ греха и поги-
бели.— 13. Излилъ на нихъ, supestruxisti super eos; соб-
ственно: Ты падстроплъ падъ пими, т. е. увеличилъ духов-
пыя блага подобно тому, какъ домъ увеличивается чрезъ 
надстройку. 
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